ADLER

~ EUROPE _

(GB) user manual -3 (DE) bedienungsanweisung -5
(FR) mode d'emploi -8 (ES) manual de uso -11
(PT) manual de servigo -14  (LT) naudojimo instrukcija -17
(LV) lietoSanas instrukcija -38 (EST) kasutusjuhend -20
(HU) felhasznaloi kézikonyv -49 (BS) upute za rad - 46
(RO) Instructiunea de deservire -26 (CZ) navod k obsluze -23
(RUS) uHcTpykuusa obenyxuBaHus - 61  (GR) odnyieg xprioewg -29
(MK) ynaTcTBO 32 KOPMCHUKOT -43  (NL) handleiding -55
(SL) navodila za uporabo -40 (FI) manwal ng pagtuturo - 52
(PL) instrukcja obstugi -83 (IT) istruzioni operative - 67
(HR) upute za uporabu - 58 (SV) instruktionsbok -35
(DK) brugsanvisning -70 (UA) iHCcTpyKUifA 3 ekcnnyaTauii - 73
(SR) KopucHu4ko ynyTcTBO -32 (SK) Pouzivatel'ska prirucka - 64
(AR) claglailf Jula -76 (BG) UHcTpyKumusa 3a ynoTtpeba -78







SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁur ose."
1.Before usir%ghthe product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V~ 50-60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet. . .
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision. _ . .
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety,
or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and
maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8

ears of age and these activities are carried out under supervision.

After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the %ower cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order fo avoid
hazardous situations.
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Alwa¥s turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous
situations for the user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
professional electrician in this matter.
15. If the kettle is overfilled it ma¥ spurt boiling water.
16. WARNING: Do not open the lid if the water is boiling.
17. The kettle must only be used with the provided base.
18. CAUTION: Before lifting the kettle from the base make sure that the kettle is turned off.
19. This equipment is intended for domestic and similar use, such as: staff kitchens in
stores, offices and other work environments, utility rooms, by customers in hotels, motels
and other residential environments of this type, in bedrooms and dining rooms.
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20. Always use caution when boiling water in the kettle. Do not touch the housing of kettle
or lid. Do not open the lid during boiling in kettle or immediately after boiling, because
steam coming out of lid can cause burns.

21. Move the kettle only by holding it by handle..

22. Never fill kettle above MAX level and below MIN level. It may cause damage of kettle.
23. Never switch on kettle without water.

24. Never use kettle without filter or with open cover (automatic shutdown will not work).
25. Descale your kettle regularly. Using kettle with heating element covered by scale may
cause damage.

26. Do not use aggressive detergents to wash the kettle housing - they can damage the
kettle or remove the markings. _

27.tThe device is not designed to work with external schedulers or separate remote control
system.

28. Do not wash the base of the kettle directly in the water, just wipe with a dry cloth.
29. Children aged 3 to 8 years old can enable and disable the device only when it is in its
normal position of use, they are supervised or instructed on the safe use and understand
the_r?s_ulting risks. Children aged 3 to 8 years old can not connect device, operate, clean or
maintain.

I1:)E|_\(éCE DESCRIPTION ELECTRIC KETTLE AD1345
i

2. LED display

3. Housing

4. Handle

5. Base )

6. Cover opening button

7. Power button (On / Off)

8. Temperature selection button
9. Keep-warm function indicator
10. Cooking indicator

11. MIN / MAX water level indicator
12. Touch panel

BEFORE FIRST USE
Fill the kettle three times with water to the maximum level, boil, and pour out. To remove any factory odor.
Only touch the buttons on the touch panel (12) with your fingertips, touching your fingernails may damage the touch panel!

BASIC OPERATION:

SINGLE WATER BOLING UP TO 100 °C

1. Place the base (5) on a stable, flat, and heat-resistant surface.

%. tFIiII Eq?)kettle with water so that the water level is between the maximum and minimum level on the water level indicator inside the
ettle (11).

3. Remember to close the kettle with the lid (1) after filling, otherwise, the kettle will not turn off automatically after boiling water.

4. Insert the plug of the power cord into a 220-240V ~ 50-60Hz mains socket. Put the kettle on the base (5), you will hear the “di” sound,

and the LED display }2) will show the current water temperature.

5. Press the button (7), the cooking indicator (10) will light up, then the heater will start heating the water and the LED display (2) will start

showmgbthe current water temperature. The temperature of the water will increase until it boils, i.e. up to 100 ° C.

6. After boiling the water, the kettle will automatically turn off, and you will hear a triple sound "di-di-di".

7. If you want to turn off the kettle before the boiling water is finished, ift it from the base (5) or press the button (7).

8. The kettle can be switched on again aEEroximater 2 minutes after the last use.

9. When the appliance is not in use, the LED display (2) will stay on showing the current water temperature.

ADVANCED OPERATION:

BOILING WATER TO THE SELECTED TEMPERATURE 40 °C OR 55°C /80 °C /90 °C

WITH THE TEMPERATURE KEEP-WARM FUNCTION

Put the kettle on the stand (5), and wait until you hear the "di" sound. Press the temperature selection button (8), the LED display (2) will
show the temperature of your choice (40 °C or 55 °C /80 °C / 90 °C) and blink four times storing the selected temperature level, the
temperature hold function indicator (9) will light up. Then the LCD display (2) will show the current water temperature inside the kettle.
The kettle will stop boiling water when it reaches the selected temperature level of 40 °C or 55 °C /80 °C /90 °C, you will hear a triple
sound "di-di-di". After reaching the set temperature, the kettle will switch to the temperature maintenance mode and will periodically heat
the water when the water temperature drops by 5 °C in relation to the selected temperature level.

If the water temperature in the kettle is higher than the desired temperature (more than 5 °C), the indicator of the keep-warm function (9)
will flash until the water cools down to the pre-set temperature of 40 °C or 55 °C 80 °C / 90 °C), being in the keep temperature mode all
the time.

In order to interrupt the temperature maintenance function, remove the kettle from its base (5) or press the button (7). The keep-warm
function is maintained for max.24 hours from the last cooking.



PROTECTION DEVICES

The device is equipged with an automatic fuse against overheating, the fuse will trip when the kettle was used with insufficient water.
Always make sure that the volume of water in the appliance is above the minimum level. If the fuse turns on, turn off the kettle by
pressing the button (7), then remove the plug from the power socket and allow the kettle to cool for 5-10 minutes. Then fill the kettle with
water and turn on the device that will operate normally.

CLEANING AND MAINTENANCE

Limescale deposits inside the kettle should be removed regularly. This operation is not covered by the warranty service. Lack of

regular descaling leads to damage to the kettle and loss of warranty. For des.calin%, use reﬁarations specially designed for this purpose
in accordance with the instructions for the descaling agent. After descaling, rinse the kettle thoroughly three times.

TECHNICAL DATA
Max capacity: 1.7L, min: 0.5L
Voltage: 220-240V ~ 50-60Hz. Power: 1850-2200W

Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit
BN s reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.

ﬂ Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container

(DE) DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT BEI DER
VERWENDUNG BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Bei gewerblicher Nutzung des Gerates gelten andere Garantiebedingungen."

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig
durch und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden aufgrund von
Missbrauch.

2. Das Produkt darf nur in Innenraumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht fiir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht vereinbar sind.

3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V ~ 50-60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es
nicht sinnvoll, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlieen.

4. Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie Kinder verwenden. Lassen Sie die Kinder nicht mit
dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerat nicht kennen, es
nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tiber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer fir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person oder verwendet werden wenn sie im sicheren Umgang mit dem
Gerat unterwiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Wartung des Gerats sollten
nicht von Kindern durchgeflhrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und diese
Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefiihrt.

6. Denken Sie nach der Verwendung des Produkts immer daran, den Stecker vorsichtig
aus der Steckdose zu ziehen, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie
niemals am Netzkabel!!!

7. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das ganze Gerat ins Wasser.
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Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.

8. Uberprufen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt zum Austausch an eine professionelle Servicestelle
gebracht werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

9. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag flihren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat immer zu einer
professionellen Servicestelle, um es zu reparieren. Alle Reparaturen dirfen nur von
autorisierten Servicetechnikern durchgefihrt werden. Eine unsachgemaf durchgefiihrte
Reparatur kann zu geféahrlichen Situationen fiir den Benutzer flihren.

10. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heil3en oder warmen
Oberflachen oder Kiichengeraten wie Elektrodfen oder Gasbrennern.

11. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

12. Lassen Sie das Kabel nicht Giber den Rand einer Theke hangen oder heille Oberflachen
bertihren.

13. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Verwendung fir kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie es vom
Netzwerk ab und trennen Sie es vom Stromnetz.

14. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, wird empfohlen, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Fehlerstromwert von nicht mehr als 30 mA zu
installieren. Wenden Sie sich diesbezuglich an einen Elektrofachmann.

15. Wenn der Wasserkocher tiberfilllt ist, kann kochendes Wasser herausspritzen.

16. WARNUNG: Offnen Sie den Deckel nicht, wenn das Wasser kocht.

17. Der Wasserkocher darf nur mit dem mitgelieferten Sockel verwendet werden.

18. VORSICHT: Bevor Sie den Wasserkocher von der Basis heben, vergewissern Sie sich,
dass der Wasserkocher ausgeschaltet ist.

19. Dieses Gerat ist flr den hauslichen und ahnlichen Gebrauch bestimmt, wie
Personalkiichen in Geschaften, Bliros und anderen Arbeitsumgebungen,
Hauswirtschaftsraumen, durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen
dieser Art, in Schlaf- und Esszimmern.

20. Seien Sie immer vorsichtig, wenn Sie Wasser im Wasserkocher kochen. Berlhren Sie
nicht das Gehause des Wasserkochers oder den Deckel. Offnen Sie den Deckel nicht
wahrend des Kochens im Wasserkocher oder unmittelbar nach dem Kochen, da aus dem
Deckel austretender Dampf Verbrennungen verursachen kann.

21. Bewegen Sie den Wasserkocher nur, indem Sie ihn am Griff halten.

22. Flllen Sie den Wasserkocher niemals UGber die MAX-Markierung und unter die MIN-
Markierung. Der Wasserkocher kann dadurch beschadigt werden.

23. Schalten Sie niemals einen Wasserkocher ohne Wasser ein.

24. Verwenden Sie den Wasserkocher niemals ohne Filter oder mit gedffnetem Deckel (die
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automatische Abschaltung funktioniert nicht).

25. Entkalken Sie Ihren Wasserkocher regelmafRig. Die Verwendung eines Wasserkochers
mit verkalktem Heizelement kann zu Schaden flhren.

26. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel zum Reinigen des
Wasserkochergehauses — sie konnen den Wasserkocher beschadigen oder die
Markierungen entfernen.

27. Das Gerét ist nicht daflir ausgelegt, mit externen Zeitplanen oder separaten
Fernsteuerungssystemen zu arbeiten.

28. Waschen Sie den Sockel des Wasserkochers nicht direkt im Wasser, sondern wischen
Sie ihn einfach mit einem trockenen Tuch ab.

29. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren konnen das Gerat nur aktivieren und deaktivieren,
wenn es sich in seiner normalen Gebrauchsposition befindet, sie beaufsichtigt oder
bezlglich der sicheren Verwendung unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Risiken verstehen. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren konnen keine Gerate anschliel3en,
bedienen, reinigen oder warten.

GERATEBESCHREIBUNG WASSERKOCHER AD1345
1. Deckel

2. LEDAnzeige

3. Gehause

4. Criff

5. Basis )

6. Taste zum Offnen der Abdeckung
7. Power-Taste (Ein / Aus)

8. Temperaturauswahltaste

9. Anzeige der Warmhaltefunktion

10. Kochanzeige

11. MIN / MAX-Wasserstandsanzeige
12. Touchpanel

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Fullen Sie den Wasserkocher dreimal bis zum Hochststand mit Wasser, kochen Sie es auf und gieflen Sie es aus. Um jeden
Fabrikgeruch zu entfernen.

Berlhren Sie die Tasten des Touchpanels (12) nur mit den Fingerspitzen, das Berlihren mit den Fingernageln kann das Touchpanel
beschadigen!

GRUNDBETRIEB:

EINZELWASSERLOCHUNG BIS 100 °C

1. Stellen Sie die Basis (5) auf eine stabile, ebene und hitzebestandige Oberflache.

2. Fullen Sie den Wasserkocher so mit Wasser, dass der Wasserstand zwischen dem maximalen und dem minimalen Fllstand der
Wasserstandsanzeige im Inneren des Wasserkochers (11) liegt.

3. Denken Sie daran, den Wasserkocher nach dem Befiillen mit dem Deckel (1) zu verschlieRen, da sich der Wasserkocher sonst nach
dem Kochen von Wasser nicht automatisch ausschaltet.

4. Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in eine 220-240V ~ 50-60Hz Netzsteckdose. Stellen Sie den Wasserkocher auf den Sockel
(5), Sie héren den ,di*-Ton und das LED-Display (2) zeigt die aktuelle Wassertemperatur an.

5. Driicken Sie die Taste (7), die Kochanzeige (10) leuchtet auf, dann beginnt die Heizung, das Wasser zu erhitzen, und das LED-Display
(2) beginnt, die aktuelle Wassertemperatur anzuzeigen. Die Temperatur des Wassers steigt bis zum Sieden, also bis auf 100 °C.

6. Nach dem Kochen des Wassers schaltet sich der Wasserkocher automatisch aus und Sie héren einen dreifachen Ton "di-di-di".

7. Wenn Sie den Wasserkocher ausschalten mochten, bevor das Wasser aufgekocht ist, heben Sie ihn vom Sockel (5) oder driicken Sie
die Taste (7).

8. Der Wasserkocher kann ca. 2 Minuten nach der letzten Benutzung wieder eingeschaltet werden.

9. Wenn das Gerét nicht benutzt wird, zeigt das LED-Display (2) weiterhin die aktuelle Wassertemperatur an.

ERWEITERTER BETRIEB: )
KOCHENDES WASSER AUF DIE AUSGEWAHLTE TEMPERATUR 40 °C ODER 55°C /80 °C /90 °C
MIT DER TEMPERATUR-WARMHALTEFUNKTION
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Stellen Sie den Wasserkocher auf den Stander (5) und warten Sie, bis Sie das ,di*-Gerausch horen. Driicken Sie die
Temperaturwahltaste (8), das LED-Display (2) zeigt die Temperatur Ihrer Wahl (40 °C oder 55 °C /80 °C /90 °C) an und blinkt viermal,
um die ausgewahlte Temperaturstufe zu speichern, die Anzeige der Temperaturhaltefunktion (9) leuchtet auf. Dann zeigt dasLED-Display
(2) die aktuelle Wassertemperatur im Wasserkocher an. Der Wasserkocher stoppt das Kochen von Wasser, wenn er die ausgewahlte
Temperaturstufe von 40 °C oder 55 °C /80 °C / 90 °C erreicht, Sie héren einen dreifachen Ton "di-di-di". Nach Erreichen der
eingestellten Temperatur schaltet der Wasserkocher in den Temperaturerhaltungsmodus und erwarmt das Wasser periodisch, wenn die
Wassertemperatur um 5 °C im Verhéltnis zur gewahlten Temperaturstufe sinkt.

Wenn die Wassertemperatur im Wasserkocher hoher als die gewilinschte Temperatur ist (mehr als 5 °C), blinkt die Anzeige der
Warmhaltefunktion (9), bis das Wasser auf die voreingestellte Temperatur von 40 °C oder 55 °C abgekiihlt ist 80 °C / 90 °C), die ganze
Zeit im Temperaturhaltemodus.

Um die Temperaturhaltefunktion zu unterbrechen, nehmen Sie den Wasserkocher vom Sockel (5) oder driicken Sie die Taste (7). Die
Warmhaltefunktion bleibt max 24 Stunden nach dem letzten Kochen erhalten.

SCHUTZVORRICHTUNGEN )

Das Gerét ist mit einer automatischen Sicherung gegen Uberhitzung ausgestattet, die Sicherung Ist aus, wenn der Wasserkocher mit zu
wenig Wasser verwendet wurde.

Stellen Sie immer sicher, dass die Wassermenge im Gerét (iber dem Mindeststand liegt. Wenn die Sicherung einschaltet, schalten Sie
den Wasserkocher durch Driicken der Taste (7) aus, ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie den Wasserkocher
5-10 Minuten abkhlen. Fiillen Sie dann den Wasserkocher mit Wasser und schalten Sie das Gerét ein, das normal funktioniert.
REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Kalkablagerungen im Inneren des Wasserkochers sollten regelmafig entfernt werden. Dieser Vorgang wird nicht von der
Garantieleistung abgedeckt. Mangel an

RegelméaRiges Entkalken filhrt zu Schaden am Wasserkocher und Garantieverlust. Verwenden Sie zum Entkalken speziell dafiir
vorgesehene Praparate gemaf der Gebrauchsanweisung des Entkalkungsmittels. Splilen Sie den Wasserkocher nach dem Entkalken
dreimal griindlich aus.

TECHNISCHE DATEN
Maximale Kapazitét: 1,7 |, min: 0,5 |
Spannung: 220-240V ~ 50-60Hz. Leistung: 1850-2200W

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kénnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
mmmmmm  Und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
D'UTILISATION VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales."
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus & une mauvaise
utilisation.

2. Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. Ne pas utiliser le produit a des fins non
compatibles avec son application.

3. La tension applicable est de 220-240V ~ 50-60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.

4. Veuillez étre prudent lorsque vous utilisez des enfants. Ne laissez pas les enfants jouer
avec le produit. Ne laissez pas des enfants ou des personnes qui ne connaissent pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des




personnes sans expeérience ou connaissance de I'appareil, uniquement sous la surveillance
d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été instruits sur ['utilisation sdre de
I'appareil et sont conscients des dangers liés a son fonctionnement. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre
effectués par des enfants a moins qu'ils n'aient plus de 8 ans et que ces activités soient
effectuées sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
N'exposez jamais le produit a des conditions atmosphériques telles que la lumiére directe
du soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

8. Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

9. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc électrique.
Retournez toujours I'appareil endommagé a un point de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des professionnels de
service agréés. La réparation mal effectuée peut entrainer des situations dangereuses pour
l'utilisateur.

10. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou tieédes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur & gaz.

11. N'utilisez jamais le produit a proximité de combustibles.

12. Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'un comptoir ou toucher des surfaces
chaudes.

13. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque 'utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-la du
réseau et débranchez |'alimentation.

14. Afin de fournir une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un dispositif
de courant résiduel (RCD) dans le circuit d'alimentation, avec un courant résiduel nominal
ne dépassant pas 30 mA. Contactez un électricien professionnel a ce sujet.

15. Si la bouilloire est trop remplie, elle peut projeter de I'eau bouillante.

16. AVERTISSEMENT : N'ouvrez pas le couvercle si I'eau bout.

17. La bouilloire ne doit étre utilisée qu'avec la base fournie.

18. ATTENTION : Avant de soulever la bouilloire de la base, assurez-vous que la bouilloire
est éteinte.

19. Cet équipement est destiné a un usage domestique et similaire, comme les cuisines du
personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail, les
buanderies, par les clients des hotels, motels et autres environnements résidentiels de ce
type, dans les chambres et les salles & manger.
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20. Soyez toujours prudent lorsque vous faites bouillir de I'eau dans la bouilloire. Ne
touchez pas le boitier de la bouilloire ni le couvercle. N'ouvrez pas le couvercle pendant
I'ébullition dans une bouilloire ou immédiatement apres I'ébullition, car la vapeur sortant du
couvercle peut provoquer des brdlures.

21. Déplacez la bouilloire uniqguement en la tenant par la poignée.

22. Ne remplissez jamais la bouilloire au-dessus du niveau MAX et en dessous du niveau
MIN. Cela pourrait endommager la bouilloire.

23. N'allumez jamais une bouilloire sans eau.

24. N'utilisez jamais la bouilloire sans filtre ou avec un couvercle ouvert (I'arrét automatique
ne fonctionnera pas).

25. Détartrez régulierement votre bouilloire. L'utilisation d'une bouilloire avec un élément
chauffant recouvert d'une balance peut causer des dommages.

26. N'utilisez pas de détergents agressifs pour laver le boitier de la bouilloire - ils peuvent
endommager la bouilloire ou enlever les marques.

27. L'appareil n'est pas congu pour fonctionner avec des programmateurs externes ou des
systémes de télécommande séparés.

28. Ne lavez pas la base de la bouilloire directement dans I'eau, essuyez-la simplement
avec un chiffon sec.

29. Les enfants agés de 3 a 8 ans peuvent activer et désactiver I'appareil uniquement
lorsqu'il est dans sa position normale d'utilisation, qu'ils sont surveillés ou instruits sur
['utilisation en toute sécurité et qu'ils comprennent les risques qui en résultent. Les enfants
agés de 3 a 8 ans ne peuvent pas connecter des appareils, faire fonctionner, nettoyer ou
entretenir.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL BOUILLOIRE ELECTRIQUE AD1345
1. Couvercle

2. Ecran LED

3. Logement

4. Poignée

5. Base

6. Bouton d'ouverture du couvercle

7. Bouton d'alimentation (Marche/Arrét)

8. Bouton de sélection de température

9. Indicateur de fonction de maintien au chaud
10. Indicateur de cuisson

11. Indicateur de niveau d'eau MIN / MAX

12. Ecran tactile

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Remplissez la bouilloire trois fois avec de I'eau jusqu'au niveau maximum, faites bouillir et versez. Pour éliminer toute odeur d'usine.
N'effleurez les touches du panneau tactile (12) qu'avec le bout des doigts, le fait de toucher vos ongles peut endommager le panneau
tactile !

OPERATION DE BASE: .

BOISSONS D'EAU SIMPLE JUSQU'A 100 °C

1. Placez la base (5) sur une surface stable, plane et résistante a la chaleur.

2. Remplissez la bouilloire avec de I'eau de maniére a ce que le niveau d'eau se situe entre le niveau maximum et le niveau minimum sur
Iindicateur de niveau d'eau a I'intérieur de la bouilloire (11).

3. N'oubliez pas de fermer la bouilloire avec le couvercle (1) aprés le remplissage, sinon la bouilloire ne s'éteindra pas automatiquement
apres avoir fait bouillir de I'eau.

4. Insérez la fiche du cordon d'alimentation dans une prise secteur 220-240V ~ 50-60Hz. Placez la bouilloire sur la base (5), vous
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entendrez le son "di" et I'écran LED (2) affichera la température actuelle de I'eau.

5. Appuyez sur le bouton (7), lindicateur de cuisson (10) s'allumera, puis le chauffe-eau commencera a chauffer I'eau et 'écranLED (2)
commencera a afficher la température actuelle de I'eau. La température de I'eau va augmenter jusqu'a ébullition, c'est-a-dire jusqu'a
100°C.

6. Apres avoir fait bouillir 'eau, la bouilloire s'éteindra automatiquement et vous entendrez un triple son "di-di-di".

7. Si vous souhaitez éteindre la bouilloire avant la fin de I'ébullition de I'eau, soulevez-la de la base (5) ou appuyez sur le bouton (7).

8. La bouilloire peut étre rallumée environ 2 minutes aprés la derniére utilisation.

9. Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, I'écran LED (2) reste allumé et affiche la température actuelle de l'eau.

FONCTIONNEMENT AVANCE :

L'EAU BOUILLANTE A LA TEMPERATURE SELECTIONNEE 40 °C OU 55°C /80 °C /90 °C

AVEC LA FONCTION MAINTIEN AU CHAUD

Placez la bouilloire sur le support (5) et attendez jusqu'a ce que vous entendiez le son "di". Appuyez sur le bouton de sélection de
température (8), I'écran LED(2) affichera la température de votre choix (40 °C ou 55 °C /80 °C / 90 °C) et clignotera quatre fois en
mémorisant le niveau de température sélectionné, l'indicateur de fonction de maintien de la température (9) s'allume. Ensuite, I'écran
LED (2) affichera la température actuelle de I'eau a lintérieur de la bouilloire. La bouilloire arrétera de faire bouillir I'eau lorsqu'elle
atteindra le niveau de température sélectionné de 40 °C ou 55 °C /80 °C /90 °C, vous entendrez un triple son "di-di-di". Aprés avoir
atteint la température réglée, la bouilloire passera en mode de maintien de la température et chauffera périodiquement I'eau lorsque la
température de I'eau baisse de 5 °C par rapport au niveau de température sélectionné.

Si la température de I'eau dans la bouilloire est supérieure & la température souhaitée (plus de 5 °C), l'indicateur de la fonction de
maintien au chaud (9) clignote jusqu'a ce que I'eau refroidisse a la température préréglée de 40 °C ou 55 °C 80 °C /90 °C), étant en
mode de maintien de la température tout le temps.

Pour interrompre la fonction de maintien de la température, retirez la bouilloire de son socle (5) ou appuyez sur le bouton (7). La fonction
de maintien au chaud est maintenue pendant max 24 heures a compter de la derniére cuisson.

DISPOSITIFS DE PROTECTION

L'appareil est équipé d'un fusible automatique contre la surchauffe, le fusible se déclenche lorsque la bouilloire a été utilisée avec une
quantité d'eau insuffisante.

Assurez-vous toujours que le volume d'eau dans I'appareil est supérieur au niveau minimum. Si le fusible s'allume, éteignez la bouilloire
en appuyant sur le bouton (7), puis débranchez la fiche de la prise de courant et laissez la bouilloire refroidir pendant 5 a 10 minutes.
Remplissez ensuite la bouilloire d'eau et allumez I'appareil qui fonctionnera normalement.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les dépdts de calcaire a l'intérieur de la bouilloire doivent étre éliminés régulierement. Cette opération n'est pas couverte par le service
de garantie. Manque de

un détartrage régulier entraine des dommages sur la bouilloire et la perte de la garantie. Pour le détartrage, utilisez des préparations
spécialement congues a cet effet conformément a la notice du détartrant. Aprés le détartrage, rincez soigneusement la bouilloire trois

fois. . Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton
DONNEES TECHNIQUES ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la
Capacité maximale ; 1,7 L goubellg mais remis au point de collecte p(éyu a cet effetlcgr il contient des éll\éme\ntAs pouvant

inimale : 0.5 L T étre nocifs pour l'environnement. L'appareil électrique doit &tre remis de maniére a limiter au
mlnlma €0 maximum une éventuelle utilisation ultérieure. SiI'appareil contient des piles, il faut les retirer
Tension : 220-240V ~ 50-60Hz. G /68 remetire & un autre point de collecte.

Puissance : 1850-2200W Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA
SEGURIDAD DE USO POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y GUARDE PARA
FUTURAS CONSULTAS

Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales".

1. Antes de usar el producto, lea atentamente y siga siempre las siguientes instrucciones.
El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.

2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun propésito
que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V ~ 50-60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.
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4. Tenga cuidado al usar nifios. No permita que los nifios jueguen con el producto. No
permita que nifios o personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin supervision.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen
bajo supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, recuerde siempre retirar con cuidado
el enchufe del tomacorriente sujetando el tomacorriente con la mano. jNunca tire del cable
de alimentacion!

7. Nunca ponga el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la lluvia,
etc. Nunca use el producto en condiciones humedas.

8. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, el producto debe llevarse a un lugar de servicio profesional para que lo
reemplacen a fin de evitar situaciones peligrosas.

9. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o
dafiado de alguna otra forma o si no funciona correctamente. No intente reparar el
producto defectuoso usted mismo porque puede provocar una descarga eléctrica. Lleve
siempre el dispositivo dafiado a un centro de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones pueden ser realizadas Unicamente por profesionales de servicio autorizados.
La reparacion que se hizo incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el
usuario.

10. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o
electrodomésticos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

11. Nunca utilice el producto cerca de combustibles.

12. No permita que el cable cuelgue del borde de un mostrador ni toque superficies
calientes.

13. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un breve periodo de tiempo, apaguelo de lared y
desenchufelo.

14. Para brindar proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente
residual (RCD) en el circuito de alimentacion, con una clasificacion de corriente residual de
no mas de 30 mA. Pdngase en contacto con un electricista profesional en este asunto.

15. Si la tetera se llena en exceso, puede salir agua hirviendo.

16. ADVERTENCIA: No abra la tapa si el agua esta hirviendo.

17. El hervidor solo debe usarse con la base provista.

18. PRECAUCION: Antes de levantar la tetera de la base, asegurese de que la tetera esté
apagada.
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19. Este equipo esté disefiado para uso doméstico y similar, como cocinas para el personal
en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo, cuartos de servicio, para clientes en
hoteles, moteles y otros entornos residenciales de este tipo, en dormitorios y comedores.
20. Siempre tenga cuidado al hervir agua en la tetera. No toque la carcasa del hervidor ni
la tapa. No abra la tapa durante la ebullicién en un hervidor o inmediatamente después de
hervir, ya que el vapor que sale de la tapa puede causar quemaduras.

21. Mueva el hervidor solo sujetandolo por el asa.

22. Nunca llene el hervidor por encima del nivel MAX'y por debajo del nivel MIN. Puede
causar dafios a la tetera.

23. Nunca encienda una tetera sin agua.

24. Nunca use el hervidor sin filtro o con la tapa abierta (el apagado automatico no
funcionara).

25. Descalcifica tu hervidor con regularidad. El uso de una tetera con un elemento
calefactor cubierto por una bascula puede causar dafios.

26. No use detergentes agresivos para lavar la carcasa del hervidor; pueden dafar el
hervidor o eliminar las marcas.

27. El dispositivo no esta disefiado para funcionar con programadores externos o sistemas
de control remoto separados.

28. No lave la base de la tetera directamente en el agua, simplemente limpiela con un
pafio seco.

29. Los nifios de 3 a 8 afios pueden habilitar y deshabilitar el dispositivo solo cuando esté
en su posicion normal de uso, estén supervisados [lio instruidos sobre el uso seguro y
comprendan los riesgos resultantes. Los nifios de 3 a 8 afios no pueden conectar
dispositivos, operar, limpiar o mantener.

DISPOSITIVO DESCRIPCION HERVIDOR ELECTRICO AD1345

2 Pantala LED

3. Vivienda

4. Mango

5. base

6. Boton de apertura de la tapa

7. Boton de encendido (encendido/apagado)

8. Boton de seleccion de temperatura

9. Indicador de funcién de mantenimiento del calor

10. Indicador de coccion

11. Indicador de nivel de agua MIN / MAX
12 Panel tactil

ANTES DEL PRIMER USO
Llene el hervidor tres veces con agua hasta el nivel maximo, hierva y vierta. Para eliminar cualquier olor de fabrica.
Toque los botones del panel tactil (12) inicamente con las yemas de los dedos; jtocarse las ufias puede dafiar el panel tactil!

OPERACION BASICA:

BOLSILLO DE AGUA SIMPLE HASTA 100 °C

1. Coloque la base (5) sobre una superficie estable, plana y resistente al calor.

2. Llene la tetera con agua de modo que el nivel del agua esté entre el nivel maximo y el minimo en el indicador de nivel de agua dentro
de la tetera (11).

3. Recuerde cerrar el hervidor con la tapa (1) después de llenarlo, de lo contrario, el hervidor no se apagara automaticamente después
de hervir el agua.

4. Inserte el enchufe del cable de alimentacion en una toma de corriente de 220-240 V ~ 50-60 Hz. Coloque el hervidor en la base (5),
escuchara el sonido "di" y la pantalla LED (2) mostrara la temperatu[Ia3actuaI del agua.



5. Presione el botdn (7), el indicador de coccién (10) se encendera, luego el calentador comenzaré a calentar el agua y la pantalla LED
(2) comenzara a mostrar la temperatura actual del agua. La temperatura del agua ira aumentando hasta que hierva, es decir, hasta 100
°C.

6. Después de hervir el agua, el hervidor se apagara automaticamente y escuchara un sonido triple "di-di-di".

7. Si desea apagar el hervidor antes de que termine el agua hirviendo, levantelo de la base (5) o presione el botén (7).

8. El hervidor se puede volver a encender aproximadamente 2 minutos después del ultimo uso.

9. Cuando el aparato no esté en uso, la pantalla LED (2) permanecera encendida mostrando la temperatura actual del agua.

FUNCIONAMIENTO AVANZADO:

AGUA HIRVIENDO A LA TEMPERATURA SELECCIONADA 40°C 055°C/80°C/90°C

CON LA FUNCION DE MANTENIMIENTO DE TEMPERATURA CALIENTE

Coloque la tetera en el soporte (5) y espere hasta que escuche el sonido "di". Presione el boton de seleccion de temperatura (8), la
pantalla LED (2) mostrara la temperatura de su eleccion (40 °C 0 55 °C /80 °C /90 °C) y parpadearéa cuatro veces almacenando el nivel
de temperatura seleccionado, el indicador de funcion de retencién de temperatura (9) se encendera. Luego, la pantalla LED (2) mostrara
la temperatura actual del agua dentro del hervidor. El hervidor dejara de hervir agua cuando alcance el nivel de temperatura
seleccionado de 40 °C 0 55 °C /80 °C /90 °C, escuchara un sonido triple "di-di-di". Después de alcanzar la temperatura establecida, el
hervidor cambiara al modo de mantenimiento de temperatura y calentara el agua periédicamente cuando la temperatura del agua baje 5
°C en relacion con el nivel de temperatura seleccionado.

Si la temperatura del agua en el hervidor es superior a la temperatura deseada (mas de 5 °C), el indicador de la funcion de
mantenimiento del calor (9) parpadeara hasta que el agua se enfrie hasta la temperatura preestablecida de 40 °C 0 55 °C 80 °C / 90
°C), estando en el modo de mantener la temperatura todo el tiempo.

Para interrumpir la funcién de mantenimiento de la temperatura, retire la tetera de su base (5) o presione el botdn (7). La funcion de
mantenimiento del calor se mantiene durante max 24 horas desde la Gltima coccién.

DISPOSITIVOS DE PROTECCION

El dispositivo esta equipado con un fusible automatico contra el sobrecalentamiento, el fusible se disparara cuando el hervidor se haya
utilizado con agua insuficiente.

Asegurese siempre de que el volumen de agua en el aparato esté por encima del nivel minimo. Si el fusible se enciende, apague el
hervidor presionando el boton (7), luego desconecte el enchufe de la toma de corriente y deje que el hervidor se enfrie durante 5 a 10
minutos. Luego llene el hervidor con agua y encienda el dispositivo que funcionara normalmente.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Los depdsitos de cal dentro del hervidor deben eliminarse con regularidad. Esta operacion no esté cubierta por el servicio de garantia.
Falta de

la descalcificacion regular provoca dafios en el hervidor y la pérdida de la garantia. Para la descalcificacién, utilice preparados
especialmente disefiados para este fin de acuerdo con las instrucciones del agente descalcificador. Después de la descalcificacion,
enjuague bien el hervidor tres veces.

DATOS TECNICOS
Capacidad maxima: 1,7 L, minima: 0,5 L
Voltaje: 220-240V ~ 50-60Hz. Potencia: 1850-2200W

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en

un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONDIGOES DE SEGURANGA INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA DE
USO POR FAVOR, LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA

As condicdes de garantia sao diferentes se o dispositivo for usado para fins comerciais."

1. Antes de usar o produto, leia atentamente e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.

2. O produto deve ser usado apenas em ambientes internos. Nao use o produto para
qualquer finalidade que ndo seja compativel com sua aplicagao.

3. Atenséo aplicavel & 220-240V ~ 50-60Hz. Por motivos de seguranga, nao € apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.
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4. Tenha cuidado ao usar criangas. Nao deixe as criangas brincarem com o produto. Nao
permita que criangas ou pessoas que nao conhegam o aparelho o utilizem sem supervisao.
5. AVISO: Este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, somente sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel por sua segurancga, ou se foram instruidos sobre 0 uso seguro do dispositivo e
estdo cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengéo do dispositivo ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e essas atividades
sejam realizadas sob supervis&o.

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover cuidadosamente o
plugue da tomada segurando a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de alimentagéo!!!
7. Nunca coloque o cabo de alimentag&o, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto a condi¢des atmosféricas como luz solar direta ou chuva, etc. Nunca
use o produto em condi¢bes umidas.

8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo profissional para
ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

9. Nunca use o produto com um cabo de alimentagdo danificado ou se ele tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se ndo funcionar corretamente. N&o tente reparar
vocé mesmo o produto defeituoso, pois isso pode causar choque elétrico. Sempre leve o
dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos
podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para 0 usuario.

10. Nunca coloque o produto sobre ou perto de superficies quentes ou quentes ou de
utensilios de cozinha como forno elétrico ou fogéo a gas.

11. Nunca use o produto préximo a combustiveis.

12. Nao deixe o fio pendurado na borda de um balcdo ou toque em superficies quentes.
13. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagéo sem supervisédo. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede e
desconecte a energia.

14. Para fornecer protegao adicional, recomenda-se a instalagéo de um dispositivo de
corrente residual (RCD) no circuito de poténcia, com uma corrente residual nominal nao
superior a 30 mA. Entre em contato com um eletricista profissional sobre este assunto.

15. Se a chaleira estiver cheia demais, pode espirrar agua fervente.

16. ATENCAOQ: Nao abra a tampa se a agua estiver fervendo.

17. A chaleira deve ser utilizada apenas com a base fornecida.

18. CUIDADO: Antes de levantar a chaleira da base, certifique-se de que a chaleira esta
desligada.

19. Este equipamento é destinado ao uso doméstico e similar, como cozinhas de
funcionarios em lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho, despensas, por clientes
em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais deste tipo, em quartos e refeitorios.
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20. Sempre tome cuidado ao ferver agua na chaleira. Ndo toque na carcaga da chaleira ou
na tampa. Nao abra a tampa durante a fervura em uma chaleira ou imediatamente apds a
fervura, pois o vapor que sai da tampa pode causar queimaduras.

21. Desloque a chaleira apenas segurando-a pela pega.

22. Nunca encha a chaleira acima do nivel MAX e abaixo do nivel MIN. Isso pode causar
danos a chaleira.

23. Nunca ligue uma chaleira sem agua.

24. Nunca use a chaleira sem filtro ou com a tampa aberta (o desligamento automatico néo
funcionara).

25. Descalcifique sua chaleira regularmente. Usar uma chaleira com um elemento de
aquecimento coberto por uma balanga pode causar danos.

26. No use detergentes agressivos para lavar a carcaga da chaleira - eles podem
danificar a chaleira ou remover as marcas.

27. O dispositivo ndo foi projetado para funcionar com programadores externos ou
sistemas de controle remoto separados.

28. Nao lave a base da chaleira diretamente na agua, apenas passe um pano seco.

29. Criangas de 3 a 8 anos podem habilitar e desabilitar o aparelho somente quando
estiver na posicao normal de uso, sejam supervisionadas ou instruidas sobre o uso seguro
e compreendam os riscos decorrentes. Criangas de 3 a 8 anos ndo podem conectar
dispositivos, operar, limpar ou fazer manutencgao.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO CHALEIRA ELETRICAAD1345
1. Tampa

2. Visor LED

3. Habitagdo

4. Lidar com

5. Base

6. Botdo de abertura da tampa

7. Bot&o liga/desliga (ligado/desligado)

8. Botéo de selecéo de temperatura

9. Indicador de fungéo de manter aquecido
10. Indicador de cozimento

11. Indicador de nivel de agua MIN / MAX
12. Painel de toque

ANTES DO PRIMEIRO USO
Encha a chaleira trés vezes com agua até o nivel maximo, ferva e despeje. Para remover qualquer odor de fabrica.
Toque nos botdes do painel tatil (12) apenas com a ponta dos dedos, tocar nas unhas pode danificar o painel tatil!

OPERAGAOQ BASICA:

BOLING UNICO DE AGUAATE 100 °C

1. Coloque a base (5) em uma superficie estavel, plana e resistente ao calor.

2. Encha a chaleira com agua de modo que o nivel da agua fique entre o nivel maximo e minimo no indicador de nivel de agua dentro da
chaleira (11).

3. Lembre-se de fechar a chaleira com a tampa (1) apds o enchimento, caso contrario, a chaleira ndo desligara automaticamente apés
ferver a agua.

4. Insira o plugue do cabo de alimentagéo em uma tomada de 220-240V ~ 50-60Hz. Coloque a chaleira na base (5), vocé ouvira 0 som
“di” e o visor LED (2) mostrara a temperatura atual da agua.

5. Pressione o botéo (7), o indicador de cozimento (10) acenderd, entdo o aquecedor comegara a aquecer a dgua e o display LED (2)
comegara a mostrar a temperatura atual da dgua. A temperatura da 4gua aumentara até ferver, ou seja, até 100 ° C.

6. Depois de ferver a agua, a chaleira desligara automaticamente e vocé ouvira um som triplo "di-di-di".

7. Se desejar desligar a chaleira antes de terminar a fervura da agua, levante-a da base (5) ou pressione o botéo (7).

8. A chaleira pode ser ligada novamente cerca de 2 minutos apés a Ultima utilizagao.

9. Quando o aparelho n&o estiver em uso, o display LED (2) ficara a;;%so mostrando a temperatura atual da &gua.



OPERAGAO AVANGADA:

FERVER AGUA A TEMPERATURA SELECIONADA 40 °C OU 55 °C /80 °C /90 °C

COM A FUNGAO MANTER AQUECIMENTO DE TEMPERATURA

Coloque a chaleira no suporte (5) e espere até ouvir o som "di". Pressione o botdo de selegao de temperatura (8), o display LED (2)
mostrara a temperatura de sua escolha (40 °C ou 55 °C /80 °C / 90 °C) e piscara quatro vezes armazenando o nivel de temperatura
selecionado, o indicador da fungao de retengdo de temperatura (9) acendera. Em seguida, o visor LED (2) mostrara a temperatura atual
da agua dentro da chaleira. A chaleira parara de ferver a agua quando atingir o nivel de temperatura selecionado de 40 °C ou 55 °C / 80
°C /90 °C, vocé ouvira um som triplo "di-di-di". Depois de atingir a temperatura definida, a chaleira mudara para o modo de manutengéo
de temperatura e aquecera periodicamente a agua quando a temperatura da agua cair 5 °C em relagéo ao nivel de temperatura
selecionado.

Se a temperatura da &gua na chaleira for superior a temperatura desejada (mais de 5 °C), o indicador da fungao manter quente (9)
piscara até que a agua esfrie até a temperatura predefinida de 40 °C ou 55 °C 80 °C / 90 °C), estando no modo manter a temperatura o
tempo todo.

Para interromper a fungdo de manutengao da temperatura, retire a chaleira da base (5) ou pressione o botdo (7). A fungéo de manter
quente € mantida durante max 24 horas a partir da Ultima cozedura.

DISPOSITIVOS DE PROTEGAO

O dispositivo esta equipado com um fusivel automatico contra superaquecimento, o fusivel disparara quando a chaleira for usada com
agua insuficiente.

Certifique-se sempre de que o volume de agua no aparelho esta acima do nivel minimo. Se o fusivel acender, desligue a chaleira
pressionando o botao (7), depois remova o plugue da tomada e deixe a chaleira esfriar por 5-10 minutos. Em seguida, encha a chaleira
com agua e ligue o dispositivo que funcionara normalmente.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Os depositos de calcario dentro da chaleira devem ser removidos regularmente. Esta operag@o ndo é coberta pelo servigo de garantia.
Falta de

a descalcificagéo regular danifica a chaleira e perde a garantia. Para a descalcificagéo, utilize preparagdes especialmente concebidas
para o efeito de acordo com as instrugdes do agente descalcificante. Apds a descalcificagdo, lave bem a chaleira trés vezes.

DADOS TECNICOS
Capacidade maxima: 1,7L, min: 0,5L
Voltagem: 220-240V ~ 50-60Hz. Poténcia: 1850-2200W

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

ﬁ Protecgéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
I

LT) LIETUVI

SAUGOS SALYGOS SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGUS INSTRUKCIJOS, ATITINGIAI
PERSKAITYKITE IR ISSAUGOJITE ATEICIAI

Garantijos salygos skiriasi, jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais.

1. Prie$ naudodami gaminj atidZiai perskaitykite ir visada laikykités toliau pateikty
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie
nesuderinami su jo paskirtimi.

3. Taikoma jtampa 220-240V ~ 50-60Hz. Saugumo sumetimais nedera prie vieno maitinimo
lizdo jungti keliy jrenginiy.

4. Bukite atsarglis naudodami vaikus. Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Neleiskite
vaikams arba Zmonéms, kurie nepazjsta prietaiso, jo naudoti be priezidros.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
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fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar ziniy apie
prietaisg, tik prizidrimi uz jy sauguma atsakingo asmens arba jei jie buvo instruktuoti apie
saugy prietaiso naudojima,ir Zino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
[renginiu. Prietaiso valymo ir prieZiliros darby neturéty atlikti vaikai, nebent jie yra vyresni
6. Baige naudoti gaminj visada nepamirskite Svelniai iStraukti kiStukg i§ maitinimo lizdo,
laikydami uz lizdo ranka. Niekada netraukite uz maitinimo laido!!!

7. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso jrenginio | vandenj. Niekada
nelaikykite gaminio nuo atmosferos salygy, tokiy kaip tiesioginiai saulés spinduliai, lietus ir
pan. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis saglygomis.

8. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas pazeistas, gaminj reikia
nuveZzti | profesionalig techninés priezitros vieta, kad bty pakeista, kad bty iSvengta
pavojingy situacijy.

9. Niekada nenaudokite gaminio su paZeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas,
pazeistas kaip nors kitaip arba neveikia tinkamai. Nebandykite patys taisyti sugedusio
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smagj. Sugadintg jrengin| visada nuveskite |
profesionalig techninés priezilros vieta, kad jg suremontuotuméte. Visus remonto darbus
gali atlikti tik jgalioti techninés prieZitros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali
sukelti pavojingy situacijy naudotojui.

10. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty paviriy ar virtuvés prietaisu, tokiy kaip
elektriné orkaité ar dujinis degiklis, arba $alia ju.

11. Niekada nenaudokite gaminio arti degiujy medziagy.

12. Neleiskite laidui kaboti virs stalvirSio krasto ir neliesti karsty pavirsiu.

13. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be prieZiaros. Net jei
naudojimas trumpam nutraksta, iSjunkite jj i$ tinklo ir atjunkite maitinima.

14. Siekiant uztikrinti papildomg apsauga, maitinimo grandinéje rekomenduojama jrengti
liekamosios srovés jtaisa (RCD), kurio likutiné srové ne didesné kaip 30 mA. Siuo klausimu
kreipkités | profesionaly elektrika.

15. Jei virdulys perpildytas, i$ jo gali iSsipurksti verdantis vanduo.

16. |SPEJIMAS: Neatidarykite danggio, jei vanduo verda.

17. Virdul| galima naudoti tik su pateiktu pagrindu.

18. DEMESIO: Prie$ keldami virdulj nuo pagrindo, isitikinkite, kad virdulys ijungtas.

19. Si jranga skirta buitiniam ir panadiam naudojimui, pavyzdziui, darbuotojy virtuvéms
parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose, pagalbinése patalpose, klientams
vieSbuciuose, moteliuose ir kitose tokio tipo gyvenamosiose patalpose, miegamuosiuose ir
valgomuosiuose.

20. Visada bikite atsargs virdami vandenj virdulyje. Nelieskite virdulio korpuso ar dangcio.
Neatidarykite dangtelio verdant virdulyje arba iSkart po virimo, nes i$ dangcio iSeinantys
garai gali nudeginti.

21. Virdulj judinkite tik laikydami uz rankenos.

22. Niekada nepripildykite virdulio virs MAX ir zemiau MIN lygio. Tai gali sugadinti virdulj.
23. Niekada nejjunkite virdulio be vandens.
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24. Niekada nenaudokite virdulio be filtro arba su atidarytu dangteliu (automatinis
iSsijungimas neveiks).

25. Reguliariai nukalkinkite savo virdulj. Naudojant virdulj su kaitinimo elementu, uZzdengtu
nuosédomis, galite sugadinti.

26. Virdulio korpusui plauti nenaudokite agresyviy plovikliy — jie gali sugadinti virdul| arba
pasalinti zymes.

27. Prietaisas néra skirtas dirbti su iSoriniais planavimo jrenginiais ar atskiromis nuotolinio
valdymo sistemomis.

28. Neplaukite virdulio pagrindo tiesiai vandenyje, tiesiog nuvalykite sausa Sluoste.

29. Vaikai nuo 3 iki 8 mety gali jjungti ir iSjungti jrengin] tik tada, kai jis yra jprastoje

v

supranta su tuo kylancius pavojus. Vaikai nuo 3 iki 8 mety negali prijungti jrenginiy, valdyti,
valyti ar prizidréti.

PRIETAISO APRASYMAS ELEKTRINIS VIRDULIS AD1345
1. Dangtis

2. LED ekranas

3. Bustas

4. Rankena

5. Pagrindas

6. Dangtelio atidarymo mygtukas

7. Maitinimo mygtukas (jjungimas / i$jungimas)
8. Temperattros pasirinkimo mygtukas

9. Silumos palaikymo funkcijos indikatorius

10. Gaminimo indikatorius

11. MIN / MAX vandens lygio indikatorius

12. Jutiklinis skydelis

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ|
Tris kartus pripildykite virdulj vandens iki didZiausio lygio, uzvirinkite ir iSpilkite. Norédami pa3alinti bet kokj gamyklos kvapa.
Jutiklinio skydelio (12) mygtukus lieskite tik pirsty galiukais, liesdami nagus galite pazeisti jutiklinj skydelj!

PAGRINDINE VEIKLA:

VANDENS VANDENS IKI 100 °C

1. Pagrinda (5) padékite ant stabilaus, lygaus ir karS€iui atsparaus pavirsiaus.

2. Pripildykite virdulj vandens taip, kad vandens lygis baty tarp didziausio ir maziausio vandens lygio indikatoriaus virdulio viduje (11).
3. NepamirSkite uzdaryti virdulio su dangteliu (1) po uZpildymo, kitaip virdulys automatiSkai neiSsijungs uzvirus vandeniui.

4. |kiskite maitinimo laido kiStuka | 220-240 V ~ 50-60 Hz maitinimo lizda. Padékite virdulj ant pagrindo (5), igirsite ,di“ garsa, o LED
ekrane (2) bus rodoma esama vandens temperatira.

5. Paspauskite mygtuka (7), uzsidegs gaminimo indikatorius (10), tada Sildytuvas pradés Sildyti vandenj, o LED ekranas (2) pradés rodyti
esama vandens temperatirra. Vandens temperatara kils iki uzvirimo, t.y. iki 100 °C.

6. Uzvirinus vandenj, virdulys automatiskai iSsijungs, iSgirsite triguba garsg ,di-di-di“.

7. Jei norite i8jungti virdulj dar nesibaigus virti vandeniui, pakelkite ji nuo pagrindo (5) arba paspauskite mygtuka (7).

8. Virdulj vél galima jjungti praéjus mazdaug 2 minutéms po paskutinio naudojimo.

9. Kai prietaisas nenaudojamas, skystujy kristaly ekrane (2) bus rodoma esama vandens temperatira.

ISPLESTINE VEIKLA:

VARDAS VANDENS IKI PASIRINKTOS TEMPERATUROS 40 °C ARBA 55 °C /80 °C /90 °C

SU TEMPERATUROS LAIKYMO FUNKCIJA

Padékite virdulj ant stovo (5) ir palaukite, kol iSgirsite ,di* garsa. Paspauskite temperatdros pasirinkimo mygtuka (8), LED ekranas (2)
parodys jlsy pasirinktg temperattra (40 °C arba 55 °C /80 °C /90 °C) ir sumirks keturis kartus, i$saugodamas pasirinktg temperattros
lygi, temperatdros palaikymo funkcijos indikatoriu, (9) uzsidegs. TadaLED ekrane (2) bus rodoma esama vandens temperatira virdulio
viduje. Virdulys nustos virti vandenj, kai pasieks pasirinkta 40 °C arba 55 °C /80 °C / 90 °C temperatiros lygj, i§girsite triguba garsg ,di-
di-di*. Pasiekes nustatyta temperatira, virdulys persijungs { temperatdros palaikymo reZima ir periodiskai Sildys vandeni, kai vandens
temperatiira nukrenta 5 °C, palyginti su pasirinktu temperataros lygiu.

Jei vandens temperatdra virdulyje yra aukstesné uz pageidaujama temperatiirg (daugiau nei 5 °C), mirksés Sildymo funkcijos indikatorius
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(9), kol vanduo atvés iki i$ anksto nustatytos 40 °C arba 55 °C temperattiros. 80 °C / 90 °C), vis laikg veikiant temperattros palaikymo
rezimu.

Norédami nutraukti temperatros palaikymo funkcija, nuimkite virduli nuo pagrindo (5) arba paspauskite mygtuka (7). Silumos palaikymo
funkcija palaikoma max 24 valandy nuo paskutinio gaminimo.

APSAUGOS PRIETAISAI

Prietaise yra automatinis saugiklis nuo perkaitimo, saugiklis suveiks, kai virdulys buvo naudojamas su nepakankamu vandens kiekiu.
Visada sitikinkite, kad vandens tdris prietaise virsija minimaly lygj. Jei saugiklis isijungia, i§junkite virdulj paspausdami mygtuka (7), tada
iStraukite kistuka i elektros lizdo ir leiskite virduliui atvésti 5-10 minu¢iy. Tada pripildykite virdulj vandens ir jjunkite {renginj, kuris veiks
normaliai.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Virdulio viduje esangias kalkiy nuosédas reikia reguliariai $alinti. Siai operacijai garantinis aptarnavimas netaikomas. Trikumas
Reguliarus kalkiy Salinimas gali sugadinti virdulj ir prarasti garantija. Nukalkinimui naudokite specialiai tam skirtus preparatus,
vadovaudamiesi kalkiy Salinimo priemonés instrukcijomis. Po nukalkinimo tris kartus gerai iSskalaukite virdulj.

TECHNINIAI DUOMENYS
Maksimali talpa: 1,7L, min.: 0,5L
[tampa: 220-240V ~ 50-60Hz. Galia: 1850-2200W

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(EST) EESTI

OHUTUSTINGIMUSED OLULISED KASUTUSOHUTUSE JUHISED PALUN LUGEGE
HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse érilistel eesmarkidel."
1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt [abi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes vaarkasutusest tingitud kahjude eest.
2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet thelgi eesmargil, mis ei
Uhildu selle rakendusega.
3. Rakendatav pinge on 220-240V ~ 50-60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
Uhendada uhte pistikupessa mitut seadet.
4. Olge laste kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge laske lastel
ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.
5. HOIATUS: seda seadet voivad kasutada lle 8-aastased lapsed ja piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed vai isikud, kellel pole seadmega seotud
kogemusi vdi teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui neid
on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega
seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ja
hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid tegevusi tehakse
jarelevalve all.
6. Péarast toote kasutamise I6petamist pidage alati meeles, et eemaldaksite pistiku
pistikupesast drnalt, hoides pistikupesast kaega kinni. Arge kunagi témmake toitejuhtmest!!!
7. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet
atmosfadritingimuste, naiteks otsese péikesevalguse vdi vihma kétte jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.
8. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
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toode ohtlike olukordade valtimiseks valja vahetada professionaalsesse teeninduskohta.
9. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga voi kui see on maha kukkunud voi
muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge proovige defektset toodet ise
parandada, sest see voib pdhjustada elektrilodgi. Poorake kahjustatud seade selle
parandamiseks alati professionaalsesse teeninduskohta. Koéiki remonditéid vdivad teha
ainult volitatud teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont v6ib pdhjustada kasutajale
ohtlikke olukordi.

10. Arge kunagi asetage toodet kuumadele vdi soojadele pindadele ega kodgiseadmetele,
nagu elektriahi véi gaasipdleti, ega nende lahedusse.

11. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate ainete laheduses.

12. Arge laske juhtmel Ule leti serva rippuda ega kuumasid pindu puudutada.

13. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga iihendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui
kasutamine on lihikeseks ajaks katkenud, Illitage see vorgust vélja ja eemaldage toide.
14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav toiteahelasse paigaldada rikkevoolukaitse
(RCD), mille rikkevoolu nimivaartus ei Uleta 30 mA. Selles klisimuses vdtke tihendust
professionaalse elektrikuga.

15. Kui veekeetja on Uletaitunud, voib sellest pritsida keeva vett.

16. HOIATUS: Arge avage kaant, kui vesi keeb.

17. Veekeetjat tohib kasutada ainult kaasasoleva alusega.

18. ETTEVAATUST: Enne veekeetja aluselt tdstmist veenduge, et veekeetja on valja
|dlitatud.

19. See seade on ette nahtud koduseks ja sarnaseks kasutamiseks, naiteks tootajate
kookides kauplustes, kontorites ja muudes tookeskkondades, majapidamisruumides,
klientidele hotellides, motellides ja muudes seda tiilipi elamutes, magamistubades ja
sOo0gitubades. )

20. Olge veekeetjas vee keetmisel alati ettevaatlik. Arge puudutage veekeetja korpust ega
kaant. Arge avage kaant veekeetja keetmise ajal ega vahetult parast keetmist, sest kaanest
valjuv aur vaib pdhjustada pdletushaavu.

21. Liigutage veekeetjat ainult kaepidemest hoides.

22. Arge kunagi taitke veekeetjat tle MAX taseme ja alla MIN taseme. See voib veekeetjat
kahjustada.

23. Arge kunagi lulitage veekeetjat sisse iima veeta.

24. Arge kunagi kasutage veekeetjat ilma filtrita véi avatud kaanega (automaatne
valjaliilitamine ei toota).

25. Eemaldage veekeetjast regulaarselt katlakivi. Katlakiviga kaetud kuttekehaga veekeetja
kasutamine voib kahjustada.

26. Arge kasutage veekeetja korpuse pesemiseks agressiivseid pesuaineid — need vdivad
veekeetjat kahjustada voi eemaldada margised.

27. Seade ei ole loodud todtama valiste ajakavade voi eraldiseisvate
kaugjuhtimissusteemidega.

28. Arge peske veekeetja alust otse vees, vaid piihkige kuiva lapiga.

29. Lapsed vanuses 3 kuni 8 aastat saavad seadet lubada ja keelata ainult siis, kui see on
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oma tavaparases kasutusasendis, neid jalgitakse vdi juhendatakse selle ohutu kasutamise
kohta ja nad mdistavad sellega kaasnevaid riske. 3-8-aastased lapsed ei saa seadmeid
uhendada, kasutada, puhastada ega hooldada.

SEADME KIRJELDUS ELEKTRILINE KEEDE AD1345
1. Kaas

2. LED ekraan

3. Eluase

4. Kaepide

5. Alus

6. Kaane avamise nupp

7. Toitenupp (sisse / vélja)

8. Temperatuuri valiku nupp

9. Soojas hoidmise funktsiooni indikaator
10. Kuipsetamise indikaator

11. MIN / MAX veetaseme naidik

12. Puutepaneel

ENNE ESIMEST KASUTAMIST
Taitke veekeetja kolm korda maksimaalse tasemeni veega, keetke ja valage vélja. Tehaseléhna eemaldamiseks.
Puudutage puutepaneeli (12) nuppe ainult sérmeotstega, kiilinte puudutamine véib puutepaneeli kahjustada!

E_’OHITOO:

UKSIK VEE BOOLEMINE KUNI 100 °C

1. Asetage alus (5) stabiilsele, tasasele ja kuumakindlale pinnale.

2. Taitke veekeetja veega nii, et veetase jadks veekeetja sees oleva veetaseme indikaatori (11) maksimaalse ja minimaalse taseme
vahele.

3. Arge unustage parast taitmist veekeetjat kaanega (1) sulgeda, vastasel juhul ei liilitu veekeetja parast vee keetmist automaatselt valja.
4. Sisestage toitejuhtme pistik 220-240V ~ 50-60Hz pistikupessa. Asetage veekeetja alusele (5), kuulete "di" heli ja LED-ekraan (2) naitab
hetke veetemperatuuri.

5. Vajutage nuppu (7), sittib kiipsetusnaidik (10), seejérel hakkab kitteseade vett soojendama ja LED-ekraan (2) hakkab naitama hetke
veetemperatuuri. Vee temperatuur tduseb kuni keemiseni, st kuni 100 ° C.

6. Parast vee keetmist liilitub veekeetja automaatselt vélja ja kuulete kolmekordset heli "di-di-di".

7. Kui soovite veekeetja vélja lilitada enne vee keetmise [6ppemist, tdstke see aluselt (5) vi vajutage nuppu (7).

8. Veekeetja saab uuesti sisse lilitada umbes 2 minutit pérast viimast kasutuskorda.

9. Kui seadet ei kasutata, jadb vedelkristallekraan (2) pdlema ja naitab praegust veetemperatuuri.

TAIENDATUD TOIMINGUD:

VEEE KEEDAMINE VALITUD TEMPERATUURILE 40 °C VOI 55 °C /80 °C /90 °C

TEMPERATUURI SOOJASHOIDMISE FUNKTSIOONIGA

Asetage veekeetja alusele (5) ja oodake, kuni kuulete "di"-heli. Vajutage temperatuuri valikunuppu (8), LED-ekraan (2) naitab teie valitud
temperatuuri (40 °C v&i 55 °C /80 °C /90 °C) ja vilgub neli korda, salvestades valitud temperatuuritaseme, temperatuuri hoidmise
funktsiooni indikaator (9) stittib. Seejarel kuvab LED-ekraan (2) veekeetja praegust veetemperatuuri. Veekeetja Idpetab vee keetmise, kui
see saavutab valitud temperatuuritaseme 40 °C v6i 55 °C / 80 °C /90 °C, kuulete kolmekordset heli "di-di-di". Parast seatud
temperatuuri saavutamist liilitub veekeetja temperatuuri séilitamise reZiimile ja soojendab perioodiliselt vett, kui vee temperatuur langeb
valitud temperatuuritaseme suhtes 5 °C vérra.

Kui veekeetja vee temperatuur on soovitud temperatuurist kdrgem (iile 5 °C), vilgub soojana hoidmise funktsiooni indikaator (9), kuni vesi
jahtub eelseadistatud temperatuurini 40 °C v&i 55 °C. 80 °C / 90 °C), olles kogu aeg temperatuuri hoidmise reziimis.

Temperatuuri séilitamise funktsiooni katkestamiseks eemaldage veekeetja aluselt (5) vi vajutage nuppu (7). Soojas hoidmise funktsioon
sailib max 24 tundi alates viimasest kiipsetamisest.

KAITSESEADMED

Seade on varustatud automaatse Ulekuumenemise vastu kaitsva kaitsmega, kaitse rakendub, kui veekeetjat kasutati ebapiisava veega.
Veenduge alati, et vee kogus seadmes oleks ile miinimumtaseme. Kui kaitse liilitub sisse, liilitage veekeetja nuppu (7) vajutades valja,
seejarel eemaldage pistik pistikupesast ja laske veekeetjal 5-10 minutit jahtuda. Seejarel téitke veekeetja veega ja lilitage sisse seade,
mis té6tab normaalselt.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

Katlakivi jaagid veekeetja sees tuleks regulaarselt eemaldada. See toiming ei kuulu garantiiteenuse alla. Puudus

regulaarne katlakivi eemaldamine pdhjustab veekeetja kahjustusi ja garantii kaotamise. Katlakivi eemaldamiseks kasutage spetsiaalselt
selleks ette nahtud preparaate vastavalt katlakivieemaldusaine juhistele. Pérast katlakivi eemaldamist loputage veekeetjat kolm korda
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pohjalikult.

TEHNILISED ANDMED
Maksimaalne maht: 1,7L, min: 0,5L
Pinge: 220-240V ~ 50-60Hz. V6imsus: 1850-2200W

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.

ﬁ Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

cZ) CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY DULEZITE POKYNY K BEZPECNEMU POUZIVANI CTETE
PROSIM POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI
Zarucni podminky se lisi, pokud je zafizeni pouzivano pro komercni ucely.
1. Pfed pouzitim vyrobku si prosim pozorné pre¢téte a vzdy dodrZujte nasledujici pokyny.
Viyrobce neruCi za pfipadné Skody vzniklé nespravnym pouzitim.
2. Vlyrobek je uréen pouze k pouZiti v interiéru. NepouZzivejte vyrobek k Zadnému Ucelu,
ktery neni kompatibilni s jeho aplikaci.
3. Pouzitelné napéti je 220-240V ~ 50-60Hz. Z bezpeénostnich divodd neni vhodné
zapojovat vice zafizeni do jedné z&suvky.
4. Pfi pouzivani déti budte opatrni. Nenechavejte déti hrat si s vyrobkem. Nedovolte détem
nebo osobam, které zafizeni neznaji, pouzivat jej bez dozoru.
5. UPOZORNENI: Tento pistroj mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti i znalosti
s pfistrojem pouze pod dohledem osoby odpoveédné za jejich bezpeénost, popf. pokud byli
pouceni 0 bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpecCi spojenych s jeho
provozem. Déti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi a tdrzbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto ¢innosti nejsou provadény pod dohledem.
6. Po ukonceni pouzivani vyrobku vzdy nezapomente jemné vytahnout zastrCku ze
zasuvky a drzet zasuvku rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel!!!
7. Nikdy neponofujte napajeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni do vody. Nikdy nevystavujte
vyrobek atmosférickym podminkam, jako je pfimé sluneéni svétlo nebo dést atd. Nikdy
nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Je-li napajeci kabel poSkozen, mél by byt
vyrobek pfedan do odborného servisu k vyméneé, aby se predeslo nebezpecnym situacim.
9. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl na
zem nebo byl jinak poSkozen nebo pokud nefunguje spravné. NepokouSejte se opravit
vadny vyrobek sami, protoze to mize vést k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené
zafizeni vzdy dejte do odborného servisu za ucelem opravy. VeSkeré opravy mohou
provadét pouze autorizovani servisni pracovnici. Nespravné provedena oprava muze
uzivateli zpUsobit nebezpeéné situace.
10. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchyrské spotfebice,
jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak, ani do jejich blizkosti.
11. Vyrobek nikdy nepouzivejte v blizkosti hoflavin.
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12. Nenechavejte kabel viset pres okraj pultu nebo se dotykat horkych povrchu.

13. Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je
pouzivani na kratkou dobu pferuseno, vypnéte jej ze sité a odpojte napajeni.

14. Pro zaji$téni dodateCné ochrany se doporucuje nainstalovat do napéjeciho obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem maximalné 30 mA. V této
zalezitosti se obratte na profesionalniho elektrikare.

15. Pokud je konvice pfeplnéna, mlZe z ni vytékat vrouci voda.

16. VAROVANI: Neotevirejte viko, pokud se voda vafi.

17. Konvice smi byt pouzivana pouze s dodanou zakladnou.

18. POZOR: Pred zvednutim konvice ze zakladny se ujistéte, Ze je konvice vypnuta.

19. Toto zafizeni je ur€eno pro doméci a podobné pouZiti, jako jsou kuchyné pro
zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich, technickych
mistnostech, zakazniky v hotelech, motelech a jinych obytnych prostfedich tohoto typu, v
loznicich a jidelnach.

20. Pfi vafeni vody v konvici budte vzdy opatrni. Nedotykejte se krytu konvice ani vika.
Neotevirejte viko béhem varu v konvici nebo bezprostfedné po varu, protoZe para
vychazejici z vika muze zpusobit popaleniny.

21. Konvici pfemistujte pouze uchopenim za rukojet.

22. Nikdy nepliite konvici nad uroveit MAX a pod trovent MIN. Mohlo by dojit k poSkozeni
konvice.

23. Nikdy nezapinejte konvici bez vody.

24. Nikdy nepouzivejte konvici bez filtru nebo s otevienym krytem (automatické vypnuti
nebude fungovat).

25. Pravidelné odvapnéte konvici. Pouzivani konvice s topnym télesem pokrytym vodnim
kamenem mUzZe zpUsobit poSkozeni.

26. K myti plasté konvice nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky - mohou poskodit konvici
nebo odstranit oznaceni.

217. Zafizeni neni urCeno pro praci s externimi planovaci nebo samostatnymi systémy
délkového ovladani.

28. Zakladnu konvice nemyjte pfimo ve vodé, pouze otfete suchym hadfikem.

29. Déti ve véku 3 az 8 let mohou aktivovat a deaktivovat zafizeni pouze tehdy, kdyz je v
normalni poloze pouzivani, jsou pod dozorem nebo jsou pouceny o bezpe¢ném pouZivani
a rozumi rizikim z toho vyplyvajicim. Déti ve véku 3 aZ 8 let nemohou pfipojovat zafizeni,
obsluhovat, Cistit nebo udrzovat.

POPIS ZARIZENI RYCHLOVARNA KONVICE AD1345

;: \L/IEKS displej

3. Bydleni

4. Rukojet

5. Z&kladna

6. Tlacitko otevreni krytu

7. Tlacitko napéjeni (Zapnuto / Vypnuto)

8. Tlacitko volby teploty
9. Indikator funkce udrzovani teploty
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10. Indikator vareni
11. Indikator hladiny vody MIN / MAX
12. Dotykovy panel

PRED PRVNIM POUZITIM
Naplfite konvici tfikrat vodou na maximum, vaite a vylijte. K odstranéni jakéhokoli tovarniho zapachu.
Tlacitka na dotykovém panelu (12) se dotykejte pouze konecky prstd, dotykem nehtli mizete dotykovy panel poskodit!

ZAKLADNI OPERACE:

JEDNODUCHE VODNI VRCHOVANI DO 100 °C

1. Umistéte zékladnu (5) na stabilni, rovny a zaruvzdorny povrch.

2. Napliite konvici vodou tak, aby hladina vody byla mezi maximalni a minimalni hladinou na ukazateli hladiny vody uvniti konvice (11).
3. Po naplnéni nezapomerite konvici zavfit vikem (1), jinak se konvice po pfevareni vody automaticky nevypne.

4. Zasunite zastréku napajeciho kabelu do sitové zasuvky 220-240V ~ 50-60Hz. Umistéte konvici na podstavec (5), uslySite zvuk ,di* a na
LED displeji (2) se zobrazi aktualni teplota vody.

5. Stisknéte tlacitko (7), rozsviti se indikator vafeni (10), poté ohfiva¢ zatne ohfivat vodu a na LED displeji (2) se zaéne zobrazovat
aktualni teplota vody. Teplota vody se bude zvy$ovat aZ do varu, tedy az na 100 °C.

6. Po uvareni vody se konvice automaticky vypne a uslysite trojity zvuk ,di-di-di“.

7. Chcete-li konvici vypnout pfed ukon€enim vafeni vody, zvednéte ji ze zakladny (5) nebo stisknéte tlacitko (7).

8. Konvici Ize znovu zapnout pfiblizné 2 minuty po poslednim pouziti.

9. Kdyz se spotfebi¢ nepouziva, LED displej (2) bude stale zobrazovat aktualni teplotu vody.

POKROCILY PROVOZ:

VAREN{ VODY NA ZVOLENOU TEPLOTU 40 °C NEBO 55 °C /80 °C /90 °C

S FUNKCI UDRZOVANI TEPLOTY-TEPLA

Postavte konvici na podstavec (5) a pockejte, dokud neuslysite zvuk ,di“. Stisknéte tlaitko volby teploty (8), na LED displeji (2) se
zobrazi vami zvolena teplota (40 °C nebo 55 °C /80 °C /90 °C) a &tyfikrat zablika, ¢imz se zvolena Urover teploty ulozi, indikator funkce
udrzovani teploty (9) se rozsviti. Poté se na LED displeji (2) zobrazi aktualni teplota vody uvniti konvice. Konvice prestane vafit vodu,
kdyz dosahne zvolené trrovné teploty 40 °C nebo 55 °C /80 °C /90 °C, uslysite trojity zvuk ,di-di-di“. Po dosaZeni nastavené teploty se
konvice pfepne do rezimu udrzovani teploty a bude pravidelné ohfivat vodu, kdyz teplota vody klesne 0 5 °C ve vztahu k zvolené Grovni
teploty.

Pokud je teplota vody v konvici vys$si nez pozadovana teplota (vice nez 5 °C), bude indikator funkce udrzovani teploty (9) blikat, dokud
voda nevychladne na prednastavenou teplotu 40 °C nebo 55 °C 80 °C /90 °C), po celou dobu v rezimu udrzovani teploty.

Chcete-li prerusit funkci udrzovani teploty, sejméte konvici ze zakladny (5) nebo stisknéte tlacitko (7). Funkce udrzovani teploty je
udrzovana po dobu max 24 hodin od posledniho vafeni.

OCHRANNE ZARIZENI

Zafizeni je vybaveno automatickou pojistkou proti prehrati, pojistka vypadne pfi pouziti konvice s nedostatkem vody.

VZzdy se uijistéte, Zze objem vody ve spotfebici je nad minimalni Grovni. Pokud se pojistka rozsviti, vypnéte konvici stisknutim tlagitka (7),
poté vytahnéte zastréku ze zasuvky a nechte konvici 5-10 minut vychladnout. Poté napliite konvici vodou a zapnéte zafizeni, které bude
normalné fungovat.

CISTENI A UDRZBA

Usazeniny vodniho kamene uvnitf konvice by mély byt pravidelné odstrafovany. Na tuto operaci se nevztahuje zarucni servis.
Nedostatek

pravidelné odstrariovani vodniho kamene vede k poSkozeni konvice a ztraté zaruky. K odstranéni vodniho kamene pouZivejte pfipravky
specialné uréené k tomuto ucelu podle navodu k odvapriovacimu prostfedku. Po odstranéni vodniho kamene konvici tfikrat dikladné
oplachnéte.

TECHNICKA DATA
Maximalni kapacita: 1,7L, min.: 0,5L
Napéti: 220-240V ~ 50-60Hz. Viykon: 1850-2200W

odevzdejte do pfislusného shérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérmého mista

E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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(RO) ROMANA
CONDITII DE SIGURANTA INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
UTILIZARII VA RUGAM SA CITITICU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE
ULTERIOR
Conditiile de garantie sunt diferite daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.”
1. Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsabll pentru nicio daune cauzate de
orice utilizare gresita.
2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu este
compatibil cu aplicatia sa.
3. Tensiunea aplicabila este 220-240V ~ 50-60Hz. Din motive de siguranta, nu este adecvat
sa conectati mai multe dispozitive la o singura priza.
4. Va rugam sa fiti atenti cand folositi copii. Nu I&sati copiii sa se joace cu produsul. Nu
lasati copiii sau persoanele care nu cunosc dispozitivul sa-| foloseasca fara supraveghere.
5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre dispozitiv, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora, sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu ar trebui sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si aceste activitati sunt
efectuate sub supraveghere.
6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor
stecherul de la priza tindnd priza cu ména. Nu trageti niciodata de cablul de alimentare!!!
7. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau
ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii umede.
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie indreptat catre o locatie de service profesionald pentru a fi
inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.
9. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate duce la electrocutare. Intoarcetl
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru a-I repara.
Toate reparatiile pot fi efectuate numai de catre profesionisti de service autorizati. Reparatia
care a fost efectuata incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator.
10. Nu puneti niciodata produsul pe sau in apropierea suprafetelor fierbinti sau calde sau a
aparatelor de bucatarie, cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul pe gaz.
11. Nu utilizati niciodata produsul in apropierea combustibililor.
12. Nu I&sati cablul sa atarne peste marginea unui blat si nu atingeti suprafetele fierbinti.
13. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si

26



atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-l de la retea si
deconectati alimentarea.

14. Pentru a oferi o protectie suplimentara, se recomanda instalarea unui dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul de alimentare, cu un curent rezidual nominal de cel mult
30 mA. Contactati un electrician profesionist in aceasta problema.

15. Daca fierbatorul este umplut in exces, poate stropi apa clocotita.

16. AVERTISMENT: Nu deschideti capacul daca apa fierbe.

17. Fierbatorul trebuie folosit numai cu baza furnizata.

18. ATENTIE: Inainte de a ridica fierbatorul de la baza, asigurati-va ca fierbatorul este oprit.
19. Acest echipament este destinat utilizarii casnice si similare, cum ar fi bucatariile
personalului din magazine, birouri i alte medii de lucru, incaperi utilitare, de catre clientii
din hoteluri, moteluri si alte medii rezidentiale de acest tip, in dormitoare si sali de mese.
20. Aveti intotdeauna grija cand fierbeti apa in ibric. Nu atingeti carcasa ceainicului sau a
capacului. Nu deschideti capacul in timpul fierberii intr-un ibric sau imediat dupa fierbere,
deoarece aburul care iese din capac poate provoca arsuri.

21. Deplasati fierbatorul numai tindndu-I de méner.

22. Nu umpleti niciodata fierbatorul peste nivelul MAX si sub nivelul MIN. Poate cauza
deteriorarea ceainicului.

23. Nu porniti niciodata un fierbator fara apa.

24. Nu folositi niciodata fierbatorul fara filtru sau cu capacul deschis (oprirea automata nu
va functiona).

25. Detartrati fierbatorul dvs. in mod regulat. Utilizarea unui fierbator cu un element de
incalzire acoperit de un cantar poate provoca daune.

26. Nu folositi detergenti agresivi pentru a spala carcasa ceainicului - acestia pot deteriora
fierbatorul sau pot elimina marcajele.

27. Dispozitivul nu este proiectat sa functioneze cu programatoare externe sau cu sisteme
separate de control de la distanta.

28. Nu spalati baza ceainicului direct in apa, doar stergeti cu o carpa uscata.

29. Copiii cu vérsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot activa si dezactiva dispozitivul numai atunci
cand acesta se afla in pozitia normala de utilizare, sunt supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta si inteleg riscurile rezultate. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3
si 8 ani nu pot conecta, opera, curata sau intretine dispozitivele.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI CERCATOR ELECTRIC AD1345

1. Capac

2. Display LED

3. Locuinte

4. Méner

5. Baza

6. Buton de deschidere a capacului

7. Buton de pornire (Pornit/Oprit)

8. Buton de selectare a temperaturii

9. Indicator de functie de mentinere la cald
10. Indicator de gatire

11. Indicator de nivel al apei MIN / MAX
12. Panou tactil
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INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Umpleti fierbatorul de trei ori cu apa pana la nivelul maxim, fierbeti si turnati. Pentru a elimina orice miros din fabrica.
Atingeti butoanele de pe panoul tactil (12) doar cu varful degetelor, atingerea unghiilor poate deteriora panoul tactil!

OPERATIE DE BAZA:

0 SINGURA APOARE PANA LA 100 °C

1. Asezati baza (5) pe o suprafata stabila, plana si rezistenta la caldura.

2. Umpleti fierbatorul cu apa, astfel incat nivelul apei sa fie intre nivelul maxim si minim de pe indicatorul de nivel al apei din interiorul
ibricului (11).

3. Nu uitati sa inchideti fierbatorul cu capacul (1) dupa umplere, in caz contrar, fierbatorul nu se va opri automat dupa fierberea apei.

4. Introduceti stecherul cablului de alimentare intr-o priza de 220-240V ~ 50-60Hz. Puneti fierbatorul pe baza (5), veti auzi sunetul ,di", iar
afisajul LED (2) va afisa temperatura curentd a apei.

5. Apasati butonul (7), indicatorul de gatit (10) se va aprinde, apoi incélzitorul va incepe sa incélziti apa si afisajul LED (2) va incepe sa
arate temperatura curenta a apei. Temperatura apei va creste pana cand va fierbe, adica panala 100 ° C.

6. Dupa fierberea apei, fierbétorul se va opri automat si veti auzi un sunet triplu ,di-di-di".

7. Daca doriti sa opriti fierbatorul inainte ca apa sa fiarba, ridicati-| de la baza (5) sau apasati butonul (7).

8. Fierbatorul poate fi pornit din nou la aproximativ 2 minute de la ultima utilizare.

9. Céand aparatul nu este utilizat, afisajul LED (2) va rémane aprins, indicand temperatura curenta a apei.

OPERATIONARE AVANSATA:

APA FIORTE LA TEMPERATURA SELECTATA 40 °C SAU 55°C /80°C/90°C

CU FUNCTIA DE PASTRARE LA TEMPERATURA

Pune fierbatorul pe suport (5) si asteptati pana cand auziti sunetul ,di". Apasati butonul de selectare a temperaturii (8), afisajul LED (2) va
afisa temperatura dorité (40 °C sau 55 °C /80 °C /90 °C) si va clipi de patru ori memoréand nivelul de temperatura selectat, indicatorul
functiei de mentinere a temperaturii (9) se va aprinde. Apoi, afisajul LED (2) va afisa temperatura curentd a apei din interiorul ceainicului.
Fierbatorul va inceta sa fiarba apa cand atinge temperatura selectata de 40 °C sau 55 °C /80 °C /90 °C, veti auzi un sunet triplu ,di-di-
di”. Dupa atingerea temperaturii setate, fierbatorul va trece in modul de mentinere a temperaturii si va incalzi periodic apa cand
temperatura apei scade cu 5 °C in raport cu nivelul de temperatura selectat.

Daca temperatura apei din ibric este mai mare decéat temperatura dorita (mai mult de 5 °C), indicatorul functiei de mentinere la cald (9) va
clipi pana cand apa se raceste la temperatura prestabilita de 40 °C sau 55 °C 80 °C /90 °C), fiind tot timpul in modul mentinere a
temperaturii.

Pentru a intrerupe functia de mentinere a temperaturii, scoateti fierbatorul de la baza (5) sau apasati butonul (7). Functia de mentinere la
cald este mentinuta timp de max 24 ore de la ultima gatire.

DISPOZITIVE DE PROTECTIE

Aparatul este echipat cu o siguranta automata impotriva supraincalzirii, siguranta se va declansa atunci cand fierbatorul a fost folosit cu
apa insuficienta.

Asigurati-va intotdeauna cé volumul de apa din aparat este peste nivelul minim. Daca siguranta se aprinde, opriti fierbatorul apasand
butonul (7), apoi scoateti stecherul din priza si lasati fierbatorul sa se raceasca timp de 5-10 minute. Apoi umpleti fierbatorul cu apa si
porniti dispozitivul care va functiona normal.

CURATENIE SI MENTENANTA

Depunerile de calcar din interiorul ceainicului trebuie indepartate in mod regulat. Aceasta operatiune nu este acoperita de serviciul de
garantie. Lipsa de

detartrarea regulata duce la deteriorarea ibricului si la pierderea garantiei. Pentru detartrare se utilizeaza preparate special concepute in
acest scop in conformitate cu instructiunile pentru agentul de detartrare. Dupa detartrare, clatiti fierbatorul bine de trei ori.

DATE TEHNICE
Capacitate maxima: 1,7 L, min: 0,5 L
Tensiune: 220-240V ~ 50-60Hz. Putere: 1850-2200W

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzétor

Din grga pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator.
|

Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc
scoase §i transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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GR) EANAAA

LYNOHKEZ AZPAAEIAZ HMANTIKEZ OAHIEZ I'lA THN AZQAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABALTE MNMPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE INNA MEAAONTIKH ANAGOPA

O1 dpol eyyunang eivar SIAQOPETIKOI €AV N GUCKEUN XPNOIWOTIOIEITAI VIO EUTTOPIKOUG
okotoug."

1. TIpIv XpNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV, DIABACTE TTPOCEKTIKA KAl GUHUHOPQWVEDTE TTAVTA LE
TIG TTApakATW 0dnyieg. O kaTaokeuaaoTAS dev uBUVETAI yia TUXOV (NUIES TTOU oQEiNovTal OE
Kakn xpnon.

2. To TIpOIGV TTPOOPICETAI YIA XPrOT HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG. Mn XpNnOIUOTIOIEITE TO
TTPOIGV YIa OTTOIOVOATIOTE OKOTIO TTOU OgV Eival GUUBATOS WE TNV EQAPHOYT TOU.

3. H1oxUouoa taon givar 220-240V ~ 50-60Hz. INa Adyoug ao@aleiag, dev evdeikvuTal n
oUvdean TTOAMWV CUoKEUWV a¢ pia Tpia.

4. Na €ioTe TpooekTIKOi OTaV XpnaiuoTrolgite Taidid. Mnv agrivete Ta TaidId va TTaidouv he
T0 TIPOI6V. Mnv a@rvete Taidid i Gropa TTou OV YVwpiCouv TN GUCKEUR Va TN
XPNOIMOTIOI0UV XWpic eTTiBAeWN.

5. MPOEIAOMMOIHZH: Autr) n ouokeur| ptropei va xpnolyotroinBei amod maidid dvw Twy 8
ETWV KAl ATOHA PE PEIWPEVES CWHATIKES, AITONTNPIOKES f VONTIKES IKAVOTNTES i ATOWA
XWPIG EPTTEIPIA A YVWON TNG GUCKEUAG, Mbvo uttd TV emiBAswn atouou Trou gival
uTTEUBUVO Yia TNV AoPAAeId Toug, 1) eGv Exouv AABel 0dnyieg yia TNV ac@aAr xpron g
OUOKEUNG KOl £XOUV ETTIYVWAT TWV KIVOUVWV TToU auvdEovTal We T AsiToupyia Tne. Ta
Traud1a dev péTTel va Traiouv pe T ouokeun. O KaBapiopdg kai n ouvtApnan g
OUOKEUNG Oev TTPETTEN VA TTPAYMATOTTOIoUVTAI ATTO TTAIBIA EKTOG EQV €ival Avw TwV 8 ETWV
Kal autéG 01 dpaaTNPIOTNTES TTPAYHATOTIOIOUVTAl UTTO ETTIRAEWN.

6. AQoU OAOKANPWOETE TN XPAOT TOU TIPOIGVTOE, VA BupAaTe TTAVTA VA aQaIPEiTE ATTAAA TO
@I¢ aTmo TV TTpia KpaTwvTag Ty Tpia pe 10 XépI aag. Mnv Tpapate ToTE 10 KAAWSI0
peuparog!!!

7. Mnv Bddete TOTE TO KOAWDIO TPOYOdOTIAC, TO PIS 1) OAOKANPN TN GUCKEUL OTO VEPO.
MoTé pnv ekBETETE TO TIPOIOV O€ ATHOTPAIPIKEG TUVBRKES OTTWG atreuBeiag nAIAKO Gug 1
Bpoxn K.ATT. Mnv xpno1PoTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV O€ OUVONKES UypaTiag.

8. EAEyxete TrePI0dIKA TNV KaTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0POdOTIAC Eival KATEGTPAUWEVO, TO TIPOIOV Ba TIPETTEI VO OTPAPET O€ £val ETTAYYEAUATIKO
onueio o€pPIg yia avTIKATAOTACT, TIPOKEIPEVOU va ATTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.
9. Mnv xpnoIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV WE KATEGTPAUUEVO KOAWDIO TPoQodOTiag ) €A EXEI
TECEI 1) £XEI KATOOTPAPE] e otrolovOTToTE AAAO TPOTTO 1 €AV dEV AciToupyei cwaTd. Mnv
TTPOOTIABACETE VA ETTICKEVATETE POVOI 0AG TO EAATTWUATIKG TIPOIGV yiaTi PTropei va
TPOKANBEi nAekTpoTTANEia. MavTa va oTpéPeTe T CUCKEUN TTOU £XEI UTTOOTET {NUId O€ éva
ETayyeAUaTIKO aonpeio a€pPig yia va v emokeudoeTe. OAeG 01 ETTIOKEUES UTTOPOUV Va
yivouv povo amd e€ouaiodotnuévoug emrayyeAuariec a€pPig. H emiokeur| Tou £yive
AavBaopéva PTropei va TIPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIS yia TOV XpAOTN.

10. MoT€ unv ToTToBETEITE TO TTPOIGV TTAVW | KOVTA € (E0TEC 1) (EOTEC ETTIPAVEIES ) OF€
OUOKEUEG KOUCivag OTIWG 0 NAEKTPIKOS OUPVOG i) 0 KAUOTAPAS OEPIOU.
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11. Mnv XpnCIUOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV KOVTAl O€ EUPAEKTA.
12. Mnv a@nvete 10 KaAwdIO va KpEUETal TTAvW aTmd TNV AKPr EVOC TTAYKOU A va ayyidgl
KOUTEG ETTIQAVEIEG.
13. Mnv aQAveTe TTOTE TO TIPOIOV CUVOEDEPUEVO OTNV TINYH PEUPATOC XWPIC ETTIRAEWN. AKOun
kai 6Tav n xpAon dIaKOTITETAI yIa GUVTOPO XPOVIKG dIACTNUA, ATIEVEPYOTTOINOTE TO ATTO TO
OiKTUO KaIl TTOOUVOEDTE TO PEUNAL.
14. Ta TNV Tapoxn TpoabeTnG TTpoaTaaciag, GuvIaTATAI N EYKATAOTACN MIAS CUCKEURG
uttoAgIppaTikoU peuparog (RCD) ato KUKAwA 10XU0G, E OVOPATTIKR TIHA UTTOAEITTOUEVOU
peuparog Ox1 peyahutepn amd 30 mA. EmikoivwvAoTe e Evav erayyeApaTia nAeKTpoAdyo
o€ autd To Béua.
15. EGv 0 BpaoTipag eivar utrepBOAIKAG, ptropei va avapAUoel BpaaTo vepo.
16. MPOEIAOIMOIHZH: Mnv avoiyeTe 10 KaTakI €Av 10 vepd Ppalel.
17. O BpacThpag TEETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI MOVO HE TNV TTAPEXOUEVN BACN.
18. MPOXOXH: Mpiv ankwaoete Tov BpacTrpa amd 1 Baon, Pefaiwbeite 611 0 BpacTipag
gival aTmevepyoTroinuévog.
19. Aut6g 0 e¢orAiopdg TTpoopieTal yia oIKIaKr Kai TTapdpola Xprion, 6Trwg Koudiveg
TTPOOWTTIKOU O€ KaTaoTAuara, ypageia kai dAa mepiBdAovia epyaaiag, fondnTika
dwpdria, amd eAdTeC o€ Eevodoyxeia, HOTEA kal GAAa oIKIoTIKA TrepIBAAAOVTA auToU TOU
TUTTOU, O€ UTIVOOWHATIA KAl TPATTECAPIEG.
20. Na eioTe TTGVTQ TTPOCEKTIKOI OTAV BpdaleTe vepd aTov PpaaTrpa. Mnv ayyilete 10
TEPiPAnua Tou BpacThpa A Tou KatmakioU. Mnv avoiyete 1o Kaméki katd 1 SIGPKEIX TOU
Bpaouol o€ BpacTipa i apéows PETA TO BPAaIO, yiaTi 0 atudg TTou Byaivel Ao 10
KOTTAKI UTTOPET VO TIPOKOAEDEI EyKaUpaTal.
21. MeTaKIvioTe ToV BPacTrpa JOVO KpATwvTtag Tov armd T Aaph.
22. Moté pnv yepicete Tov BpaoTrpa mavw amd To emimedo MAX kai katw amd 1o emimedo
MIN. Mmopei va TpokaAéael BAGRN aTov BpaaThipa.
23. Mnv avdpete ot BpacTipa Xwpig vepod.
24. Mn xpnO1POTIOIEITE TTOTE TOV BPaaTApa Xwpic QIATPO 1 Ye avolxTo KaAupua (N
auToéparn amevepyotroinon dev Ba Asitoupynoel).
25. AgaipéaTe Ta aAaTl amé Tov BpacTrpa oag TakTika. H xprion BpacTrpa We BepuavTikd
oToIXEI0 KaAUPPEVO aTrd uyapld UTropei va TTPOKaAEDE! {nuId.
26. Mn xpno1POTIOIEITE EMBETIKA ATTOPPUTTAVTIKA YIa VO TTAUVETE TO TTEPIBANUA TOU
BpaaThpa - uTTopei va karaoTpéwouy Tov BpacThpa fi va agaipéaouy Ta onuddia.
27. H ouokeun dev €xel OXEDIAOTEN YIO VA AEITOUPYET PE EEWTEPIKOUG TIPOYPAUHATIOTES
XWPIOTA GUOTANATA TNAEXEIPIOHOU.
28. Mnv TAéveTe TN Bdon Tou BpacTrpa ameubeiag oTo vepod, ATTAWS OKOUTTIOTE g Eva
OTEYVO TTAVi.
29. Ta maudid nAikiag 3 £wg 8 eTwv pmopoUv va EVEPYOTTOINCOUV Kal va
QATTEVEPYOTTOIRCOUV TN GUCKEUR Wdvo dTav BpioKeTal GTNV KAVOVIKF TS BEON Xprong,
emBAETovTal i AapBavouv odnyieg yia TNV ac@ai xpron Kal Karavoouv Toug KIvOUVoUg
TToU TTPOKUTITOUV. Ta TTaidId nAIKiag 3 €wg 8 €Twv dEV UTTOPOUV VO GUVOECOUV GUOKEUEG,
va xelpioTouv, va kaBapioouv 1 va GuvVTNPARoOUV.
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MEPITPA®H XYZKEYHX HAEKTPIKOZ BEPAXTHPAZ AD1345
1. Kaméki

2.086vn LED

3. Z1éyaon

4. oA

5. Baon

6. Kouprri avoiyuarog KaAUppaTog

7. Kouptri Aeiroupyiag (Evepyotoinan / Amevepyotroinan)
8. Koupri emoyng Beppokpaaiag

9. Evdeign Aeimoupyiag Keep-warm

10. Evdeign payeipéuarog

11. ‘Evdein otéBung MIN / MAX

12. Mivakag agng

MPIN THN MPQTH XPHZH

[epioTe T0 BpacThpa TPEIG POPES HE vepd OTO péyIaTo TTiTTESO, BPAOTE Kal adeldaTe. I'a va a@alpéCETe OTTOIAdATIOTE EPYOCTACIKN
HupwdIA.

Ayyigre uévo ta koupTrid otV 086vn agig (12) ue Ta SAXTUAG 0ag, To AyyIyHa TwV VUXIWY aag UTTopei va TTpokaAéael {nuid aTny 086vn
agng!

BAZIKH AEITOYPTIA:

MONO YAPOBOAIZMA EQZ 100 °C

1. TomoBethoTe T Baon (5) o€ pia oTabepn, eTmiTedn kai avBekTIKA aTn BepudTnTa EMIQAVEIQ.

2. TepioTe TOV BpacThpa pe vepd £T01 WATE 1) OTABKN TOU VEPOU Val gival JETAGU TG LEYIOTNG Kal TNG EAAYIOTNG OTABUNG aTnV EvaEIS
aT1a8ung vepou péaa atov BpacThpa (11).

3. OuunBeite va kAeioete Tov BpacTApa pe 1o kamdki (1) Perd 1o yéuioua, SlagopeTikd o BpacTipag 6ev Ba ofrcel autouara PeTd 10
Bpaaiyo Tou vepou.

4. Yuvdéate 1o BUopa Tou KaAhwdiou Tpopodoaiag ae pia Tpida 220-240 V ~ 50-60 Hz. TomoBetiaTe Tov BpaaTipa ot Baon (5), 6a
akouaete Tov Ao "di" kal n 086vn LED (2) Ba deiel v Tpéxouaa Bepuokpaaia Tou vepou.

5. NMarAaTe 10 koupTti (7), N évdeitn payeipéuarog (10) Ba avayel, aTn guvéxeia n BeppaaTtpa Ba apyioer va Bepuaivel To vepod Kai n
086vn LED (2) 6a apyioer va deixvel Tnv Tpéxouca Beppokpaaia Tou vepou. H Bepuokpaaia Tou vepol Ba augnBei péxpi va Bpdatl,
dnAadn péxpr Toug 100°C.

6. Agou Bpdatel To vepd, o BpaaThpag Ba afAcel auTtépata, Kal Ba akoUaETE Evav TPITTAG AXO KVTI-VTI-VTIY.

7. EQv BéAeTe va amrevepyoTroInaeTe Tov BpaaTrpa TpIv TeAeiwael To BpaaTod vepd, avacnkwaTe Tov amd m Bdon (5) i marAaTe 10
koupTti (7).

8. O BpacoTipag ptropei va avawel Eava Tepitrou 2 AeTrTd petd v TeAeutaia xprion.

9. Otav n auokeur dev xpnaiuotolgital, n 086vn LED (2) 6a mapaeivel avappévn epgpavifovrag Ty Tpéxouaa Bepuokpaaia Tou vepoU.

MPOHIMENH AEITOYPTIA:

NEPO BPAZMATOZ THN ENIAETMENH OEPMOKPAZIA 40 °C 'H55°C /80 °C /90 °C

ME TH AEITOYPTIA AIATHPHZHZ OEPMOKPAZIAZ-OEEIMHE

TomobetAaTe Tov BpaaTthpa atn Bdon (5) kar TePIPEVETE PEXPI va akoUaeTe Tov fxo "di". MatiaTe To koupTi EmAoyAg Bepuokpaaiag (8),
n 0Bovn LED (2) 6a deicer ™ Beppokpaaia g emAoyric aag (40 °C i 55 °C /80 °C /90 °C) kai avaBoaBrvel TEGTEPIC POPES
amobnkedovTag To emAeypévo eTmiedo Beppokpaaiag, n Evdeign Aeitoupyiag diathpnong Beppokpaaiag To (9) Ba avayel. Z1n ouvéxeia,
n 066vn LED (2) Ba &eitel Tv péxouca Beppokpaaia Tou vepoU péoa ato BpacTipa. O BpacTipag Ba otaparhoel va Bpadel 1o vepd
otav @réoel oTo emAeypévo emimedo Beppokpaaiag Twv 40 °C 1§ 55 °C /80 °C /90 °C, Ba akoUoeTe Evav TpITAS fxo "di-di-di". Apou
emTeuxBei n kaBopiapévn Beppokpaaia, o BpaaThpag Ba petaBei o AciToupyia ouvtipnang Beppokpaaiag kai Ba Beppaivel TEPIOBIKA
70 VPO GTav N Beppokpaaia Tou vepou Téael katd 5 °C ae axéan e 1o emAeypévo eTmimedo Beppokpaaiag.

Edv n Beppokpaaia Tou vepoU ato BpaaTipa eival uynAdTepn amoé v emBupnTr Beppokpacia (mavw amd 5 °C), n évdeign g
Aermoupyiag Siatpnang Beppokpaciag (9) Ba avaBooBAver PEXp! va kPUWOEI To vepd aTnv TTpokabopiapévn Beppokpaaia Twv 40 °C A
55°C 80 °C /90 °C), dvtag ae Aermoupyia diaripnang Beppokpaaiag 6An Ty wpa.

lNa va diakdwete T Aeitoupyia Siathpnang Beppokpaaiag, agaipéaTe Tov BpaaTipa amd ™ Baon tou (5) A TarAaTe To kouuTi (7). H
AeiToupyia diathpnang g Beppokpaaiag diammpeital yia max 24 wpeg aTmd 1o TeAeuTaio payeipepa.

LYZKEYEX NMPOXTAZIAY

H ouokeun eivar e§omAiopévn pe pia autépat acedheia katd g umepbépuavang, N acedheia Ba afAoer d1av o BpacThpag
XPNOIHOTIOINBNKE pE AVETTAPKEG VEPOD.

Na BeBaiwveaTe mavta 611 0 GyKOG TOU VEPOU O GUTKEUR €ival TTAvw aTrd To AAyIOTO emmiTedo. EGv avawel n acedAeia,
amevepyoToINaTe Tov BPaaTrpa TTATWVTAG TO KOUWTT (7), OTN CUVEXEID aaIpEDTE TO QIG aTTO TV TIPICa Kal apaTe Tov BpacTrpa va
Kpuwoel yia 5-10 AeTrté. 1 ouvéxela yepioTe To BpaaThipa e VEPO Kall EVEQYOTIOINTTE TN GUCKEUN TTou Ba AEIToupyei kavovikd.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
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O1 evamoBéaeig aAaTwv 0To ECWTEPIKG TOU BpacThpa TPETE va agalpolvTal TaKTIKA. AuTh n Aeitoupyia 6ev kaAlTITeTal amd TV
uttnpeaia eyyonang. EAeiyn

H TakTIKA) a@aAdTwaon odnyei o€ {nuia aTov BpaaThpa kar amwAeia g eyyonong. MNa Tv agaAdtwan, xpnoiWoTIoINoTe
TTapackeudopaTa 10IKA aXedIOTUEVA YIa TO OKOTTO aUTO GUHQWVA pE TIG 0dNYiES yia To a@aAdTwan. Metd v agaAdTwon, (EmAlvete
KaAd Tov BpaaTipa TPEIS OPEG.

TEXNIKA AEAOMENA
Méyiom xwpntikétnta: 1,7L, eAdyiom;: 0,5L
Taon: 220-240V ~ 50-60Hz. loyg: 1850-2200W

@povTifoupe T0 Quaiko TrepIBaAAOV. MapakaroUpe va TIETATE TIG GUOKEUATIES QTTO XOPTOVI GTOV KABO avakukAwang
amoppiupaTwy xapTioU. Tig aakoUAeg a6 moAuaiBuAévio (PE), amoppilyte Tig aTov kado avakUKAwang TAaoTIKwy. H
@Bapuévn GUOKEUN TIPETIEN VOl ATTOPPITITETA GTO KATAMNAO Oneio, E5aiTiag Twv EMKIVEUVWY OTOIXEIWV TIOU TIEPIEXE! Kall Ta
oTr0Ia UTTOpEi Va ammoTeAETOUV aEIAR yia T TIEPIBAAOV. H NAEKTPIKF GUOKEUR TIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN g TETOIO TPOTIO WOTE
va TEPIOPIOTE] N ETavaypnaipotoinon mg. EGv o ouokeun Bpiokovial yrartapies, autég TpETTel va agaipeBoldv Kai va
TieTayTolv o€ EEXWPIOTO KAdo.

SR) CPINCKN

BE3BE[JHOCHW YCITIOBW BAXXHA YIMYTCTBA O BE3BEHOCTW YNOTPEBE MOJIUM
BAC MNPOYUTAJTE MAXIBNBO 1 3AYYBAJTE 3A BYJY hE PEOEPEHLIE

YcnoBu rapaHuuje Cy Apyraumju ako ce ypehaj Kopuctu y komepuujasnHe capxe”.

1. Mpe ynotpebe npoussoga NaxsbyBo NPOUNTa]Te U YBEK Ce NpuapxasajTe cnegehnx
ynytcTaBa. [pon3sohay Huje ogroBopaH 3a 6uno kaksy LUTETY HacTany 6uno Kakeom
3noynotpebom.

2. [pon3Bog ce cMe KOpUCTUTU Camo y 3aTBOPEHOM NPOCTOPY. HeMOjTe KOpUCTUTH
npou3Bog Yy G1no Kojy CBpXy Koja Huje komnaTubunHa ca heroBoM NpUMEHOM.

3. MpumeHrbmBY HanoH je 220-240B ~ 50-60X3. V13 6e36eaHOCHMX pasnora, Huje
NPWKIagHoO cnajaTit BULLIE ypehaja Ha jeaHy YTUYHNLY.

4. byouTe onpesHn kaga kopucTtute aely. He fossonute geuu ga ce urpajy ca
npou3sogoM. He go3sonuTe aeum unn ocobama Koje He no3Hajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Haasopa.

5. YNO3OPEH-E: OBaj ypehaj mory kopuctutit Aelia cTapuja og 8 roguHa u ocobe ca
CMa-eHUM PU3NYKUM, CEH30PHIUM WIK MEHTANHUM CNocoBHoCTUMa, unn ocobe 6e3
NCKyCTBa WNN 3Harba 0 ypehajy, camo nog Haa30pOM ML OArOBOPHOT 3@ HUXOBY
6e3benHoCT, nnu ako cy noyyenun o 6e36eaHoj ynotpebu ypehaja 1 CBECHM ONACHOCTM Koje
Cy noBe3aHe ca kerosum pagom. [leua He 6u Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwhere 1 oapxaBare ypehaja He 61 Tpebano fa 06aBrbajy Aela 0cuM ako HUCY
cTapuja of 8 rogmHa v 0B aKTUBHOCTY Ce 06aBrbajy nog Haa30poM.

6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuwwhewem nponsBoaa, yBek He 3abopaBuTe Aa NaxromMBo
YKMOHUTE YTUKaY U3 yTUYHWLE apxehn yTuyHuLy pykom. Hukaga He ByumTe kabn 3a
Hanajame!!!

7. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajake, yTukad unm ueo ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxmTe NPoM3BOL aTMOCEHEPCKUM YCIIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETNOCT
Unn k1wa uta. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOM3BOL Y BIAXHWM YCIOBUMA.

8. MoBpemeHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, nponssog Tpeba ogHETM Yy NPOdECMOHarHy CepBMCHY NoKaLjy kako bu ce
3ameHune kako u ce nsberne onacHe cutyauuje.
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9. Hukaga HemojTe KOpUCTUTY NPOK3BOA ca oLwTeheHM kabnom 3a Hanajatkbe UM ako je

nao unu owTteheH Ha BKO Koju Apyrit HAYMH UK ako He paay ucnpaeHo. He nokyluasajte

camu [ja nonpasuTe HeucnpasaH Npou3Bog jep TO MOXe [OBECTU A0 CTPYjHOT yaapa.

OwTeheHn ypehaj yBek ogHeCUTe Ha nokawujy NpodhecoHanHor cepemca kako bucte ra

nonpasunu. Cee nonpaske Mory obaerbaTi camo oBnalhenu cepaucepu. HenpasunHo

obaBrbeHa nonpaeka MOXe U3a3BaTh OnacHe CuUTyaumje 3a KOpUCHHKa.

10. Hvkapa He cTaBrbajTe Npom3soA Ha unn 6nmay Bpyhnx nnv ToNaMX NOBPLUMHA U

KyXWHCKUX Ypehaja kao LUTO cy enekTpuyHa nehHuua i NinHCKU FOPUOHKK.

11. Hukapa He kopucTuTe Npon3sog y 6nn3nHM 3anarbueKx Matepuja.

12. He no3sonute ga kabn BUCW NPeKo MBULLE NyNTa v Aa AOAMPYje Bpyhe noBpLUKHE.

13. Hukaga He ocTaBrbajTe Npon3Bog NPUKIbYYEH Ha U3BOP Hanajata 6e3 Haasopa. Yak 1

kaga je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTko BpeMe, UCKIbYUMTE ra U3 Mpexe W UCKIbyuuTe

Hanajame.

14. [la 6u ce obesbeauna gogartHa 3alwTUTa, NPENOPYYSbUBO je Aa Ce Y CTPY|HO KMo

yrpaau 3awTutHu ypehaj (PLL) ca oueHom audepeHTHe cTpyje He Behom og 30 MA.

ObpaTtute ce NpodecroHarIHoOM enekTpudapy y 0BOM cnyyajy.

15. AKO je YajHWK NpenyH, MOXe a NpcHe Kumyhy Boay.

16. YINO3OPEHE: He otBapajTe noknonad, ako BoAa krbyua.

17. Kyxano 3a Bogly ce CMe KOpPUCTUTM Camo Ca MPUIOXEHUM MOCTOSbEM.

18. OMPES: lMNpe Hero WTo NoAMrHeTe YajHUK ca NocTorba, yBepuTe ce Aa je YajHuk

NCKIbYYeH.

19. OBa onpema je HamerbeHa 3a KyhHy 1 cninyHy ynoTpedy, Kao LWTO Cy KyXuke 3a

ocobrbe y npofaBHuLama, kaHuenapujama u pyrum pagHuM cpeguHama, nomohHe

npocTopuje, of CTpaHe Kynaua y xoTenuma, MoTenuma u gpyriuM ctambeHnm cpeanHama

OBOr TMNa, y cnaeahum cobama v Tpnesapujama.

20. YBek Byaute onpesHu kaga krbyyate BoAy Y YajHuky. He gogupyjte kyhuwTe yajHuka

nnv nokrnonaw. He oTBapajTe noknonaw, TOKOM Krbyyara Yy KoTnuhy unm ogmax HakoH

Krbyyatrba, jep napa koja u3nasu u3 noknornua Moxe 13assaTit ONekoTHHe.

21. MomepajTe YajHUK camo apxehu ra 3a pydky.

22. Hukapa He nyHuTe YajHuk u3Hag Hueoa MAKC n ucnog Hueoa MVIH. To moxe ga

OLUTETY YajHUK.

23. Hukaga He ykrbydyjTe YajHuk 6e3 Boge.

24. Hukapa He kopucTuTe YajHuk 6e3 domntepa unm ca 0TBOPEHUM MOKMONLEM (ayTOMATCKO

UCKIbyunBarbe Hehe paguTw).

25. PeioBHO yknaajTe KameHal, ca YajHuka. Kopuiihere YajHuka ca rpejHuM erieMeHToM

NPEKPUBEHUM BaroM MOXe Mpoy3poKOBaTH LUTETY.

26. HemojTe KOpUCTUTYM arpecuBHe LeTepyeHTe 3a npawe KyhuwTa YajHuka — OH1 Mory

OLUTETUTW YajHUK UMW YKIOHUTK O3HaKe.

27. Ypehaj Huje au3ajHupaH ba pagu ca ekCTepHUM nnaHepuMa unm nocebHum cuctemmma

3a [jarb1HCKO ynpaBrbae.

28. He nepute nogHoXje YajH1Kka AMPEKTHO Y BOAM, CaMO 0BpULIMTE CYBOM KPMOM.

29. [leua y3pacta og 3 o 8 roguHa Mory Aa ykrbydye 1 oHecrnocobe ypehaj camo kaga je y
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CBOM HOpPManHOM Nonoxajy 3a ynotpeby, nog Hag3opom cy unm cy ynyheHa Ha 6e3begHy
ynotpeby n pasymejy puanke koju npousnnase. leya yspacrta og 3 4o 8 roanHa He Mory ga
nose3yjy ypehaje, 4a pykyjy, 4acte unv ogpxasajy.

ONNC YPEBAJA ENEKTPUYHW KOTAP A1345
1. Moknonay

2. NUA ekpaH

3. CraHoBatbe

4. [ipwka

5. basa

6. [lyrme 3a oTBaparbe nokronua

7. flyrMe 3a Hanajarbe (YKrby4eHO / NCKIbY4eHo)
8. llyrme 3a n3bop temneparype

9. MnaukaTop dyHKUMje oapxaBatba TonnoTe
10. MHpukaTop kyBara

11. MUH / MAKC uHamkaTop H1BOa Boge

12. QogvpHu naHen

MPE NPBE YNOTPEBE

HanyHuTe YajHuk TPy NyTa BOAOM [0 MaKCMMarHOr H1UBoa, NpokyBajTe v nanujte. [la bucte yknoHunm 6uno kakas (abpuyiku Mupuc.
Camo BpxoBMMa NpCTHjy LOAMPY|Te AyrMad Ha NaHeny OCETIbUBOM Ha 1oamp (12), LoAMpHBak-E HOKTUMA MOXe OLUTETUTU eKpaH
0CeTIbUB Ha aoanp!

OCHOBHA OINEPALINJA:

MOJEANHAYHA BO[IA 3A KYBAHE [10 100 °L

1. MocraBuTe noctorbe (5) Ha cTabumHy, paBHy MOBPLUMHY OTMOPHY HA TOMMOTY.

2. HanyHuTe YajH1k BOAOM Tako fia HWBO BoAe Oyae 13meRy MakcManHor 1 MUHUMAIHOT HUBOA Ha UHAMKATOPY HMBOA BOAE YHYTap
kotna (11).

3. He 3abopasute aa 3atBOpUTE YajHIK Noknonuem (1) HakoH Mykersa, MHaye ce YajHik Hehe ayToMaTCKu UCKIbYYUTI HAaKOH Kibydatba
BOJE.

4. YTakHuTe yTKay kabna 3a Hanajatbe y MpexHy yTuiHuLYy of 220-240B ~ 50-60X3. CtasuTe YajHuk Ha nocTorbe (5), uyheTe 3ByK ,an’,
a JIUA aucnnej (2) he nokasatv TpeHYTHY TeMnepaTtypy BOAe.

5. Mputuchute ayrme (7), nHamkatop kysawa (10) he 3aceeTneTn, 3aTm he rpejad noveTu aa 3arpesa sogy u ML aucnnej (2) he
no4eTH Aa npukayje TPeHyTHy TemnepaTypy Bode. Temnepatypa Boge he ce nosehasati Aok He Npokrbyya, oaHocHo 4o 100 ° L.

6. HakoH krbyyarba Bofe, YajHuK he ce ayToMaTCku UCKIbY4UTH, a yyheTe TpOCTpyKW 3BYK "An-an-au".

7. Ao xenuTe fja MCKIbYYNTE YajHIK NPe Hero LUTO 3aBpy BOAA, NOAUTHUTE ra ca nocTtosba (5) unn nputnchute ayrve (7).

8. Kyxano 3a Bogy ce MOXe NOHOBO YKIbY4WTI OTMIPUNMKE 2 MUHYTa HAKOH nocneate ynotpebe.

9. Kaga ce ypehaj He kopucTu, JILLA ekpaH (2) e ocTaTh YKIbyYeH 1 npukasyje TPeHYTHy TemMnepaTypy Bofe.

HAMPELOHA ONEPALIMJA:

BOJA KYMA HA OJABPAHY TEMMEPATYPY 40 °C NN 55°C/80°C /90 °C

CA ®YHKLINJOM OOPXABAHA TEMNEPATYPE

CrasuTe YajHuK Ha nocTorbe (5) 1 cadekajTe [oK He uyjeTe 3Byk "au". MputuchuTe gyrme 3a nsbop Temnepartype (8), ML expaH (2) he
npukasaTin Temnepartypy no Bawwem u3bopy (40 °C unn 55 °C /80 °C /90 °C) 1 Tpentatn YeTnpu nyTa Yysajyhn usabpanu HUBO
Temnepatype, HANKaTop (yHKUMje 3anpxaBarsa Temnepatype (9) he ynanuti. 3atum he ML aucnnej (2) npukasatit TpeHyTHY
TemnepaTypy Bofie y yajHuky. Kotnuh he npectatv aa krbyya Bofly kaga AocTurHe nsabpatu Hueo Temnepartype og 40 °C unun 55 °C /
80 °C /90 °C, uyhete TpocTpyku 3BYK "au-au-au". HakoH focTU3atba NofelleHe TemnepaType, YajHuk he ce npeGauuty y pexum
oapxaBatba TemnepaType 1 nepruoaniHo hie 3arpesaty Bogy kafa TemnepaTtypa Boge naaHe 3a 5 °C y ogHocy Ha u3abpaHu H1BO
Temneparype.

Ao je Temnepatypa Bogie Yy koTnuhy BULIA Of XerbeHe Temnepartype (suwe of 5 °C), uHankaTop hyHkumje oapxasatsa Tonnote (9) he
TPenTaT JOK Ce Bofa He OXNnaay Ha yHanpes nofelueHy Temnepartypy og 40 °C umm 55 °C 80 °C /90 °C), ctanHo y pexumy
oApxaBata Temneparype.

[a 6ucte npekuHynv hyHKUMjy OApXaBara Temnepartype, 3BaguTe YajHuk ca ocHoe (5) unu nputucHute gyrme (7). GyHkumja
OfpXaatba TONNoTe OfpXaBa ce max 24 caTit of nocneaker KyBarba.

SAWTUTHN YPEBAIM

Ypehaj je onpemrbeH ayTomaTckum ocurypadem npoTuB NperpeBarba, ocurypad he ce NCkibyumTi kaga ce YajHuK KopucTn ca
He[J0BOSbHOM KOMMYMHOM BOZE.

YBek BoauTe payyHa fia konnunHa Boge Y ypehajy Oyae nsHaa MUHUManHOr HUBoa. Ao Ce ocurypad YKIbyum, YajHK NCKbyuuTe
NPUTUCKOM Ha Ayrme (7), 3aTuM 13ByLMTE yTUKaY 13 YTUYHNLIE 1 OCTaBUTE YajHuK a ce oxnagu 5-10 MuHyTa. 3aTm HanyHuTe YajHiK
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BOAOM U YKIbyuuTe ypehaj koju he HopManHo paguTu.

YNLWREHE W OOPXXABAHE

Hacnare kameHua yHyTap YajHuka Tpeba peoBHo yknaraTi. OBa onepaLyuja Huje NokpUBeHa rapaHLpjoM. HegocTatak

PEfOBHO YKkNatbatbe kamMeHLa A0BoAV [0 oluTeNetba YajHika v rybuTka rapaHumje. 3a yknarbatbe kameHLia KopucTuTe npenapate
noceGHO [u3ajH1paHe 3a 0BY CBPXY Y CkNajy ca ynyTCTBMMA 3a CPEACTBO 3a yKnarake kaMeHLa. HakoH yknaratba kameHLa, 4o06po
1criepuTe YajHuK Tpu nyTa.

TEXHWYKM NOJALIM
Makcumanhu kanauutet: 1.711, muh: 0.5]1
Hanon: 220-240B ~ 50- 60X3. CHara: 1850-2200B

3a 3alUTUTY KMBOTHE CPeaMHE: MONIMMO Bac fia OfBOJUTE KapTOHCKE KyTUje 1 NNacTUyHe Kece U OANOXMUTE UX Y
onroeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwwhenn ypehaj Tpeba ga byne ncnopyyeH Ha HameHcke cakynrbaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUITO MOXe YTULIATU Ha XWUBOTHY cpeauHy. Hemojte ognaratit oBaj ypehaj y 3ajenHudky kopry 3a
oTnarke.

(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGSSAKERHET LAS
NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS

Garantivillkoren ar annorlunda om enheten anvénds for kommersiella andamal.”

1. Innan du anvander produkten, 1&s noggrant och f6lj alltid foljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador till foljd av missbruk.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot andamal som
inte ar forenligt med dess tilldmpning.

3. Tillamplig spanning ar 220-240V ~ 50-60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett eluttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn. Lat inte barn leka med produkten. Lat inte barn eller
personer som inte kanner till enheten anvanda den utan uppsikt.

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet, eller
om de har fatt instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna
som ar forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och
underhall av enheten bor inte utféras av barn om de inte ar 6ver 8 ar och dessa aktiviteter
utférs under uppsikt.

6. Nar du ar klar med produkten kom alltid ihag att forsiktigt dra ut kontakten fran eluttaget
och halla i uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln!!!

7. Satt aldrig strdmkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten for
atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten i fuktiga
forhallanden.

8. Kontrollera regelbundet stromkabelns skick. Om stromkabeln ar skadad bér produkten
vandas till en professionell serviceplats for att bytas ut for att undvika farliga situationer.

9. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa annat satt eller om den inte fungerar som den ska. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade enheten
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till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserad servicepersonal. Den felaktiga reparationen kan orsaka farliga situationer for
anvandaren.

10. Placera aldrig produkten pa eller nara varma eller varma ytor eller kéksapparater som
den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

11. Anvand aldrig produkten i narheten av brannbart material.

12. Lat inte sladden hénga dver kanten pa en disk eller vidror heta ytor.

13. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan uppsikt. Aven nar anvandningen
avbryts under en kort tid, stang av den fran natverket och koppla ur strémmen.

14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare (RCD) i
stromkretsen, med en markstrom pa hogst 30 mA. Kontakta en professionell elektriker i
detta arende.

15. Om vattenkokaren ar dverfylld kan den spruta kokande vatten.

16. VARNING: Oppna inte locket om vattnet kokar.

17. Vattenkokaren far endast anvandas med den medféljande basen.

18. VARNING: Innan du lyfter vattenkokaren fran basen, se till att vattenkokaren ar
avstangd.

19. Denna utrustning ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvéndning, sasom
personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljder, grovkdk, av kunder pa hotell, motell
och andra bostadsmiljoer av denna typ, i sovrum och matsalar.

20. Var alltid forsiktig nar du kokar vatten i vattenkokaren. Ror inte vid vattenkokarens holje
eller lock. Oppna inte locket under kokning i en vattenkokare eller direkt efter kokning,
eftersom anga som kommer ut fran locket kan orsaka brannskador.

21. Flytta bara vattenkokaren genom att halla den i handtaget.

22. Fyll aldrig vattenkokaren éver MAX-nivan och under MIN-nivan. Det kan orsaka skador
pa vattenkokaren.

23. Sla aldrig pa en vattenkokare utan vatten.

24. Anvand aldrig vattenkokaren utan filter eller med dppet lock (automatisk avstangning
fungerar inte).

25. Avkalka din vattenkokare regelbundet. Anvandning av en vattenkokare med ett
varmeelement tackt av en vag kan orsaka skador.

26. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel for att tvatta vattenkokarens holje - de kan
skada vattenkokaren eller ta bort markeringarna.

27. Enheten ar inte utformad for att fungera med externa schemalaggare eller separata
fiarrkontrollsystem.

28. Tvétta inte vattenkokarens botten direkt i vattnet, torka bara av med en torr trasa.

29. Barn i aldrarna 3 till 8 ar kan endast aktivera och inaktivera enheten nar den ar i sin
normala anvandningsposition, de dvervakas eller instrueras om saker anvandning och
forstar de risker som uppstar. Barn i aldern 3 till 8 ar kan inte ansluta enheter, anvéanda,
rengora eller underhalla.

ENHETSBESKRIVNING ELEKTRISKT VETAAD1345
1. Lock
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2. LED-display

3. Bostader

4. Handtag

5.Bas

6. Lockets dppningsknapp

7. Stromknapp (Pa/Av)

8. Knapp for temperaturval

9. Hall varm funktionsindikator

10. Matlagningsindikator

11. MIN / MAX vattennivaindikator

12. Pekpanel 3

INNAN FORSTAANVANDNING

Fyll vattenkokaren tre ganger med vatten till maxnivan, koka upp och hall ut. For att ta bort eventuell fabrikslukt.

Vidrér endast knapparna pa pekskérmen (12) med fingertopparna, om du rér naglarna kan pekskérmen skadas!
GRUNDLAGGANDE ANVANDNING:

ENKEL VATTEN BOLING UPP TILL 100 °C

1. Placera basen (5) pa en stabil, plan och varmebestandig yta.

3. Kom ihag att stanga vattenkokaren med locket (1) efter pafylining, annars sténgs inte vattenkokaren av automatiskt efter kokande
vatten.

4. Sétt i natsladdens kontakt i ett 220-240V ~ 50-60Hz eluttag. Satt vattenkokaren pa basen (5), du kommer att hora "di"-ljudet och LED-
displayen (2) visar den aktuella vattentemperaturen.

5. Tryck pa knappen (7), tillagningsindikatorn (10) tands, sedan borjar varmaren varma vattnet och LED-displayen (2) bérjar visa den
aktuella vattentemperaturen. Vattnets temperatur kommer att 6ka tills det kokar, det vill séga upp till 100 ° C.

6. Efter att du kokat vattnet stangs vattenkokaren av automatiskt och du kommer att hora ett trippelljud "di-di-di".

7. Om du vill stanga av vattenkokaren innan det kokande vattnet ar slut, lyft upp den fran basen (5) eller tryck pa knappen (7).

8. Vattenkokaren kan sattas pa igen cirka 2 minuter efter den senaste anvandningen.

9. Nér apparaten inte anvands kommer LED-displayen (2) att fortsatta att visa den aktuella vattentemperaturen.

AVANCERAD ANVANDNING:

KOKA VATTEN TILL VALD TEMPERATUR 40 °C ELLER 55°C /80 °C/90°C

MED TEMPERATURHALLVARMFUNKTIONEN

Sétt vattenkokaren pa stativet (5) och vanta tills du hor "di"-judet. Tryck pa temperaturvalsknappen (8), LED-displayen (2) visar den valda
temperaturen (40 °C eller 55 °C /80 °C /90 °C) och blinkar fyra ganger for att lagra den valda temperaturnivan,
temperaturhallningsfunktionsindikatorn (9) tands. Sedan visar LED-displayen (2) den aktuella vattentemperaturen inuti vattenkokaren.
Vattenkokaren kommer att sluta koka vatten nér den nar den valda temperaturnivan pa 40 °C eller 55 °C /80 °C /90 °C, du kommer att
héra ett trippelljud "di-di-di". Efter att ha uppnatt den installda temperaturen kommer vattenkokaren att vaxla till temperaturhaliningslaget
och kommer periodvis att varma vattnet nar vattentemperaturen sjunker med 5 °C i forhallande till den valda temperaturnivan.

Om vattentemperaturen i vattenkokaren &r hdgre &n den dnskade temperaturen (mer @n 5 °C), blinkar indikatorn for
varmhallningsfunktionen (9) tills vattnet svalnar till den férinstalida temperaturen pa 40 °C eller 55 °C 80 °C /90 °C), att vara i hall
temperatur-laget hela tiden.

For att avbryta temperaturhallningsfunktionen, ta bort vattenkokaren fran dess bas (5) eller tryck pa knappen (7). Varmhallningsfunktionen
bibehalls i max 24 timmar fran den senaste tillagningen.

SKYDDSANORDNINGAR

Enheten ar utrustad med en automatisk sakring mot 6verhettning, sékringen I6ser ut nar vattenkokaren anvéndes med fér lite vatten.
Se alltid till att vattenvolymen i apparaten ar dver miniminivan. Om sakringen gar, sténg av vattenkokaren genom att trycka pa knappen
(7), dra sedan ut kontakten ur eluttaget och lat vattenkokaren svalna i 5-10 minuter. Fyll sedan vattenkokaren med vatten och satt pa
enheten som fungerar normalt.

STADNING OCH UNDERHALL

Kalkavlagringar inuti vattenkokaren bor aviagsnas regelbundet. Denna operation tacks inte av garantiservicen. Brist pa

regelbunden avkalkning leder till skador pa vattenkokaren och forlust av garanti. Fér avkalkning, anvand preparat speciellt utformade for
detta andamal i enlighet med instruktionerna for avkalkningsmedlet. Efter avkalkning, skdlj vattenkokaren noggrant tre ganger.

Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall.

- ) Polyetylensackar (PE) sléangs i avfallsbehallare for plast. Man bor Iamna en
Max kapacitet: 1,7L, min: 0,5L gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter
Spanning: 220-240V ~ 50-60Hz. Effekt: 1850-2200W  {'apparaten kan orsaka fara till milion. En elekirisk apparat bér lamnas for att

minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor
man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.
|
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(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACTJUMI SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU, LUDZU,
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAM ATZINEM

Garantijas nosacijumi ir at8kirigi, ja ierice tiek izmantota komercialiem noltkiem."

1. Pirms produkta lietoSanas, l0dzu, uzmanigi izlasiet un vienmeér ievérojiet talak sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
rezultata.

2. Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai iekstelpas. Neizmantojiet produktu tadiem noltkiem,
kas nav saderigi ar ta pielietojumu.

3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V ~ 50-60Hz. DroSibas apsverumu dé| nav lietderigi
vienai kontaktligzdai pievienot vairakas ierices.

4. Ludzu, esiet piesardzigs, lietojot bérnus. Nelaujiet bérniem spéléties ar izstradajumu.
Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nepazist ierici, to lietot bez uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: 30 ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas bez pieredzes vai
zinaSanam par ierici tikai tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga par vinu drosibu, vai
ja vini ir instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos
apdraudéjumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un 3is darbibas tiek veiktas uzraudziba.

6. Kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmér atcerieties uzmanigi iznemt
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad nevelciet aiz
stravas vadal!!!

7. Nekad neievietojiet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici tdent. Nekad nepaklaujiet
izstradajumu atmosféras iedarbibai, pieméram, tieSai saules gaismai vai lietum utt. Nekad
neizmantojiet izstradajumu mitros apstak|os.

8. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, lai izvairitos no
bistamam situacijam, izstradajums janogada profesionalaja servisa vieta, lai to nomainttu.
9. Nekad neizmantojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ja tas ir nomests vai citadi
bojats, vai arT ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato izstradajumu, jo tas
var izraistt elektriskas stravas triecienu. Vienmér nogadajiet bojato ierici profesionalaja
servisa vieta, lai to salabotu. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa
specialisti. Nepareizi veikts remonts var radit lietotajam bistamas situacijas.

10. Nekad nenovietojiet izstradajumu uz karstam vai siltam virsmam vai virtuves iekartam,
pieméram, elektriskas cepeskrasns vai gazes degla, vai to tuvuma.

11. Nekad neizmantojiet produktu degoSu vielu tuvuma.

12. Nelaujiet vadam karaties pari letes malai vai pieskarties karstam virsmam.

13. Nekad neatstajiet izstradajumu pievienotu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja
lietoSana uz Tsu bridi tiek partraukta, izsledziet to no tikla un atvienojiet stravas padevi.

14. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams stravas kédé uzstadit nopliides stravas
ierici (RCD) ar atliku$as stravas nominalu ne vairak ka 30 mA. Saja jautajuma sazinieties ar
profesionalu elektriki.
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15. Ja tgjkanna ir parpildita, no ta var iz$|akties verdoss Gdens.

16. BRIDINAJUMS: Neatveriet vaku, ja tdens varas.

17. Tejkannu drikst lietot tikai ar tam paredzéto pamatni.

18. UZMANIBU! Pirms tejkannas pacelSanas no pamatnes parliecinieties, vai téjkanna ir
izslegta.

19. Sis aprikojums ir paredzéts lietoSanai majsaimnieciba un tamlidzigi, pieméram,
personala virtuvés veikalos, birojos un citas darba vides, saimniecibas telpas, klientiem
viesnicas, motelos un citas $ada veida dzivojamas vidés, gulamistabas un édamistabas.
20. Vienmer esiet piesardzigs, varot tdeni tejkanna. Nepieskarieties t&jkannas korpusam
vai vakam. Neatveriet vaku varianas laika téjkanna vai uzreiz péc varisanas, jo no vaka
izplUstoSais tvaiks var izraisit apdegumus.

21. Parvietojiet téjkannu, tikai turot to aiz roktura.

22. Nekad neuzpildiet tejkannu virs MAX lTmena un zem MIN [imena. Tas var sabojat
tejkannu.

23. Nekad neieslédziet téjkannu bez Gdens.

24. Nekad neizmantojiet tejkannu bez filtra vai ar atvértu vaku (automatiska izslégsanas
nedarbosies).

25. Regulari atkalkojiet savu téjkannu. Izmantojot téjkannu ar sildelementu, kas parklats ar
katlakmeni, var rasties bojajumi.

26. Tejkannas korpusa mazgasanai neizmantojiet agresivus mazgasanas lidzek|us - tie var
sabojat téjkannu vai nonemt mark&umus.

27. lerice nav paredzeta darbam ar aréjiem planotajiem vai atseviskam talvadibas
sistémam.

28. Nemazgajiet t&jkannas pamatni tieSi idenT, vienkarsi noslaukiet ar sausu dranu.

29. Bérni vecuma no 3 lidz 8 gadiem var iespéjot un atspéjot ierici tikai tad, kad ta atrodas
parastaja lietoSanas stavoklr, vini tiek uzraudziti vai ir instruéti par dro$u lietoSanu un saprot
ar to saistitos riskus. B&rni vecuma no 3 [idz 8 gadiem nevar pievienot ierices, darbinat, tirit
vai apkopt.

IERICES APRAKSTS ELEKTRISKA TUNNA AD1345

1. Vaks

2. LED displejs

3. Majoklis

4. Rokturis

5. Pamatne

6. Vaka atvér§anas poga

7. Baro$anas poga (ieslégts/izslegts)

8. Temperatdras izvéles poga

9. Siltuma uzturé$anas funkcijas indikators

10. Gatavodanas indikators

11. MIN / MAX Gdens limena indikators
12. Skarienpanelis

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS
Tris reizes piepildiet téjkannu ar Gdeni l1dz maksimalajam limenim, uzvariet un izlejiet. Lai nonemtu jebkadu riipnicas smaku.
Skarienpanela (12) pogam pieskarieties tikai ar pirkstu galiem, pieskaroties nagiem, var sabojat skarienpaneli!

PAMATDARBIBA: 3
VIENA UDENS IZVELESANA LIDZ 100 °C
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1. Novietojiet pamatni (5) uz stabilas, lidzenas un karstumizturigas virsmas.

2. Piepildiet téjkannu ar Gdeni ta, lai Gdens [Tmenis bitu starp maksimalo un minimalo limeni uz tdens [Tmena indikatora t&jkannas
iekSpuse (11).

3. Péc uzpildisanas neaizmirstiet aizvert t&jkannu ar vaku (1), pretéja gadijuma téjkanna péc ddens uzvarisanas automatiski
neizslégsies.

4. levietojiet stravas vada kontaktdak$u 220-240 V ~ 50-60 Hz tikla kontaktligzda. Novietojiet t&jkannu uz pamatnes (5), jis dzirdésiet
"di" skanu, un LED displejs (2) paradis pasreiz&jo adens temperatdru.

5. Nospiediet pogu (7), iedegsies gatavoSanas indikators (10), tad silditajs saks sildit Gdeni un LED displejs (2) saks radrt pasreizéjo
Gdens temperataru. Udens temperattira paaugstinasies lidz varisanas temperatirai, t.i., lidz 100°C.

6. Péc dens uzvariSanas téjkanna automatiski izslégsies, un jis dzirdésiet triskarsu skanu "di-di-di".

7. Ja vélaties izslegt tejkannu, pirms ddens ir beidzies, paceliet to no pamatnes (5) vai nospiediet pogu (7).

8. Tejkannu var atkal ieslégt aptuveni 2 mindtes péc pedéjas lietoSanas reizes.

9. Kad ierice netiek lietota,LED displejs (2) paliks ieslégts, radot pareizéjo tdens temperatru.

UZLABOTA DARBIBA:

VARIGAIS UDENS LIDZ IZVELETAJAI TEMPERATURAI 40 °C VAI 55 °C /80 °C /90 °C

AR TEMPERATURAS UZGLABASANAS FUNKCIJU

Novietojiet tejkannu uz stativa (5) un pagaidiet, iz atskan "di" skana. Nospiediet temperatdras izvéles pogu (8), LED displejs (2) paradis
jasu izvéleto temperattru (40 °C vai 55 °C /80 °C /90 °C) un Cetras reizes mirgos, saglabajot izvéléto temperatras limeni,
temperatdras turéSanas funkcijas indikatoru. (9) iedegsies. Péc tam LED displejs (2) paradrs pasreizgjo tidens temperatiru téjkanna.
Téjkanna partrauks varit ideni, kad ta sasniegs izvéléto temperattiras ITmeni 40 °C vai 55 °C /80 °C / 90 °C, jls dzirdésiet triskarsu
skanu "di-di-di". Péc iestatitas temperatiras sasniegSanas téjkanna parslégsies uz temperatiras uzturéSanas rezimu un periodiski sildis
Tdeni, kad Gdens temperatlira pazeminas par 5 °C attieciba pret izvéléto temperatras [imeni.

Ja dens temperatdra téjkanna ir augstaka par vélamo temperattru (vairak neka 5 °C), siltuma uzturéSanas funkcijas indikators (9)
mirgos, lidz Gdens atdziest idz ieprieks iestattajai temperattrai 40 °C vai 55 °C. 80 °C /90 °C), visu laiku atrodoties temperattras
uzturéSanas rezima.

Lai partrauktu temperatiras uzturéSanas funkciju, nonemiet t&jkannu no pamatnes (5) vai nospiediet pogu (7). Siltuma uzturé$anas
funkcija tiek uzturéta max 24 stundas no pédéjas gatavosanas reizes.

AIZSARDZIBAS IERICES

lerice ir aprikota ar automatisku droSinataju pret parkarSanu, drosinatajs nostradas, ja téjkanna tika izmantota ar nepietiekamu tdens
daudzumu.

Vienmér parliecinieties, vai idens daudzums iericé parsniedz minimalo limeni. Ja ieslédzas drosinatajs, izslédziet tejkannu, nospiezot
pogu (7), pec tam iznemiet kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas un |aujiet téjkannai atdzist 5-10 mindtes. P&c tam piepildiet t&jkannu
ar Udeni un ieslédziet ierci, kas darbosies normali.

TIRISANA UN APKOPE

Kalkakmens nogulsnes t&jkannas iekSpuseé ir regulari janonem. Uz So darbibu garantijas serviss neattiecas. Trakums

regulara atkalkoSana izraisa téjkannas bojajumus un garantijas zaudéSanu. AtkalkoSanai izmantojiet Tpasi §im noldkam paredzétus
preparatus saskana ar atkalkoSanas [idzekla instrukcijam. P&c atkalkoSanas tris reizes ripigi izskalojiet t&jkannu.

TEHNISKIE DATI
Maksimala ietilpiba: 1,7L, min: 0,5L
Spriegums: 220-240V ~ 50-60Hz. Jauda: 1850-2200W

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest

Flastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.

ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lal ierobezotu tas

atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem3anas punkta atseviski. Produktu
mmmmmm  neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI UPORABE PROSIMO, DA
GA POZORNO PREBERITE IN HRANITE ZA PRIHODNJO REFERENCE

Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja v komercialne namene."

1. Pred uporabo izdelka pozorno preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrdno koli $kodo zaradi kakréne koli napa¢ne uporabe.
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2. 1zdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za kakr$ne koli
namene, Ki niso zdruzljivi z njegovo uporabo.

3. Veljavna napetost je 220-240V ~ 50-60Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti
ve¢ naprav na eno vti¢nico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom
ali osebam, ki naprave ne poznajo, ne dovolite, da jo uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi zmoznostmi, ali osebe brez izkusen; ali
znanja o napravi, le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost oz. ¢e so bili
pouceni o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njenim
delovanjem. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cis¢enja in vzdrzevanja naprave ne smejo
izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, vedno ne pozabite nezno odstraniti vti¢a iz elektriCne
vtiCnice, drZite vtiCnico z roko. Nikoli ne vlecite za napajalni kabel!!!

7. Napajalnega kabla, vti¢a ali celotne naprave nikoli ne dajajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna sonc¢na svetloba ali dez itd.
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, je treba
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, kjer ga bodo zamenjali, da se izognete
nevarnim situacijam.

9. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel na tla ali
kako drugace poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskuSajte sami poprauviti
pokvarjenega izdelka, ker lahko povzroCi elektricni udar. PoSkodovano napravo vedno
obrnite na strokovno servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo
pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroi nevarne situacije za
uporabnika.

10. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vrocih ali toplih povrsin ali kuhinjskih naprav, kot
je elektriCna pecica ali plinski gorilnik.

11. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.

12. Ne pustite, da kabel visi ez rob pulta in se ne dotika vroCih povrsin.

13. Izdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi ¢e je
uporaba za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZzja in izkljuCite napajanje.

14. Za zagotovitev dodatne za$Cite je priporoCljiva vgradnja naprave za diferencni tok
(RCD) v napajalni tokokrog, katerega nazivni diferen¢ni tok ne presega 30 mA. V tej zadevi
se obrnite na profesionalnega elektricarja.

15. Ce je kotlicek preve& napolnjen, lahko izbruhne vrelo vodo.

16. OPOZORILO: Ne odpirajte pokrova, ¢e voda vre.

17. KotliCek smete uporabljati samo s priloZzenim podstavkom.

18. POZOR: Preden dvignete kotliCek s podstavka, se prepriCajte, da je kotli¢ek izklopljen.
19. Ta oprema je namenjena za domaco in podobno uporabo, kot so kuhinje za zaposlene
v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, pomozni prostori, s strani strank v hotelih,
motelih in drugih tovrstnih stanovanjskih okoljih, v spalnicah in jedilnicah.
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20. Vedno bodite previdni pri vrenju vode v kotlicku. Ne dotikajte se ohiSja kotlicka ali
pokrova. Med vrenjem v kotliCku ali takoj po vrenju pokrova ne odpirajte, ker para, ki izhaja
iz pokrova, lahko povzro€i opekline.

21. Kotlicek premikajte samo tako, da ga drzite za rocaj.

22. Kotlicka nikoli ne napolnite nad nivojem MAX in pod nivojem MIN. To lahko po$koduje
kotlicek.

23. Nikoli ne vklapljajte kotliCka brez vode.

24. Kotlicka nikoli ne uporabljajte brez filtra ali z odprtim pokrovom (samodejni izklop ne bo
deloval).

25. Redno odstranjujte vodni kamen iz kotlicka. Uporaba grelnika vode z grelnim
elementom, prekritim z tehtnico, lahko povzro¢i poskodbe.

26. Za pranje ohi$ja kotlicka ne uporabljajte agresivnih detergentov — lahko poSkoduijejo
kotliGek ali odstranijo oznake.

27. Naprava ni zasnovana za delo z zunanjimi planerji ali lo¢enimi sistemi za daljinsko
upravljanje.

28. Podstavka kotlicka ne umivajte neposredno v vodi, le obriSite s suho krpo.

29. Otroci, stari od 3 do 8 let, lahko napravo omogocijo in onemogocijo le, ko je v
obi¢ajnem poloZaju za uporabo, so pod nadzorom ali pouéeni o varni uporabi in razumejo iz
tega izhajajoCa tveganja. Otroci, stari od 3 do 8 let, ne morejo prikljuciti naprav, upravljati,
Cistiti ali vzdrzevati.

OPIS NAPRAVE ELEKTRICNI GRELNIK ZA vodo AD1345
1. Pokrov

2. LED zaslon

3. Stanovanje

4. RoCaj

5. Osnova

6. Gumb za odpiranje pokrova

7. Gumb za vklop (vklop / izklop)

8. Gumb za izbiro temperature

9. Indikator funkcije ohranjanja toplote
10. Indikator kuhanja

11. Indikator nivoja vode MIN/MAX
12. PloS¢a na dotik

PRED PRVO UPORABO
Kotlicek trikrat napolnite z vodo do najvecjega nivoja, zavrite in odlijte. Za odstranitev kakrSnega koli tovarniskega vonja.
Gumb na plos¢i na dotik (12) se dotikajte samo s konicami prstov, saj lahko z nohti poskodujete plo$¢o na dotik!

OSNOVNO DELOVANJE:

ENOCNA VODA, KIVADO 100 °C

1. Podstavek (5) postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno povrsino.

2. Kotli¢ek napolnite z vodo tako, da je nivo vode med najvisjo in najnizjo ravnjo na indikatorju nivoja vode v kotlicku (11).

3. Po polnjeniju kotlicka ne pozabite zapreti s pokrovom (1), sicer se kotli¢ek po vreli vodi ne bo samodejno izklopil.

4. Vti¢ napajalnega kabla vtaknite v omrezno vtiénico 220-240V ~ 50-60Hz. Kotli¢ek postavite na podstavek (5), zaslisali boste zvok "di",
LED zaslon (2) pa bo prikazal trenutno temperaturo vode.

5. Pritisnite tipko (7), indikator kuhanja (10) zasveti, nato bo grelnik zacel segrevati vodo in LED zaslon (2) bo zacel prikazovati trenutno
temperaturo vode. Temperatura vode bo nara¢ala, dokler ne zavre, torej do 100 °C.

6. Ko se voda zavre, se kotliek samodejno izklopi, zasliSali boste trojni zvok "di-di-di".

7. Ce Zelite kotligek izklopiti, preden zavre voda, ga dvignite s podstavka (5) ali pritisnite gumb (7).

8. Kotlicek lahko ponovno vklopite priblizno 2 minuti po zadnji uporabi.

9. Ko aparat ni v uporabi, LED zaslon (2) ostane vklopljen in prikazuje trenutno temperaturo vode.
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NAPREDNO DELOVANJE:

VRELA VODA NA IZBRANA TEMPERATURA 40 °C ALI 55 °C /80 °C /90 °C

S FUNKCIJO ODRZAVANJA TEMPERATURE

Kotli¢ek postavite na stojalo (5) in pocakajte, da zasliSite zvok "di". Pritisnite gumb za izbiro temperature (8), LED zaslon (2) bo prikazal
temperaturo po vasi izbiri (40 °C ali 55 °C /80 °C / 90 °C) in $tirikrat utripnil, s ¢imer se bo shranila izbrana raven temperature, indikator
funkcije zadrzevanja temperature (9) zasveti. Nato LED zaslon (2) prikaze trenutno temperaturo vode v kotlicku. Kotli¢ek bo prenehal
vreti vodo, ko doseze izbrano temperaturo 40 °C ali 55 °C / 80 °C / 90 °C, zasli$ali boste trojni zvok "di-di-di". Ko doseze nastavljeno
temperaturo, grelnik vode preklopi v nacin vzdrzevanja temperature in ob&asno segreva vodo, ko temperatura vode pade za 5 °C glede
na izbrano temperaturo.

Ce je temperatura vode v kotlicku vi§ja od Zelene temperature (ved kot 5 °C), utripa indikator funkcije ohranjanja toplote (9), dokler se
voda ne ohladi na prednastavljeno temperaturo 40 °C ali 55 °C. 80 °C / 90 °C), ves Cas v nacinu vzdrzevanja temperature.

Ce zelite prekiniti funkcijo vzdrzevanja temperature, odstranite kotliéek s podnoZja (5) ali pritisnite gumb (7). Funkcija ohranjanja toplote
se vzdrzuje max 24 ur od zadnjega kuhanja.

ZASCITNE NAPRAVE

Naprava je opremljena z avtomatsko varovalko proti pregrevanju, varovalka se bo sprozila, ko je kotli¢ek uporabljen pri premajhni koli€ini
vode.

Veedno se prepricajte, da je koli¢ina vode v napravi nad minimalno ravnjo. Ce se varovalka vklopi, izklopite kotlidek s pritiskom na gumb
(7), nato izvlecite vti€ iz elektriéne vtiénice in pustite, da se kotlicek ohladi 5-10 minut. Nato kotli¢ek napolnite z vodo in vklopite napravo,
ki bo normalno delovala.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Naloge vodnega kamna v kotli¢ku je treba redno odstranjevati. Te operacije ne krije garancijski servis. Pomanjkanje

redno odstranjevanje vodnega kamna vodi do poSkodbe kotlicka in izgube garancije. Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite
posebej za ta namen izdelane pripravke v skladu z navodili za sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Po odstranitvi vodnega
kamna kotlicek trikrat temeljito sperite.

TEHNICNI PODATKI
Najvegja prostornina: 1,7 |, najmanj$a: 0,5 |
Napetost: 220-240V ~ 50-60Hz. Mo¢: 1850-2200W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vre¢e (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba viti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavjajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris&enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.

MK) MakenoHckm

BE3BEIHOCHW YCNOBW BAXXHU MHCTPYKLIWW 3A BE3BEAHOCT HA YNOTPEBA
BE MOJIMME MPOYUTAJTE BHUMATENHO W YYBAJTE 3A NOHW PEQEPEHLIM
[[@apaHTHUTE YCIOBM Ce pa3nuyHW SOKOMKY YPeLoT Ce KOPUCTU 3a KomepLyjarniim Lenu.”

1. Mpeg Aa ro KOpUCTUTE NPOU3BOAOT, BE MOSIMME NPOYMTA|TE BHUMATESTHO W CeKoraLl
npuapxysajTe ce Ao crnegHuTe ynatcTea. [pon3BoANTENOT He e OArOBOPEH 3a 6Uno Kakea
LuTETa nopaam kakea 6uno anoynotpeba.

2. [pon3BogoT Ce KOPUCTU caMo BO 3aTBOPEHM NPOCTOPUK. He KopucTeTe ro npon3soaoT
3a Koja B1ro HameHa LUTO He € koMnaTubunHa co HeroeaTa npuUMeHa.

3. MpumeHnmemoT HanoH e 220-240V ~ 50-60Hz. Og 6e36e4HOCHN NPUYNHK, He e
COOABETHO [1a Ce NoBp3aT NoBeKe ypeam Ha efeH LTekep.

4. Be monunme buaete BHUMATENHM Kora KopucTuTe Aela. He f4o3BonyBajTe felaTa ga e
urpaat co Npou3BodoT. He 403BONYBajTe AeLa Unu flyr'e KOU He ro No3Haeaart ypeaoT da
ro kopucrat 6e3 Hagsop.

5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBoj ypes Moxe [a ro kopuctat Aeua Hag 8 roanHn 1 nuua co
HaManeHn U3NYKK1, CETUIHU UM MEHTANHW CNOCOGHOCTM UK Nuua 6e3 UCKYCTBO 1w
3HaeHEe 3a ypeaoT, caMo Mnof Haa3op Ha NnLEe OArOBOPHO 3a HMBHAaTa 6e3beaHoCT, nnm

43



LOKOIKY [obune MHCTpyKumm 3a 6e36eHO KOPUCTEHRE Ha YPEdoT M Ce CBECHN 3a
OMacHOCTUTe NOBP3aH CO HEroBoTO paboTetse. [leuata He Tpeba fa Ccu urpaat co ypeaor.
UncTereTo 1 04pXKyBakeTO Ha YpedoT He Tpeba Aa ro BpLuaT Aela OCBEH ako ce NocTapy
0Z 8 roAnHM 1 OBME aKTUBHOCTY Ce BpLUAT NoZ, Haa30p.

6. OTkako Ke 3aBpLLUMTE CO KOPUCTEHE Ha NMPOM3BOAOT, Cekorall He 3abopasajTe Aa ro
N3BaANTE HEXHO NPUKNYYOKOT Of LITEKEPOT APXEjKM ro WTEKePOT CO pakaTa. Hukoraw He
BrieyeTe ro kabenot 3a HanojyBate!!!

7. Hukorall He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LennoT ypes Bo
BoAa. HukoraLl He ro u3noxyBsajTe NPOU3BOLOT HA aTMOCHEPCKM YCIIOBY KaKO LUTO Ce
AMPEKTHa COHYEBA CBETNMHA UMK JOXA, UTH. HWKorall He KopucTeTe ro NpoM3BOAOT BO
BNaXKHW YCrOBY.

8. MeprognyHo npoBepyBajTe ja coctojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBate. Ako kabenoT 3a
HanojyBat€e € OLTETEH, NPOKU3BOAOT Tpeba Aa ce CBPTU Ha NPOGECUOHANHO CEPBUCHO
MeCTO 3a [ja Ce 3aMeHu 3a Aa ce u3berHar onacHW cutyauum.

9. Hukorall He KOpUCTETE ro NPOU3BOLOT CO OLLTETEH Kaben 3a HanojyBake Unm ako €
nagHaT Unun OLITETEH Ha KOj U0 ApYr HAYMH UK ako He paboTu npasunHo. He
obuaysajTe ce camu 4a ro nonpaBuTe HEMCMPABHWUOT NPoM3Boa buaejkn Toa Moxe aa
[oBefe 10 enekTpuyeH yaap. Cekorall BpTeTe ro OWITETEHUOT ypea Ha NpoeCoHanHo
CEpBUCHO MECTO 3a fa ro nonpasute. CUTe NONpaBKK MOXaT Aa M BpLUaT caMo OB/TACTEHM
cepsucepu. lMonpaBkara LITO e HanpaBeHa HEMPaBUITHO MOXE [a NPeAn3BMKa OnacHy
CUTYyaLm 3a KOPUCHMKOT.

10. Hukoraw He cTaBajTe ro NPoOU3BOAOT Ha UMK BANCKY 4O TOMAM UM TOMAW NOBPLUMHY
WY KYJHCKI anapaTy Kako eniekTpuyHaTa neyka unm ropuriHuKoT Ha rac.

11. Hukorall He KopucTeTe ro NPonU3BoOA0T GNMCKY [0 3ananuen MaTepun.

12. He no3sonyBajTe kabenoT fa Bucy Hag paboT Ha wanTtep unm aa Aonupa XeLku
MOBPLLMHM.

13. Hukoraw He ocTaBajTe ro NPOU3BOAOT NOBP3aH CO U3BOPOT Ha eHepruja 6e3 Hag3op.
[ypw n kora ynotpebaTa e npekuHaTa 3a KpaTko BpeMe, UCKNy4yeTe ro of Mpexara 1
UCKIyYeTe ro HanojyBareTo.

14. Co uen pa ce 06e3bean AoNONHATENHA 3alUTUTA, CE NpenopavyBa Aa ce MHCTanupa
ypeq 3a cTpyja Ha octatoum (RCD) Bo k0f10TO 3a HanojyBake, CO HOMMHArHa pesnayanHa
cTpyja He noroniema og 30 mA. KoHTakTupajTe co npodecuoHaneH enekrpuyap 3a osa
npavare.

15. AKO KOTENoT € NpenonHeT, MoXe Aa 13Bupa Bpena Boja.

16. NMPEOYNPEOYBAHE: He oTBOpajTE ro KanakoT ako Bogata Bpue.

17. Kotenot cMee Aa ce kopucTu camo co obesbeneHaTa OCHOBA.

18. BHUMAHMWE: Mpep aa ro nogurHeTe KOTENOT Of OCHOBATa, MPOBEPETE Aanu KOTENoT e
NCKITYYEH.

19. OBaa onpema e HaMeHeTa 3a AoMaLLHa 1 crinyHa ynoTpeba, Kako LUTO Ce KyjHM 3a
nepcoHan Bo NPOAABHULM, KaHLenapuv u apyru paboTHU CpeayHi, MOMOLLHY NPOCTOPUM,
Of1 KMWEHTW BO XOTENM, MOTENN 1 APpYrv CTaHBEHN CpeauHu 04 OBOj TUM, BO CManHu 1
Tpnesapuu.
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20. Cekoralll BHUMaBajTe Kora BpueTe Bofa BO KoTen. He gonupajte ro KyKULWITETO Ha
KOTEnoT Unu kanakoT. He 0TBOpajTe ro kanakoT 3a BpEMe Ha Bpuere BO KOTEN Wi
BeJHaLL No Bpuekbe, buaejkv napearta LWTO U3nerysa of kanakoT MOXe [Ja Npeanssuka
N3rOPEHMNLM.

21. MNomecTeTe ro KOTENOT caMo APXKEjKM Mo 3a paykara.

22. Hukoraww He nonHeTe koten Hag MAX Hueo 1 nog MIN H1Bo. Moxe Aa npeamssuka
OLUTEeTyBakEe Ha KOTENOT.

23. Hukorall He BKnyyyBajTe koTen 6e3 Boaa.

24. Hvikoraw He KopucTeTe ro KoTenot 6e3 untep unm co OTBOPEH Kanak (aBTOMATCKOTO
NCKIyyyBare Hema fa pabotw).

25. PeoBHO 0TCTpaHyBajTe 6urop of BawmoT KoTen. KopucTereTo KoTen co rpejay
NOKPWEH CO Bara MOXe [a Npean3Buka OLTETYBaHE.

26. He kopucTeTe arpecuBHM AETEPrEHTU 3@ MUEHE Ha KYKWULITETO Ha KOTESOT - TUE MOXeE
[ia ro owuTeTaT KOTEnNoT AW Aa r'M OTCTPaHaT O3HaKMTE.

27. YpenoT He e au3ajHupaH fa paboTu co HaaBOpeLLHY pacnopeayBayn unm nocebHmu
CUCTEMMU 3a [JaNeYMHCKO YrpaByBaksE.

28. OcHoBaTa Ha KOTenoT He ja MWjTe AMPEKTHO BO BOAa, caMo 13bpuLLETE ja CO CyBa
Kpna.

29. [leuata Ha Bo3pacT of 3 [0 8 roanHM MOXaT fa ro BKIy4aT ¥ OHEBO3MOXAT ypedoT
caMo Kora e BO HeroaTa HopmanHa nonox6a Ha ynotpeba, Tvie ce HaarneayBaHu Unm
noy4eHu 3a 6e3beaHa ynotpeba u rv pasbupaat pusnuuTe LWTO Npousnerysaart. [leyata Ha
BO3pacT o 3 40 8 rognHM He MOXaT Aa NoBp3yBaaT ypeau, Aa paboTar, ynctaT unm
o4pxysaar.

OMNnC HA YPELLOT ENEKTPUYEH KOTEN AL11345

1. Kanak

2. LED pucnnej

3. lomyBae

4. Payka

5. basa

6. Konye 3a oTBOpase Ha kanakot

7. Konye 3a HanojyBatbe (BKy4EHO/MCKNYYEHO)

8. Konue 3a n3bop Ha Temnepatypa

9. MHpukaTop 3a thyHKLMja 32 OAPXKYBaHe TOMNO

10. MHpukaTop 3a roteere

11. MIN / MAX nHaukaTop 3a HUBOTO Ha BodaTta
12. MaHen Ha gonup

MPE[ NPBATA YIOTPEBA

HanonHeTe ro KoTenoT Tpu natv co BoAa A0 MakcUManHo HUBO, 30BpUjTe U UCTYpeTe. 3a Aa ce OTCTpaHu cexoj habpuyki MUpHC.
[JlonvpajTe rv camo konuntbata Ha NaHemnoT Ha Aonup (12) co BpBOBUTE Ha NPCTUTE, AOMMPaH-ETO Ha HOKTUTE MOXE fia ro OLUTETH
MaHesoT Ha aonmp!

OCHOBHA PABOTA:

EAWHCTBEHO BOJEHO BOJNEHE A0 100 °C

1. MocraBeTe ja ocHoBaTa (5) Ha cTabunHa, pamMHa 1 OTMOPHa Ha TOMMNHA NOBPLUMHA.

2. HanonHeTe ro KOTeNoT co Bofja Taka LTO HUBOTO Ha BofjaTa Aa buae nomery MakcuManHoTO U MUHMMATHOTO HIBO Ha MHANKATOPOT
3a HUBOTO Ha BogaTa Bo kotenor (11).

3. He 3abopasajTe Aa ro 3aTBOpUTE KOTENOT CO KanakoT (1) No NoNHeeTo, BO CNPOTUBHO, KOTENOT HEMa [ia Ce UCKMy4W aBTOMaTCku no
30BpVEHa Boaa.

4. BMeTHETe ro NPUKNY4oKOT Ha kaberoT 3a HanojyBarse BO LTekep of 220-240 V ~ 50-60 Hz. CtaseTe ro koTenoT Ha ocHosata (5), ke
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ro cryLwHete 3BykoT ,Au‘, a LED gucnnejot (2) ke ja npukaxe MoMeHTanHaTa TemnepaTtypa Ha Bogata.

5. MpuTncHeTe ro konyeTo (7), nHankaTopoT 3a roTeetbe (10) ke CBETHE, NOTOA rpejayoT ke NoyHe Aa ja 3arpeBa Bogata v LED expaHoT
(2) ke nouHe Ja ja Npukaxyea MOMEHTarnHaTa TemMneparypa Ha Bogara. TemnepaTtypaTa Ha BofaTa ke ce 3roniemyBa [Joaeka He 30Bpue,
oaHocHo Ao 100 ° C.

6. OTkaKo ke 30Bpye BofiaTa, KOTENOT aBTOMATCKM Ke Ce UCKMYYH, a Ke CryLUHETe TPOEH 3BYK ,AU-Au-au".

7. Ako cakaTe Aa ro uckmny4uTe KOTENOT Npef fia 3aBpLuM BOAATa LUTO BpUe, NMOAMIHETE T0 0f 0CHOBaTa (5) UNu NPUTUCHETE To KOnYeTo

(7).

8. KoTenoT Moxe NOBTOPHO Aa Ce BKIy4M NMPUBAKHO 2 MUHYTM N0 NocneaHaTta ynotpeba.

9. Kora anaparor He ce kopucti, LED aucnnejoT (2) ke octaHe BKIy4eH W ja NokaxyBa MOMeHTanHaTa TemnepaTtypa Ha Bojata.

HANPEOHA OMNEPALMJA:

BOJA BO 3POVPA 1O U3BEPAHATA TEMMEPATYPA 40 °C NN 55°C/80°C /90 °C

CO ®YHKLNJATA 3A OPXKYBAHE-TOMINO HA TEMMEPATYPATA

CraBeTe ro KOTenoT Ha ApxaqoT (5) 1 nodekajTe fofeka He ro CryLUHeTe 3BYKOT ,Au". TIpUTICHETE ro KonyeTo 3a U3bop Ha Temnepatypa
(8), NLLA-expaHoT (2) ke ja npukaxe Temnepatyparta no BaL 13cop (40 °C nnm 55 °C /80 °C /90 °C) n ke Tpenka YeTupy nat 3a
cknagvpare Ha 13bpaHOTo HMBO Ha TeMMepaTypa, MHANKATOPOT 3a (yHKUMjaTa 3a 3apKyBatbe Ha Temnepatypata (9) ke CBETHe.
[Motoa,LED aucnnejot (2) ke ja npukaxe MOMEHTanHaTa Temnepatypa Ha BogaTa BO koTenoT. KoTenoT ke npecTaHe Aa Bpue BoAa kora
ke ro jocTurHe 13GpaHoTo HMBO Ha Temnepatypa og 40 °C unmn 55 °C /80 °C /90 °C, ke cnywiHeTe TpoeH 3ByK ,au-au-au”. OTKako ke ja
JOCTUrHe MocTaBeHaTa Temnepartypa, KoTemnoT ke ce npedpniv Ha PEXUMOT 3a OfPXKYBake Ha TemnepaTypara 1 nepuoanyHo ke ja
3arpeBa Bogarta kora TemMnepartypata Ha BogaTa ke najiHe 3a 5 °C Bo 0AHOC Ha 136paHOTO HUBO Ha TeMnepaTypa.

Ako TemnepaTtypaTa Ha BofiaTa BO KOTENOT € MOBICOKa 0f cakaHaTa Temnepatypa (noseke of 5 °C), MHANKATOPOT 3a (hyHKLmjaTa 3a
3arpeBarbe (9) ke Tperka Jofeka BoaaTa He ce 13naau Ao NpeTxofHo noctaseHata Temnepatypa of 40 °C um 55 °C 80 °C /90 °C),
Lieno Bpeme Aa ce Guae BO PeXMM Ha 0apXKyBatbe Ha TeMnepaTyparta.

3a fa ja npeknHeTe (hyHKUMjaTa 32 OpXyBakbe Ha TeMnepaTtypata, 3BafeTe ro KOTEMNoT 0f 0cHoBaTa (5) UK MPUTUCHETE O KOMYeTo
(7). dyHKunjaTa 3a 3aTONNyBak-e Ce OpkKyBa max 24 yaca o NOCNENHOTO FOTBEHE.

SALUTUTHW YPEAU

YpenoT e onpemeH Co aBTOMATCKI OCUrypyBay MpOTUB MPErpeBakse.

Cexoralu BH/AMaBajTe BONYMEHOT Ha BOAA BO anapatoT Aa 6uae Haa MUHMManHOTO HIBO. AKO OCUTYpyBauOT Ce BKIy4M, UCKITy4eTe ro
KOTENoT CO MpUTUCKatbe Ha konyeTo (7), NoToa M3BaAeTe ro MPUKIYYOKOT Of LUTEKEPOT W OCTaBETE ro KOTENOT Aa ce u3naam 5-10
MUHYTU. [10TOA HANOMHETE T KOTENOT CO BOAA W BKIYYETE r0 YPeaoT LTO ke paboTit HopmarHo.

YUCTEHE N OAPXYBAHE

Hacnarute op 6urop Bo koTenoT Tpeba pefoBHO fa ce oTcTpaHyBaat. OBaa onepaliyja He € NMOKpUeHa Co rapaHTHUOT CEPBHC.
HepnocTaTok Ha

pefoBHOTO 6Urop AoBeAyBa A0 OLUTETYBakE Ha KOTENOT 1 rybetbe Ha rapaHuujaTa. 3a oTcTpaHyBakbe Burop, kopuctete npenapaty
creyymjanHo au3ajHupaH 3a oBaa HamMeHa BO COMacHOCT CO YNaTCTBaTa 3a CPELCTBOTO 3a OTCTpaHyBate burop. Mo oTcTpaHyBakbeTo
Ha BUropoT, TEMENHO UCMNAKHETE 0 YajHUKOT TPX naTu.

TEXHWYKM NOJATOLIM
MakcumaneH kanauutet: 1,7 nutpu, MuH: 0,5 nuTpm
Hanon: 220-240V ~ 50-60Hz. MokrocT: 1850-2200W

Ce rpwxume 3a npupofHaTta cpeauHa. KapToHCKUTE MakoBKu MOMMME Aa Ce HaMeHaT 3a peLknmuparse. [onvetuneHosuTe
kec (PE) pa ce é)ﬂaT BO KOHTeH-ep 3a Nnactuka. MckopucTernoT ypen Tpeba fa ce npefaze BO COOABETHNOT CKNaanpayki
nyHKT, Graejkv HebeabegHUTE COCTOjKM KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT MoxaT fja 6uaaT 3arpo3yBarbe 3a CpeAnHara.

NeKTPUYHUOT Yyper Tpeba Aa ce npefase Ha HauvH Koj ke OHEBO3MOXW HEroBa NoBTOPHa ynoTpeba 1 UCKopucTyBatse.
[okonky Bo ypeaoT uma batepuu, Tpeba aa ce nssagat 1 nocebHo Ja ce npegapart BO CKNaampaykmoT MyHKT.

(BS) BOSANSKI

BEZBEDNOSNI USLOVI VAZNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI KORISCENJA MOLIM VAS
PROCITAJTE PAZLJIVO | ZACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU
Uslovi garancije su drugaciji ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe."
1. Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputstava.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu bilo kakvom pogreSnom
upotrebom.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemoijte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
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3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50-60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati
viSe uredaja na jednu uticnicu.

4. Budite oprezni kada koristite djecu. Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom.
Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili
znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su
pouceni o bezbednoj upotrebi uredaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom.
Djeca ne bi trebalo da se igraju sa uredajem. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.
6. Nakon Sto zavrSite s koriStenjem proizvoda, uvijek ne zaboravite pazljivo izvaditi utikac iz
utiCnice drzedi utiCnicu rukom. Nikada nemojte vuci kabl za napajanje!!!

7. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktna sunCeva svetlost ili kiSa itd. Nikada
nemojte Kkoristiti proizvod u vlaznim uslovima.

8. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba odnijeti u profesionalnu servisnu lokaciju radi zamjene kako bi se izbjegle
opasne situacije.

9. Nikada nemojte koristiti proizvod s oste¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili
ostecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti
neispravan proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Osteceni uredaj uvijek odnesite
na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati
samo ovlasteni serviseri. Nepravilno obavljena popravka moze uzrokovati opasne situacije
za korisnika.

10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
kao Sto su elektricna pecnica ili plinski plamenik.

11. Nikada nemoijte Kkoristiti proizvod u blizini zapaljivih materija.

12. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice pulta ili da dodiruje vruce povrsine.

13. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta na kratko, iskljucite ga iz mreze i iskljucite napajanje.

14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporuCuje se da se u strujno kolo ugradi zastitni
uredaj (RCD) sa nominalnom rezidualnom strujom ne ve¢om od 30 mA. Obratite se
profesionalnom elektri€aru po ovom pitanju.

15. Ako je kotli¢ prepun, moZe da prska kipuca voda.

16. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac ako voda kljuca.

17. Kuhalo za vodu se smije koristiti samo s prilozenim postoljem.

18. OPREZ: Prije podizanja ¢ajnika s postolja uvjerite se da je ajnik iskljucen.

19. Ova oprema je namenjena za kuénu i sli¢nu upotrebu, kao $to su kuhinje za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim sredinama, pomoéne prostorije, od strane
kupaca u hotelima, motelima i drugim stambenim sredinama ovog tipa, u spavacim sobama
i trpezarijama.

20. Uvijek budite oprezni kada prokuvate vodu u kotlu. Ne dodirujte kuciSte ¢ajnika ili
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poklopac. Ne otvarajte poklopac tokom klju¢anja u kotlicu ili odmah nakon kljucanja, jer
para koja izlazi iz poklopca moze izazvati opekotine.

21. Pomicite Cajnik samo drzeCi ga za rucku.

22. Nikada nemojte puniti kotli¢ iznad nivoa MAX i ispod nivoa MIN. MoZe ostetiti kuhalo za
vodu.

23. Nikada ne ukljucujte Cajnik bez vode.

24. Nikada nemojte koristiti ¢ajnik bez filtera ili sa otvorenim poklopcem (automatsko
iskljuCivanje nece raditi).

25. Redovno uklanjajte kamenac iz Cajnika. KoriStenje Cajnika s grijacim elementom
prekrivenim vagom moze uzrokovati ostecenje.

26. Nemojte koristiti agresivne deterdzente za pranje kucista Cajnika - oni mogu oStetiti
¢ajnik ili ukloniti oznake.

27. Uredaj nije dizajniran za rad sa eksternim planerima ili posebnim sistemima za daljinsko
upravijanje.

28. Ne perite podnoZje Cajnika direktno u vodi, samo obrisite suhom krpom.

29. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina mogu ukljuciti i onemoguciti uredaj samo kada je u
svom normalnom polozaju za koristenje, pod nadzorom su ili su upu¢ena na bezbednu
upotrebu i razumiju rizike koji proizilaze. Djeca od 3 do 8 godina ne mogu spajati uredaje,
rukovati, Cistiti ili odrzavati.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNO KUHALO ZA vodu AD1345

. Poklopac

. LED ekran

. Stanovanje

Drska

Baza

. Dugme za otvaranje poklopca

. Dugme za napajanje (ukljuéeno / iskljuéeno)

. Dugme za odabir temperature

. Indikator funkcije odrZavanja topline

10. Indikator kuhanja

11. MIN / MAX indikator nivoa vode
12. Touch panel

©OENDO A WN

PRIJE PRVE UPOTREBE
Napunite ¢ajnik tri puta vodom do maksimalnog nivoa, prokuhajte i izlijte. Za uklanjanje bilo kakvog tvorni¢kog mirisa.
Dugme na dodirnoj plo€i (12) dodirujte samo vrhovima prstiju, dodirivanje noktima moZe otetiti dodirnu plocu!

OSNOVNI RAD:

POJEDINACNA VODA ZA KUVANJE DO 100 °C

1. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu povrsinu otpornu na toplinu.

2. Napunite ¢ajnik vodom tako da nivo vode bude izmedu maksimalnog i minimalnog nivoa na indikatoru nivoa vode unutar kotla (11).
3. Ne zaboravite zatvoriti ¢ajnik poklopcem (1) nakon punjenja, inace se kuhalo nece automatski iskljuciti nakon klju¢anja vode.

4. Utaknite utika¢ kabla za napajanje u mreznu uticnicu od 220-240V ~ 50-60Hz. Stavite ¢ajnik na podnozje (5), Cucete zvuk ,di, a LED
displej (2) ¢e pokazati trenutnu temperaturu vode.

5. Pritisnite tipku (7), indikator kuhanja (10) ¢e zasvijetliti, zatim ¢e grija¢ poceti zagrijavati vodu i LED zaslon (2) ¢e poceti prikazivati
[itrenutnu temperaturu vode. Temperatura vode Ce se povecavati sve dok ne proklju¢a, odnosno do 100°C.

6. Nakon klju¢anja vode, kotli¢ ¢e se automatski iskljuciti, a Su¢ete trostruki zvuk "di-di-di".

7. Ako Zelite da iskljucite Cajnik pre nego $to zavri voda, podignite ga sa postolja (5) ili pritisnite dugme (7).

8. Kuhalo za vodu se moZe ponovo ukljuciti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe.

9. Kada se uredaj ne koristi, LED ekran (2) ¢e ostati ukljuéen i prikazuje trenutnu temperaturu vode.

NAPREDNI RAD:
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KUPA VODA NA ODABRANU TEMPERATURU 40 °C ILI 55°C /80 °C /90 °C

SA FUNKCIJOM ODRZAVANJA TEMPERATURE

Postavite ¢ajnik na postolje (5) i pricekajte dok ne Cujete zvuk "di". Pritisnite dugme za odabir temperature (8),LEDdisplej (2) ¢e prikazati
temperaturu po vasem izboru (40 °C ili 55 °C /80 °C /90 °C) i treptati Cetiri puta Cuvajuéi izabrani nivo temperature, indikator funkcije
zadrzavanja temperature (9) ¢e zasvijetliti. Tada ¢e LED displej (2) prikazati trenutnu temperaturu vode u kotlicu. Kuhalo za vodu ¢e
prestati da klju¢a vodu kada dostigne izabrani nivo temperature od 40 °Cili 55 °C /80 °C / 90 °C, Cucete trostruki zvuk "di-di-di". Nakon
postizanja zadate temperature, kuhalo ¢e se prebaciti na nacin odrzavanja temperature i periodi¢no ¢e zagrijavati vodu kada temperatura
vode padne za 5 °C u odnosu na odabrani nivo temperature.

Ako je temperatura vode u kotlicu viSa od Zeljene temperature (vise od 5 °C), indikator funkcije odrzavanja toplote (9) ce treptati dok se
voda ne ohladi na unapred podesenu temperaturu od 40 °Ciili 55 °C 80 °C / 90 °C), stalno u rezimu odrzavanja temperature.

Kako biste prekinuli funkciju odrzavanja temperature, izvadite kuhalo za vodu s postolja (5) il pritisnite tipku (7). Funkcija odrzavanja
topline odrzava se max 24 sati od posljednjeg kuhanja.

ZASTITNI UREDAJI

Uredaj je opremljen automatskim osiguragem protiv pregrijavanja, osigura¢ ¢e se iskoCiti kada se €ajnik koristi sa nedovoljnom koli¢inom
vode.

Uvek vodite racuna da koli¢ina vode u uredaju bude iznad minimalnog nivoa. Ako se osigura¢ upali, ¢ajnik iskljucite pritiskom na dugme
(7), zatim izvucite utika€ iz uticnice i ostavite kuhalo da se ohladi 5-10 minuta. Zatim napunite ¢ajnik vodom i ukljucite uredaj koji ¢e
normalno raditi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Naslage kamenca unutar ¢ajnika treba redovno uklanjati. Ova operacija nije pokrivena garancijom. Nedostatak

redovno uklanjanje kamenca dovodi do o$tec¢enja Cajnika i gubitka garancije. Za uklanjanje kamenca koristite preparate posebno
dizajnirane za ovu svrhu u skladu sa uputstvima za sredstvo za uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, dobro isperite ¢ajnik tri
puta.

TEHNICKI PODACI
Maksimalni kapacitet: 1.7L, min: 0.5L
Napon: 220-240V ~ 50-60Hz. Snaga: 1850-2200W

Brinuéi za okoli§. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku.
Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nain, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

HU) MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK FONTOS UTASITASOK A HASZNALAT BIZTONSAGARA

VONATKOZOAN KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI

HASZNALATHOZ

A jotallasi feltételek eltérek, ha a készlléket kereskedelmi célokra hasznaljak."

1. Atermék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el és mindig tartsa be az alabbi

utasitasokat. A gyartd nem véllal felelésséget a nem rendeltetésszerl hasznalatbdl eredd

karokert.

2. Atermék csak beltérben hasznalhatd. Ne hasznalja a terméket olyan célra, amely nem

kompatibilis az alkalmazassal.

3. Az alkalmazhat¢ fesziiltség 220-240V ~ 50-60Hz. Biztonsagi okokbdl nem célszer(i tobb

eszkozt csatlakoztatni egy konnektorhoz.

4. Legyen dvatos, ha gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatsszanak a

termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem ismerik a

készuléket, feligyelet nélkll hasznaljak.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyermekek és csokkent fizikai,

érzékszervi vagy szellemi képességl személyek, illetve olyan személyek, akiknek nincs

tapasztalatuk vagy ismereteik az eszkozzel kapcsolatban, csak a biztonsagukeért felelds
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személy felugyelete mellett hasznalhatjak, ill. ha oktatast kaptak a készllék biztonsagos
hasznalatardl, és tisztaban vannak a miikddésével jaré veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a készUlékkel. A készilék tisztitasat és karbantartasat csak 8 évesnél idésebb
gyermekek végezhetik, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik.

6. A termék hasznélatanak befejezése utan ne felejtse el 6vatosan kihtzni a dugét a
konnektorbdl, mikdzben a dugaszt a kezével fogja meg. Soha ne hlzza a tapkabelt!!!

7. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozo6t vagy az egész készliléket a vizbe. Soha ne
tegye ki a terméket 1égkori hatasoknak, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben.

8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megséril, a veszélyes
helyzetek elkertlése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, hogy kicseréljék.

9. Soha ne hasznalja a terméket sérlilt tapkabellel, vagy ha leejtették, mas modon
megseértlt, vagy ha nem miikodik megfeleléen. Ne prébélja sajat maga megjavitani a hibas
terméket, mert az aramitéshez vezethet. A sérilt készuléket mindig vigye szakszervizbe a
javitdshoz. Minden javitast csak felhatalmazott szerviz szakember végezhet. A helytelenl
elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznald szamara.

10. Soha ne helyezze a terméket forrd vagy meleg fellletekre, vagy konyhai készulékekre,
példaul elektromos siitére vagy gazégore, vagy azok kozelébe.

11. Soha ne hasznalja a terméket éghetd anyagok kozelében.

12. Ne hagyja, hogy a vezeték atlogjon a pult szélén, és ne érjen forro felliletekhez.

13. Soha ne hagyja a terméket az &ramforrashoz csatlakoztatva feliigyelet nélkil. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid id6re megszakad, kapcsolja ki a hal6zatrol, és huzza ki a
tapkabelt.

14. A tovabbi védelem érdekében javasolt egy maradékaram-véddkapcsolét (RCD)
beépiteni a taparamkorbe, amelynek névleges maradékaram nem haladja meg a 30 mA-t.
Ebben az tigyben forduljon szakképzett villanyszereléhoz.

15. Ha a vizforralo tul van toltve, forrasban 1évé viz froccsenhet ki bel6le.

16. FIGYELMEZTETES: Ne nyissa fel a fedelet, ha a viz forr.

17. Avizforral6t csak a mellékelt talppal szabad hasznalni.

18. VIGYAZAT: Mielétt felemeli a vizforralét az alaprol, gyéz6djon meg arrél, hogy a
vizforralé ki van kapcsolva.

19. Ez a berendezés haztartasi €s hasonlo hasznalatra készult, példaul Uzletek, irodak
személyzeti konyhaiban és mas munkakornyezetekben, haztartasi helyiségekben,
széllodakban, motelekben és mas ilyen tipusu lakokornyezetekben, halészobakban és
étkezOkben.

20. Mindig legyen 6vatos, amikor vizet forral a vizforraloban. Ne érintse meg a vizforral6
hazat vagy a fedelét. Ne nyissa fel a fed6t a vizforraldban valé forralas kozben vagy
kdézvetlendl forralas utan, mert a fedélbél kilépd g6z égési sériiléseket okozhat.

21. A vizforralét csak a fogantyunal tartva mozgassa.

22. Soha ne toltse fel a vizforralot a MAX szint folé és a MIN szint alé. Ez karosithatja a
vizforralot.

23. Soha ne kapcsolja be a vizforralét viz nélkul.
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24. Soha ne hasznalja a vizforral6t szlré nélkil vagy nyitott fedéllel (az automatikus
kikapcsolas nem miikadik).

25. Rendszeresen vizkémentesitse a vizforralot. A vizkGvel letakart fitbelemmel ellatott
vizforralé hasznalata karokat okozhat.

26. Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket a vizforralé hazanak mosasahoz — ezek
karosithatjak a kannat vagy eltavolithatjak a jeloléseket.

27. Az eszkOzt nem ugy tervezték, hogy kulsd utemezbkkel vagy kulon taviranyito
rendszerekkel miikodjon.

28. Ne mossa a vizforralé aljat kozvetlenul vizben, csak torolje le szaraz ruhaval.

29. 3 és 8 év kozotti gyermekek csak akkor engedélyezhetik és tilthatjak le a készuléket, ha
az a normal hasznélati helyzetben van, felligyelik 6ket, vagy kioktatjak éket a biztonsagos
hasznalatrdl, és megértik az ebbdl eredé kockazatokat. A 3 és 8 év kozotti gyermekek nem
csatlakoztathatnak eszkdzoket, nem kezelhetik, tisztithatjak vagy karbantarthatjak.

KESZULEK LEIRAS ELEKTROMOS FORROLAGO AD1345
1. Fedd

2. LED kijelzd

3. Lakés

4. Fogantyd

5. Alap

6. Fedélnyité gomb

7. Bekapcsolé gomb (Be / Ki)
8. Homérsékletvalasztdé gomb
9. Melegen tartas funkciojelzé
10. Fézésjelzé

11. MIN / MAX vizszintjelz6
12. Erintépanel

ELSO HASZNALAT ELOTT
Toltse fel a kannat haromszor vizzel a maximalis szintig, forralja fel és 6ntse ki. A gyari szagok eltavolitasara.
Csak ujjbeggyel érintse meg az érintépanel (12) gombjait, a kérmok megérintése karosithatja az érintépanelt!

ALAPMUVELEI: )

EGYSZERU VIZ FORRASA 100 °C-IG

1. Helyezze az alapot (5) egy stabil, sik és héallo felliletre.

2. Toltse fel a kannat vizzel gy, hogy a vizszint a vizforral6 belsejében 1év vizszintjelz6n (11) a maximalis és minimalis szint kozott
legyen.

3. Feltdltés utan ne felejtse el lecsukni a kannat a fedéllel (1), kiildnben a vizforralé nem kapcsol ki automatikusan a viz forrasa utan.
4. Dugja be a tapkabel csatlakozéjat egy 220-240V ~ 50-60Hz-es haldzati aljzatba. Helyezze a vizforral6t az alapra (5), hallani fogja a ,di”
hangot, és az LED kijelzén (2) az aktualis vizhémérséklet lathato.

5. Nyomja meg a gombot (7), a fézésjelzé (10) kigyullad, majd a fiitéberendezés elkezdi felmelegiteni a vizet, és az LED kijelz6 (2)
elkezdi mutatni az aktualis vizhémérsékletet. A viz hémérséklete addig emelkedik, amig fel nem forr, azaz 100 °C-ig.

6. A viz felforralasa utan a vizforralé automatikusan kikapcsol, és haromszoros "di-di-di" hangot fog hallani.

7. Ha ki szeretné kapcsolni a vizforralot, miel6tt a viz forrasban van, emelje fel az aljarél (5), vagy nyomja meg a gombot (7).

8. Avizforral6 az utols6 hasznalat utan kortlbelll 2 perccel Ujra bekapcsolhato.

9. Amikor a kész(iléket nem hasznalja, az LED kijelz6 (2) bekapcsolva marad, és az aktualis vizhémérsékletet mutatja.

HALADO MUKODES:

FORRO ViZ AKIVALASZTOTT HOMERSEKLETRE 40 °C VAGY 55°C /80 °C /90 °C

AHOMERSEKLET-MELEG TARTAS FUNKCIOVAL

Helyezze a vizforralét az allvanyra (5), és varja meg, amig meg nem hallja a ,di” hangot. Nyomja meg a hémérsékletvalasztd gombot (8),
az LED-kijelz6n (2) megjelenik az On altal valasztott hémérséklet (40 °C vagy 55 °C /80 °C /90 °C), és négyszer felvillan a kivalasztott
hémérsékleti szint tarolasara, a hémérséklettartas funkcio jelzéje. (9) vilagit. Ezutan az LCD-kijelz6n (2) megjelenik a vizforraléban 1évd
aktualis vizhémérséklet. A vizforrald ledllitja a viz forralasat, ha eléri a kivalasztott 40 °C vagy 55 °C /80 °C / 90 °C hémérsékleti szintet,
haromszoros "di-di-di" hangot fog hallani. A beallitott hémérséklet elérése utan a vizforralé hémérséklet-tarté izemmadba kapcsol, és
id6szakonként felmelegiti a vizet, ha a viz hémérséklete 5 °C-kal csokken a kivalasztott hémérsékleti szinthez képest.
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Ha a vizforralo vizhémérséklete magasabb, mint a kivant hémérséklet (tbb mint 5 °C), a melegen tartas funkcié jelzGfénye (9) addig
villog, amig a viz lehdil az eldre beallitott 40 °C vagy 55 °C hémérsékletre. 80 °C /90 °C), allandd hdmérsékleten tartasi modban van.

A hémérséklet fenntartasi funkcio megszakitasahoz vegye le a vizforralét a talpardl (5), vagy nyomja meg a gombot (7). A melegen tartas
funkcié az utolso fozéstdl szamitott max 24 6ran keresztiil megmarad.

VEDOESZKOZOK

Akészlilék tilmelegedés elleni automatikus biztositékkal van felszerelve, a biztositék kiold, ha a vizforralét kevés vizzel hasznaltak.
Mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a készilékben 1év viz mennyisége meghaladja a minimélis szintet. Ha a biztositék kigyullad,
kapcsolja ki a vizforralét a gomb (7) megnyomasaval, majd hiizza ki a csatlakozddugét a konnektorbdl, és hagyja hdini 5-10 percig a
vizforral6t. Ezutan toltse fel a vizforral6t vizzel, és kapcsolja be a megfeleléen miikodd késziiléket.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Avizforralé belsejében 1év6 vizkdlerakddasokat rendszeresen el kell tavolitani. Erre a miveletre nem terjed ki a jotallasi szolgaltatas.
Valaminek a hianya

a rendszeres vizkételenités a vizforrald karosodasahoz és a garancia elvesztéséhez vezethet. A vizkémentesitéshez hasznaljon
kifejezetten erre a célra kialakitott készitményeket a vizkéolddszerre vonatkozé utasitdsoknak megfelelden. Vizkémentesités utan
haromszor alaposan 6blitse ki a vizforralét.

MUSZAKI ADATOK
Maximalis Grtartalom: 1,7L, min: 0,5L
Fesziiltség: 220-240V ~ 50-60Hz. Teljesitmény: 1850-2200W

dobjanak ki a mﬁanyaitartalyba. Kimerult gépe vissza kell adni a melg(;felelé tarol6 pontjahoz, mert a gépben levék veszélyes
részek, veszedelmesek lehet a kérn%/ezetnek. Az elektromos gép igy

ell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatat. Ha
az elemek vannak a gépben, ki kell

Torddink a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kértink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
E Uzni ezeket és a visszakelladni kiilon tarold pontjahoz.
—

Fl) SUOMI

TURVALLISUUSOHJEET TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTUSTA VARTEN

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin."

1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.

2. Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. Sovellettava jannite on 220-240V ~ 50-60Hz. Turvallisuussyisté ei ole
tarkoituksenmukaista liittaa useita laitteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen kayttaessasi lapsia. Ala anna lasten leikkid tuotteella. Ald anna lasten tai
ihmisten, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sité ilman valvontaa.

5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
alentuneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai henkilét, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta vain heidan turvallisuudestaan fivastaavan henkilon valvonnassa. jos heita
on opastettu laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta
ja huoltoa, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja néma toimet suoritetaan valvonnan alaisena.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitden kiinni pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohdosta!!!

7. A3 koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Al koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Ala koskaan
kéyta tuotetta kosteissa olosuhteissa.
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8. Tarkista virtajohdon kunto saannollisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee vieda
ammattimaiseen huoltopisteeseen vaihdettavaksi vaaratilanteiden valttamiseksi.

9. Ala koskaan kayta tuotetta, jos virtajohto on vaurioitunut tai jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ald yrita korjata viallista tuotetta itse,
koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite aina ammattimaiseen huoltoon sen
korjaamista varten. Vain valtuutetut huoltoalan ammattilaiset saavat tehda kaikki korjaukset.
Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

10. Ala koskaan aseta tuotetta kuumien tai lampimien pintojen tai keittidlaitteiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle.

1. Alé koskaan kayta tuotetta palavien aineiden lahella.

12. Ald anna johdon roikkua tiskin reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.

13. Ali koskaan j&ta tuotetta kytkettyna virtalahteeseen iiman valvontaa. Vaikka kayttd
keskeytyy lyhyeksi ajaksi, sammuta se verkosta ja irrota virtajohto.

14. Lisasuojan tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa virtapiiriin vikavirtasuoja (RCD),
jonka vikavirta on enintd@n 30 mA. Ota tassé asiassa yhteytta sdhkdasentajaan.

15. Jos vedenkeitin on liian taynna, siita voi roiskua kiehuvaa vetta.

16. VAROITUS: Ala avaa kantta, jos vesi kiehuu.

17. Vedenkeitinta saa kayttaa vain mukana toimitetun alustan kanssa.

18. VAROITUS: Varmista ennen vedenkeittimen nostamista alustasta, etta keitin on
sammutettu.

19. Tama laite on tarkoitettu kotitalous- ja vastaavaan kayttoon, kuten henkilokunnan
keittidihin liikkeissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa, kodinhoitohuoneissa,
asiakkaiden kayttoon hotelleissa, motellissa ja muissa taman tyyppisissa
asuinymparistoissa, makuuhuoneissa ja ruokailuhuoneissa.

20. Ole aina varovainen keittaessasi vetta vedenkeittimessa. Ala koske vedenkeittimen
koteloon tai kanteen. Al3 avaa kantta kattilassa keitettdessa tai heti keittamisen jalkeen,
silla kannesta tuleva hoyry voi aiheuttaa palovammoja.

21. Siirra vedenkeitinté vain pitamalla sita kahvasta.

22. Ala koskaan tayta vedenkeitinta yli MAX-tason ja alle MIN-tason. Se voi vahingoittaa
vedenkeitinta.

23. A4 koskaan kéynnista vedenkeitinté iiman vetté.

24. Ala koskaan kayta vedenkeitinté ilman suodatinta tai kansi auki (automaattinen
sammutus ei toimi).

25. Poista kalkki vedenkeittimesta saannallisesti. Vedenkeittimen kaytto, jonka
lammityselementti on kalkin peitossa, voi aiheuttaa vaurioita.

26. Ala kayta aggressiivisia pesuaineita vedenkeittimen kotelon pesemiseen - ne voivat
vahingoittaa kattilaa tai poistaa merkinnat.

27. Laitetta ei ole suunniteltu toimimaan ulkoisten ajastimien tai erillisen kauko-
ohjausjarjestelman kanssa.

28. Al pese vedenkeittimen pohjaa suoraan vedessa, vaan pyyhi kuivalla liinalla.

29. 3-8-vuotiaat lapset voivat ottaa laitteen kayttoon ja poistaa sen kaytosta vain, kun se on
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normaalissa kayttbasennossaan, heita valvotaan tai heita ohjataan turvalliseen kayttoon ja
he ymmartavat siita aiheutuvat riskit. 3-8-vuotiaat lapset eivat voi liittaa laitteita, kayttaa,
puhdistaa tai huoltaa.

LAITTEEN KUVAUS SAHKOKATTU AD1345
1. Kansi

2. LED-naytto

3. Asuminen

4. Kahva

5. Pohja

6. Kannen avauspainike

7. Virtapainike (paalla / pois paalta)
8. Lampdtilan valintapainike

9. Lampimanapitotoiminnon ilmaisin
10. Kypsennysilmaisin

11. MIN / MAX vesitason ilmaisin
12. Kosketuspaneeli

ENNEN ENSIMMAISTA 1KAYTTOA
Tayta vedenkeitin kolme kertaa vedelld maksimitasoon asti, keité ja kaada pois. Tehdashajujen poistamiseen.
Kosketa kosketuspaneelin (12) painikkeita vain sormenpaillasi, kynsien koskettaminen voi vahingoittaa kosketuspaneelia!

PERUSOPERAATIO:

YKSITTAINEN VEDEN BOOTTAUS 100 °C:seen

1. Aseta alusta (5) vakaalle, tasaiselle ja [ammonkestavalle alustalle.

2. Téayta vedenkeitin vedella niin, ettd veden taso on kattilan sisélla olevan vesitason ilmaisimen (11) maksimi- ja vahimmaistason valill.
3. Muista sulkea keitin kannella (1) tayton jalkeen, muuten keitin ei sammu automaattisesti veden kiehumisen jalkeen.

4. Liita virtajohdon pistoke 220-240V ~ 50-60Hz verkkopistorasiaan. Aseta vedenkeitin alustalle (5), kuulet "di"-aanen ja LED-naytto (2)
nayttaa nykyisen veden lampétilan.

5. Paina painiketta (7), kypsennysilmaisin (10) syttyy, sitten lammitin alkaa lammittaa vetté ja LED-naytt6 (2) alkaa ndyttaa nykyista veden
lampdtilaa. Veden lampétila nousee, kunnes se kiehuu, eli jopa 100 °C.

6. Veden keittdmisen jalkeen vedenkeitin sammuu automaattisesti ja kuulet kolminkertaisen &&nen "di-di-di".

7. Jos haluat sammuttaa vedenkeittimen ennen kuin vesi on kiehunut, nosta se pohjasta (5) tai paina painiketta (7).

8. Vedenkeitin voidaan kytkeé uudelleen paalle noin 2 minuutin kuluttua viimeisen kayttokerran jalkeen.

9. Kun laitetta ei kayteta, LED-naytto (2) jaa paalle ja nayttda nykyisen veden lampdtilan.

VAATIVA KAYTTO:

VEDEN KEITTAMINEN VALITTUUN LAMPOTILAAN 40 °C TAI 55°C /80 °C /90 °C

LAMPOTILAN PITO -TOIMINTOLLA

Aseta vedenkeitin telineelle (5) ja odota, kunnes kuulet "di"-aanen. Paina lampétilan valintapainiketta (8), LED-néyttd (2) nayttaa
valitsemasi lampétilan (40 °C tai 55 °C /80 °C /90 °C) ja vilkkuu nelja kertaa tallentaen valitun lampétilatason, lampétilan pitotoiminnon
iimaisimen. (9) syttyy. Sitten LED-naytto (2) nayttda senhetkisen veden lampdtilan kattilassa. Vedenkeitin lopettaa veden kiehumisen, kun
se saavuttaa valitun lampdtilatason 40 °C tai 55 °C /80 °C /90 °C, kuulet kolminkertaisen &anen "di-di-di". Kun vedenkeitin on
saavuttanut asetetun lampétilan, se siirtyy Iampétilan yllapitotilaan ja lammittaa ajoittain vettd, kun veden lampoatila laskee 5 °C suhteessa
valittuun lampdtilatasoon.

Jos veden lampdtila kattilassa on korkeampi kuin haluttu lampétila (yli 5 °C), lampimanapitotoiminnon iimaisin (9) vilkkuu, kunnes vesi
jaahtyy esiasetettuun lampdtilaan 40 °C tai 55 °C. 80 °C / 90 °C), joka on koko ajan lampétilanpitotilassa.

Lampdtilan yllapitotoiminnon keskeyttamiseksi irrota vedenkeitin alustasta (5) tai paina painiketta (7). Lampimanapitotoiminto séilyy max
24 tunnin ajan viimeisesté kypsennyksesta.

SUOJALAITTEET

Laite on varustettu automaattisella ylikuumenemissulakkeella, sulake laukeaa, kun vedenkeitinta ei kayteta riittavasti.

Varmista aina, etté laitteen vesimaaré on vahimmaistason ylapuolella. Jos sulake syttyy, sammuta vedenkeitin painamalla painiketta (7),
irrota sitten pistoke pistorasiasta ja anna vedenkeittimen jaahtya 5-10 minuuttia. Tayta sitten vedenkeitin vedella ja k&ynnista laite, joka
toimii normaalisti.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Vedenkeittimen sisalla olevat kalkkijadgmat tulee poistaa saénnollisesti. Tamé toiminto ei kuulu takuuhuollon piiriin. Puute
saanndllinen kalkinpoisto johtaa vedenkeittimen vaurioitumiseen ja takuun menettamiseen. Kayté kalkinpoistoon erityisesti tdhan
tarkoitukseen suunniteltuja valmisteita kalkinpoistoaineen ohjeiden mukaisesti. Huuhtele vedenkeitin huolellisesti kolme kertaa
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kalkinpoiston jalkeen.

TEKNISET TIEDOT
Suurin tilavuus: 1,7L, min: 0,5L
Jannite: 220-240V ~ 50-60Hz. Teho: 1850-2200W

Kantakaamme huolta ymparistdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
siséltamét vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on

—— estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE INSTRUCTIES INZAKE VEILIGHEID VAN

GEBRUIK LEES ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE

REFERENTIE

De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt

gebruikt."

1. Lees voor gebruik van het product aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De

fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van misbruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor een

doel dat niet compatibel is met de toepassing ervan.

3. De toepasselijke spanning is 220-240V ~ 50-60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet

gepast om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig bij het gebruik van kinderen. Laat de kinderen niet met het product

spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het niet zonder toezicht

gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar

en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen

zonder ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die

verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik

van het apparaat en op de hoogte zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan zijn

verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het

apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en

deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Als u klaar bent met het gebruik van het product, denk er dan altijd aan om de stekker

voorzichtig uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt.

Trek nooit aan de stroomkabel!!!

7. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product

nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik

het product nooit in vochtige omstandigheden.

8. Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als de voedingskabel beschadigd

is, moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht om te worden

vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

9. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een

andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
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zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De foutief
uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke situaties opleveren.

10. Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of warme opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

12. Laat het snoer niet over de rand van een aanrecht hangen of in aanraking komen met
hete oppervlakken.

13. Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk en haal
de stekker uit het stopcontact.

14. Om extra bescherming te bieden, wordt aanbevolen om een llreststroomapparaat
(RCD) in het stroomcircuit te installeren, met een reststroomclassificatie van niet meer dan
30 mA. Neem hiervoor contact op met een professionele elektricien.

15. Als de waterkoker te vol is, kan er kokend water uitspatten.

16. WAARSCHUWING: Open het deksel niet als het water kookt.

17. De waterkoker mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde voet.

18. LET OP: Voordat u de waterkoker van de basis tilt, moet u ervoor zorgen dat de
waterkoker is uitgeschakeld.

19. Deze apparatuur is bedoeld voor huishoudelijk en soortgelijk gebruik, zoals
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen, bijkeukens, door
klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen van dit type, in slaapkamers en
eetkamers.

20. Wees altijd voorzichtig bij het koken van water in de waterkoker. Raak de behuizing van
de waterkoker of het deksel niet aan. Open het deksel niet tijdens het koken in een
waterkoker of direct na het koken, omdat stoom die uit het deksel komt brandwonden kan
veroorzaken.

21. Verplaats de waterkoker alleen door hem aan het handvat vast te houden.

22. Vul de waterkoker nooit boven het MAX-niveau en onder het MIN-niveau. Dit kan
schade aan de waterkoker veroorzaken.

23. Zet nooit een waterkoker aan zonder water.

24. Gebruik de waterkoker nooit zonder filter of met een open deksel (automatische
uitschakeling werkt niet).

25. Ontkalk uw waterkoker regelmatig. Het gebruik van een waterkoker met een
verwarmingselement bedekt met een schaal kan schade veroorzaken.

26. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de behuizing van de waterkoker te
wassen - deze kunnen de waterkoker beschadigen of de markeringen verwijderen.

27. Het apparaat is niet ontworpen om te werken met externe planners of aparte
afstandsbedieningen.

28. Was de voet van de waterkoker niet direct in het water, veeg hem gewoon af met een

droge doek.
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29. Kinderen van 3 tot 8 jaar oud kunnen het apparaat alleen in- en uitschakelen als het
zich in de normale gebruiksstand bevindt, onder toezicht staat of instructies krijgt over veilig
gebruik en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen
geen apparaten aansluiten, bedienen, reinigen of onderhouden.

APPARAATBESCHRIJVING ELEKTRISCHE KETEL AD1345
1. Deksel

2. LED-scherm:

3. Huisvesting

4. Handvat

5. Basis

6. Knop om deksel te openen

7. Aan/uit-knop (Aan / Uit)

8. Temperatuurselectieknop

9. Warmhoudfunctie-indicator

10. Kookindicator

11. MIN / MAX waterniveau-indicator
12. Aanraakpaneel

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Vul de waterkoker drie keer met water tot het maximale niveau, kook en giet het uit. Om eventuele fabrieksgeuren te verwijderen.

Raak de knoppen op het aanraakpaneel (12) alleen met uw vingertoppen aan, het aanraken van uw vingernagels kan het aanraakpaneel
beschadigen!

BASIS OPERATIE:

ENKEL WATER BOLING TOT 100 °C

1. Plaats de basis (5) op een stabiele, vlakke en hittebestendige ondergrond.

2. Vul de waterkoker met water zodat het waterniveau tussen het maximale en minimale niveau staat op de waterniveau-indicator in de
waterkoker (11).

3. Vergeet niet om de waterkoker na het vullen af [ite sluiten met het deksel (1), anders wordt de waterkoker niet automatisch
uitgeschakeld na het koken van water.

4. Steek de stekker van het netsnoer in een 220-240V ~ 50-60Hz stopcontact. Zet de waterkoker op de basis (5), u hoort het "di"-geluid
en het LED-scherm (2) geeft de huidige watertemperatuur weer.

5. Druk op de knop (7), de kookindicator (10) gaat branden, daarna begint de kachel het water te verwarmen en zal het LED-scherm (2)
de huidige watertemperatuur weergeven. De temperatuur van het water zal stijgen totdat het kookt, d.w.z. tot 100°C.

6. Nadat het water is gekookt, wordt de waterkoker automatisch uitgeschakeld en hoort u een drievoudig geluid "di-di-di".

7. Als u de waterkoker wilt uitschakelen voordat het kokende water op is, til hem dan van de basis (5) of druk op de knop (7).

8. Ongeveer 2 minuten na het laatste gebruik kan de waterkoker weer worden ingeschakeld.

9. Wanneer het apparaat niet in gebruik is, blijft het LED-scherm (2) branden met de huidige watertemperatuur.

GEAVANCEERDE BEDIENING:

KOKEND WATER TOT DE GESELECTEERDE TEMPERATUUR 40 °C OF 55°C /80 °C /90 °C

MET DE TEMPERATUUR-WARMHOUDFUNCTIE

Zet de waterkoker op de standaard (5) en wacht tot je het "di"-geluid hoort. Druk op de temperatuurselectieknop (8), het LED-scherm (2)
toont de temperatuur van uw keuze (40 °C of 55 °C /80 °C / 90 °C) en knippert vier keer om het geselecteerde temperatuurniveau op te
slaan, de temperatuurhoudfunctie-indicator (9) gaat branden. Vervolgens zal het LED-scherm (2) de huidige watertemperatuur in de
waterkoker weergeven. De waterkoker stopt met kokend water wanneer het het geselecteerde temperatuurniveau van 40 °C of 55 °C /
80 °C /90 °C bereikt, u hoort een drievoudig geluid "di-di-di". Nadat de ingestelde temperatuur is bereikt, schakelt de waterkoker over
naar de temperatuurbehoudmodus en verwarmt hij het water periodiek wanneer de watertemperatuur met 5 °C daalt ten opzichte van het
geselecteerde temperatuurniveau.

Als de watertemperatuur in de waterkoker hoger is dan de gewenste temperatuur (meer dan 5 ), knippert de indicator van de
warmhoudfunctie (9) totdat het water is afgekoeld tot de vooraf ingestelde temperatuur van 40 °C of 55 °C 80 °C / 90 °C), voortdurend in
de temperatuurhoudmodus.

Om de temperatuurbehoudfunctie te onderbreken, haalt u de waterkoker van de basis (5) of drukt u op de knop (7). De warmhoudfunctie
blijft max 24 uur na de laatste bereiding behouden.

BESCHERMINGSAPPARATEN

Het apparaat is voorzien van een automatische zekering tegen oververhitting, de zekering zal doorslaan als de waterkoker met
onvoldoende water is gebruikt.

Zorg er altijd voor dat de hoeveelheid water in het apparaat boven het minimumniveau staat. Als de zekering aangaat, zet u de
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waterkoker uit door op de knop (7) te drukken, haalt u de stekker uit het stopcontact en laat u de waterkoker 5-10 minuten afkoelen. Vul
vervolgens de waterkoker met water en zet het apparaat aan dat normaal zal werken.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Kalkaanslag in de waterkoker moet regelmatig worden verwijderd. Deze handeling valt niet onder de garantieservice. Gebrek aan
regelmatig ontkalken leidt tot schade aan de waterkoker en verlies van garantie. Gebruik voor het ontkalken speciaal daarvoor bestemde
preparaten volgens de instructies voor het ontkalkingsmiddel. Spoel de waterkoker na het ontkalken drie keer grondig uit.

TECHNISCHE DATA
Max capaciteit: 1.7L, min: 0.5L
Spanning: 220-240V ~ 50-60Hz. Vermogen: 1850-2200W

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen

EW(& geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(HR) HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE MOLIM VAS
PROCITAJTE PAZLJIVO | ZACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

Uvjeti jamstva su drugadiji ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe."

1. Prije uporabe proizvoda paZljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljede¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu bilo kakvom zlouporabom.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50-60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni kada koristite djecu. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s proizvodom.
Nemojte dopustiti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja
o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o
sigurnoj uporabi uredaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne bi
trebala igrati s uredajem. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako
nisu starija od 8 godina i te se aktivnosti provode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsSite s koriStenjem proizvoda, uvijek ne zaboravite pazljivo izvaditi utikac iz
utiénice drzeci utiCnicu rukom. Nikada nemojte vuci strujni kabel!!!

7. Nikada nemoyjte stavljati kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada nemojte
izlagati proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost ili kisa itd.
Nikada nemoijte koristiti proizvod u vlaznim uvjetima.

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
proizvod je potrebno odnijeti u profesionalnu sluzbu za zamjenu kako bi se izbjegle opasne
situacije.

9. Nikada nemojte koristiti proizvod s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne poku$avajte sami popraviti
neispravan proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite
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na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati
samo ovlasteni serviseri. Neispravno izveden popravak moze uzrokovati opasne situacije
za korisnika.

10. Nikada nemojte stavljati proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrSina ili kuhinjskih
uredaja poput elektrine pecnice ili plinskog plamenika.

11. Nikada nemojte koristiti proizvod u blizini zapaljivih tvari.

12. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta ili da dodiruje vruce povrsine.

13. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
koriStenje prekinuto na kratko vrijeme, iskljucite ga iz mreze i iskljuCite napajanje.

14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporu¢a se ugraditi zastitni uredaj (RCD) u
strujni krug, s nazivnom zaostalom strujom ne vecom od 30 mA. Obratite se
profesionalnom elektri¢aru u ovom slucaju.

15. Ako je kotli¢ prepun, moZe prskati kipu¢om vodom.

16. UPOZORENJE: Ne otvarajte poklopac ako voda kljuca.

17. Kuhalo za vodu se smije koristiti samo s prilozenim postoljem.

18. OPREZ: Prije podizanja kuhala za vodu s postolja provjerite je li kuhalo isklju¢eno.

19. Ova oprema namijenjena je za kuc¢nu i slicnu upotrebu, kao $to su kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima, pomoc¢ne prostorije, od strane kupaca u
hotelima, motelima i drugim stambenim okruZenjima ovog tipa, u spavacim sobama i
blagovaonicama.

20. Uvijek budite oprezni kada kuhate vodu u kuhalu za vodu. Ne dirajte kuciste kuhala ili
poklopac. Nemojte otvarati poklopac tijekom kuhanja u kotlicu ili neposredno nakon vrenja,
jer para koja izlazi iz poklopca moze izazvati opekline.

21. Kuhalo za vodu pomicite samo drZe¢i ga za rucku.

22. Nikada nemojte puniti kuhalo za vodu iznad razine MAX i ispod razine MIN. Moze
oStetiti kuhalo za vodu.

23. Nikada nemojte ukljucivati lkuhalo za vodu bez vode.

24. Nikada nemojte koristiti kuhalo za vodu bez filtera ili s otvorenim poklopcem
(automatsko iskljucivanje nece raditi).

25. Redovito uklanjajte kamenac iz ajnika. Koristenje kuhala za vodu s grija¢im
elementom prekrivenim vagom moze uzrokovati Stetu.

26. Nemojte koristiti agresivne deterdzente za pranje kucista kuhala - oni mogu oStetiti
kuhalo ili ukloniti oznake.

27. Uredaj nije dizajniran za rad s vanjskim planerima ili zasebnim sustavima daljinskog
upravljanja.

28. Ne perite podnozje kuhala izravno u vodi, samo obriSite suhom krpom.

29. Djeca u dobi od 3 do 8 godina mogu ukljuciti i onemoguciti uredaj samo kada je u svom
normalnom polozaju za koritenje, pod nadzorom su ili su upu¢ena na sigurnu uporabu i
razumiju rizike koji iz toga proizlaze. Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne mogu spajati
uredaje, raditi, Cistiti ili odrzavati.

OPIS UREDAJA ELEKTRICNO KUHALO ZA vodu AD1345

1. Poklopac

2. LED zaslon
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3. Stanovanje

4. Rucka

5.Baza

6. Gumb za otvaranje poklopca

7. Gumb za napajanje (ukljuéenoliskljuceno)
8. Gumb za odabir temperature

9. Indikator funkcije odrzavanja topline

10. Indikator kuhanja

11. MIN / MAX indikator razine vode

12. Ploca na dodir

PRIJE PRVE UPOTREBE
Napunite kotli¢ tri puta vodom do maksimalne razine, prokuhajte i izlijte. Za uklanjanje bilo kakvog tvornickog mirisa.
Tipke na dodimoj ploi (12) dodirujte samo vrScima prstiju, dodirivanje noktima moze ostetiti dodirnu plocu!

OSNOVNI RAD:

POJEDINACNA VODA KRIVA DO 100 °C

1. Postavite bazu (5) na stabilnu, ravnu povrSinu otpornu na toplinu.

2. Napunite kuhalo vodom tako da razina vode bude izmedu maksimalne i minimalne razine na indikatoru razine vode unutar kuhala (11).
3. Ne zaboravite zatvoriti kuhalo za vodu poklopcem (1) nakon punjenja, inaCe se kuhalo za vodu nece automatski iskljuciti nakon kipuce
vode.

4. Utaknite utika¢ kabela za napajanje u mreznu uti¢nicu od 220-240V ~ 50-60Hz. Stavite kuhalo za vodu na postolje (5), ¢ut ¢ete "di"
zvuk, a LED zaslon (2) ¢e pokazati trenutnu temperaturu vode.

5. Pritisnite tipku (7), indikator kuhanja (10) ¢e zasvijetliti, zatim ¢e grija¢ poceti zagrijavati vodu | LED zaslon (2) ¢e pocCeti prikazivati
[itrenutnu temperaturu vode. Temperatura vode e se povecavati sve dok ne proklju¢a, tj. do 100°C.

6. Nakon zakuhanja vode, kuhalo za vodu ¢e se automatski iskljuciti, a vi ¢ete Cuti trostruki zvuk "di-di-di".

7. Ako Zelite iskljuciti kuhalo za vodu prije nego Sto zavri voda, podignite ga s postolja (5) ili pritisnite tipku (7).

8. Kuhalo za vodu se moZe ponovno ukljuciti otprilike 2 minute nakon posljednje upotrebe.

9. Kada se uredaj ne koristi, LED zaslon (2) ostaje ukljucen i prikazuje trenutnu temperaturu vode.

NAPREDNI RAD:

KUPANJE VODE NA ODABRANU TEMPERATURU 40 °C ILI 55°C /80 °C /90 °C

S FUNKCIJOM ODRZAVANJA TEMPERATURE

Stavite kuhalo za vodu na postolje (5) i pricekajte dok ne Cujete zvuk "di". Pritisnite tipku za odabir temperature (8),LED zaslon (2) ¢e
prikazati temperaturu po vasem izboru (40 °C ili 55 °C /80 °C / 90 °C) i treptati Cetiri puta pohranjujuci odabranu razinu temperature,
indikator funkcije zadrzavanja temperature (9) ce zasvijetliti. Zatim ¢e LED zaslon (2) prikazati trenutnu temperaturu vode u kuhalu.
Kuhalo za vodu ¢e prestati kipuéi vodu kada dosegne odabranu temperaturu od 40 °C ili 55 °C /80 °C /90 °C, &ut ¢ete trostruki zvuk "di-
di-di". Nakon postizanja zadane temperature, kuhalo ¢e se prebaciti na nacin odrzavanja temperature i povremeno ¢e zagrijavati vodu
kada temperatura vode padne za 5 °C u odnosu na odabranu razinu temperature.

Ako je temperatura vode u kotlicu vi$a od Zeljene temperature (vise od 5 °C), indikator funkcije odrzavanja topline (9) ¢e treptati dok se
voda ne ohladi na unaprijed zadanu temperaturu od 40 °C ili 55 °C 80 °C / 90 °C), stalno u rezimu odrzavanja temperature.

Kako biste prekinuli funkciju odrzavanja temperature, izvadite kuhalo za vodu s postolja (5) ili pritisnite gumb (7). Funkcija odrzavanja
topline odrzava se max 24 sati od posljednjeg kuhanja.

ZASTITNI UREDAJI

Uredaj je opremljen automatskim osiguraéem protiv pregrijavanja, osigura¢ ¢e se aktivirati kada se kuhalo za vodu koristi s nedostatkom
vode.

Uvijek pazite da volumen vode u uredaju bude iznad minimalne razine. Ako se osigurac ukljuci, kuhalo za vodu iskljucite pritiskom na
tipku (7), zatim izvucite utika¢ iz uticnice i ostavite kuhalo da se ohladi 5-10 minuta. Zatim napunite kuhalo za vodu i ukljuite uredaj koji
¢e normalno raditi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Naslage kamenca unutar kuhala treba redovito uklanjati. Ova operacija nije pokrivena jamstvenim servisom. Manjak

redovito uklanjanje kamenca dovodi do ostecenja kuhala i gubitka jamstva. Za uklanjanje kamenca koristite pripravke posebno
dizajnirane za tu svrhu u skladu s uputama za sredstvo za uklanjanje kamenca. Nakon uklanjanja kamenca, dobro isperite kuhalo tri puta.

TEHNICKI PODACI
Maksimalni kapacitet: 1,7L, min: 0,5L
Napon: 220-240V ~ 50-60Hz. Snaga: 1850-2200W

Voodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena
oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis. Elektricni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogu¢nost njegove ponovne upotrebe. Ako vas uredaj ima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.
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RU) PYCCKMM

YCNOBUA BE3OMACHOCTW BAXHBIE MHCTPYKLUIW MO BE3SOMNACHOCTU
NCMONb30BAHNSA NMOXANTYUCTA, BHUMATENBLHO NMPOYTUTE M COXPAHUTE [NA
BYOAYLWENO NCNOJIb3OBAHUA

YCroBWs rapaHTUW OTAINYAKOTCS, ECAM YCTPOMCTBO UCMONb3YETCS B KOMMEPYECKNX LIeNsX».
1. MNepen ncnonb30BaHWeM NPoAyKTa BHUMATENLHO NpoYmMTanTe 1 Bcerga cobmogante
cnepytoLLme UHCTPYKUMK. [pon3BoanTenb He HeCET OTBETCTBEHHOCTY 3a NMto6oi yuiepo,
BO3HUKLUWIA B pe3ynbTaTe HEeMPaBUIbHOMO UCMOMNb30BaHUS.

2. MpoayKT NpeaHasHayeH TOMbKO A5 UCMOSb30BaHMs B MOMELLEHUU. He ucnonbayiTe
NPOAYKT ANs Kaknx-nnbo Lenen, HECOBMECTUMBIX C €r0 MPUMEHEHNEM.

3. [lonyctumoe Hanpspkerne 220-240 B ~ 50-60 I'y. 13 coobpaxeHuin BesonacHoCTv He
PeKOMeHIyeTCs NOAKIHYaTh HECKOMBKO YCTPOMCTB K OAHON PO3ETKE.

4. Moxanyincta, ByabTe 0CTOPOXHBI NP MCNONb30BaHWW AeTEN. He no3BonsinTe aetam
urpaTthb ¢ u3aenvem. He nossonsmte 4eTSM UK MOAAM, He 3HAKOMbIM C YCTPOMCTBOM,
ncnonb3oBaTh ero 6e3 npucMoTpa.

5. BHUMAHWE: 310 yCTPOICTBO MOXET MCMOSb30BaTLCA AETbMU CTapLue 8 NeT v nuuamu
C OrpaHnYeHHbIMM (OU3MYECKUMM, CEHCOPHBLIMU WA YMCTBEHHBIMY CMOCOBHOCTAMM UK
nmuamu, He UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HaHWN 0B YCTPOWCTBE, TONBKO NoA HabnaeHeM
nLa, 0TBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, 1N eC OHY BbIN MPOUHCTPYKTUPOBAHBI O
Be3onacHoM 1CNoNb30BaHUM YCTPOMCTBA U 0CBEAOMITEHbI 06 OMACHOCTAX, CBA3AHHBIX C
ero akcnnyaraumen. [1eTn He AOMKHbI UrpaTh € YCTPOMCTBOM. OUMCTKA M TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHme YCTPOMCTBA HE JOSMKHbI BbIMOMHATLCA AETbMU, ECAIN OHU He cTaplue 8 net
W 3TV BEeNCTBUS BbIMOMHAKTCA NOL NPUCMOTPOM.

6. Mocne Toro, Kak Bbl 3aKOHYMTE UCMONL30BaTh U3feNne, He 3abyabTe OCTOPOXKHO BbIHYTh
BUIKY U3 PO3ETKY, yaepxuBas po3eTky pykoir. Hukoraa He TaHuTe 3a kabenb nutaHus!!!

7. Hukorpa He onyckainTe kabenb NUTaHusi, BUNKY WK BCe YCTPOWCTBO B BoAy. Hukoraa He
noggeprante U3aenve BO3AENCTBUIO aTMOCHEPHbIX SBNEHWIA, TaKMUX Kak MpsiMble
COMHEeYHble Nyyun, 4OXab U T. . HuKorga He Ucnosnb3aynTte U3genme Bo BNaXHbIX YCNOBUSX.
8. MNepuroamnyeckn npoBepsnTe cocTosHe kabens nutaHus. Ecnv kabenb nutaHms
NoBPEXAEH, BO M3bexaHne onacHbIX cuTyauu cregyet obpatutses B
NPoheCcCoHasbHbIN CEPBUCHDINA LIEHTP AN 3aMeHb!.

9. Hukorga He ucnonb3ynTe n3genue ¢ NoBpexaeHHbIM kabenem nNuTaHus, ecnu ero
YPOHUIN UNW KakuM-nn6o Apyrum 0bpasom noBpeaunnu, Unu ecrn OHo He paboTaeT
AOMKHbIM 06pa3oM. He nbiTaiTecb PEMOHTUPOBATL HEMCTPABHbIA NPOAYKT
CaMOCTOSATESBHO, TaK Kak 3TO MOXET NMPUBECTMU K MOPAKEHNIO SNEKTPUYECKIM TOKOM.
Bcerna obpalianTech ¢ NOBPeXAEHHbIM YCTPONCTBOM B NPOGECCUOHANBHBIN CEPBUCHDI
LieHTp AN15 ero peMoHTa. Bce peMOHTHble paboTbl MOryT BbIMOMHATLCS TOMBKO
aBTOPM30BaHHbLIMY CMELMan1cTaMmm cepBrUcHoi cnyxdbl. HenpaBnibHO BbINOMHEHHbIN
PEMOHT MOXET NPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO ONACHbIX CUTYaLMIA 451 NONb30BaTens.

10. Hukorga He knaguTe U3genue Ha ropsyue unm Tensible NOBEPXHOCTU UMK PSLOM C
HUMK, @ TaKKe Ha KyXOHHble NPMOOPbI, Takne Kak aneKkTpruyeckas AyxoBka 1nm razoBas
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nnura.
11. Hukorga He ucnonb3ynTe usgenue psgoM ¢ roplyuMm Matepuanami.

12. He nosBonsnTe WHypy cBucaTh C Kpas Npunaska Unn KacaTbCs ropsumnx
MOBEPXHOCTEWN.

13. Hukoraa He ocTaBnsmnTe nsgenue noakMtoYeHHbIM K UCTOYHUKY NinTaHus 6e3
npucMoTpa. [laxe ecnu 1cnosb3oBaHe NpepbIBaeTCs Ha KOPOTKOe BPEMS, BbIKITHOYMTE ero
W3 CETU 1 OTKITIOYMTE NUTaHWE.

14. [Ina obecneyeHns QONOMHUTENBHON 3aLLKTbl B CUIOBOI LIENM PEKOMEHAYeTCs
yCTaHaBNMBaTh YCTPOMCTBO 3aLMTHOMO OTKIoYeHUS (Y30) ¢ HOMUHANBHBIM TOKOM YTEYKN
He Bonee 30 MA. OBpaTuTech no 3ToMy BOMPOCY K MPOdeCcCMoHanbHOMY SMIEKTPUKY.

15. Ecnu YaiHvK NepenosniHnTb, 13 HEro MOXET BPbI3HYTb K1NsiLlas Boaa.

16. BHVIMAHWE: He oTKpbiBaiTe KpbILLKY, €CM BOAA KWMKT.

17. YalHMK MOXHO MCMOMNb30BaTb TOMBKO C NPefoCTaBIEHHON NOACTABKOM.

18. MPEJOCTEPEXEHME: Mpexzae Yem nogHnMaTh YalHWK ¢ OCHOBaHUS, yoeantecs,
YTO OH BbIKITHOYEH.

19. 370 060pyaOBaHMe NpeaHa3Ha4eHo Ans BbITOBOrO 1 aHANOMMYHOrO MCMOMb30BaHMS,
HanpuMep, Ha KyxHAX 4N NepcoHana B MarasuHax, oucax 1 apyrux paboumx
NOMELLEHUSX, NOACOOHBIX MOMELLEHUSIX, KITMEHTAMM B OTENSX, MOTENSX W APYIMX KUMbIX
MOMELLIEHUSX TAKOro TWNa, B CNanbHsAX U CTOMOBbIX.

20. Bcerga cobstofaiiTe 0CTOPOXHOCTb NPU KUNSIMEHUM BOABI B YalHUKe. He npukacanTech
K KOpyCY YanHuKa Unm Kpblilwke. He OTKpbIBanTe KPbILLKY BO BPEMS 3aKUMaHUs B YalHKKe
UNK cpasy nocre 3akunaHns, Tak Kak BbIXOAALLMIA U3-N0 KPbILLKW Nap MOXeT BbI3BaTb
OXOr L.

21. MNepemelLaiTe YanHUK TONBKO 3a PYYKY.

22. Hvkorga He HanonHamTe YanHuk Boille ypoBHS MAX 1 Huxe ypoBHs MIN. 3To moxeT
NMPUBECTYU K NOBPEXAEHMIO YalHWKa.

23. Hukorpga He BkntoyanTe YaitHuK 6e3 Boapbl.

24. Hvikorga He ucnonb3aymnTe YaitHnk 6e3 punbTpa uim ¢ OTKPbITON KPbILLKOW
(aBTOMaTNYECKOE OTKIHOYEHNE He cpaboTaeT).

25. PerynspHo ouunwaiTe YaiHuK OT Hakunu. icnonb3oBaHune YaiHuka ¢ HarpeBaTenbHbIM
3NIEMEHTOM, NOKPbITHIM HAKWMBIO, MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO.

26. He ucnonb3yiTe arpeccuBHble MOOLLME CPEeLCTBA ANS MbITbS KOPMyCa YanHuKa - OHW
MOTyT NOBPeaNTb YalHWK UM CTEPETb MapKUPOBKY.

27. YCTPOMCTBO He NpeaHa3HaveHo 415 paboTbl C BHELUHUMY NIAHUPOBLLMKAMU UK
OTZENbHbIMY CUCTEMaMU AUCTAHLMOHHOTO YNpaBIeHus.

28. He moiiTe 0CHOBaHMWe YaiHWKa NpsiMO B BOAE, NPOCTO NPOTPUTE €ro CyXon TPSIMKON.
29. [letn B BO3pacTe OT 3 40 8 NeT MOryT BKIIK0YaTh M OTKIKYATb YCTPOWCTBO TOMBKO
TOrAa, Korga OHO HaXoAMTCS B 06bIYHOM MOMOXEHUM UCMOMNb30BaHNS, NOA NPUCMOTPOM
W NPOWHCTPYKTUPOBAHO O Be30MacHOM UCNONb30BAHNN 1 MOHUMAET CBA3aHHbIE C 3TUM
puckun. [letn B BodpacTte oT 3 40 8 NeT He MOryT NOAKMYaTh YCTPOUCTBA,

AKCNJ1yaTupoBaTb, YACTUTb UIN OGCJ'Iy)KI/IBaTb.
OMWUCAHWE NPUBOPA SNEKTPUYECKN YAHK AD1345
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1. Kpbiwwka

2. XK-guennen

3. Kunbe

4. Pydyka

5. basa

6. KHOMKa OTKpbITUS KPbILLKK

7. KHonka nuTaHust (BKN/BbIKN)

8. Kxonka Bbibopa Temnepatypbl

9. MHpukaTtop dyHKLMM NoaaepxaHns Tenna
10. ViHaukaTop nNpuroToBReHus

11. Wnamkatop MAH./MAKC. ypoBHs Bobl
12. CeHcopHas naHenb

MEPE[ MNEPBLIM UCMONB3OBAHUEM

Tpwxabl HaNoMHUTE YalHWK BOJOWM A0 MaKCUMAmNbHOTO YPOBHS, BCKUMATUTE 1 BbineiTe. [N yaaneHus noboro 3aBofckoro 3anaxa.
ﬂpl/lKacaVITer K KHOMNKaM Ha CeHCOpHOVI naHenn (12) TONbKO KOHYMKamu nanbLes, NPUKOCHOBEHUE K HOTTAM MOXET NoBpeauTb
CEHCOPHYH0 NaHenb!

OCHOBHAA ONEPALA:

O[JHOPA30BAA NOJAYA BOAbI NPX TEMMNEPATYPE 1O 100 °C

1. MomecTuTe ocHoBaHwe (5) Ha yCTOM4MBYIO, NMOCKYHO 1 TEPMOCTOMKYHO MOBEPXHOCTb.

2. HanonHuTe Yaituk BOAOW Tak, 4Tobbl YpoBEHb BOAbI HAXOAUNCA MEXAY MaKCUManbHbIM 1 MUHManbHBIM YPOBHEM Ha MHANKAaTOpe
YPOBHS BOfibI BHYTPY YaliHuka (11).

3. He 3abyabTe 3aKpbITb YaiHNK KPBILLKOIA (1) MOCME 3anOfHEHNSs, MHaYe YaiHK He BbIKITIOYUTCS aBTOMATUYECKV NOCNE 3aKunaHus
BOAbI.

4. BcTaBbTe BUNKY LUHYpa nuTaHus B po3eTky 220-240B ~ 50-60 L. MocTaBbTe YaliHuK Ha NOACTaBKY (5), Bbl YCMbILLKTE 3BYK «au», @ Ha
KK-pucnnee (2) otobpasnTcs Tekylas TemnepaTypa Bogbl.

5. Haxmue kHonky (7), 3aroputcs uHamkatop npurotoenenvs (10), 3aTem HarpeBaTenb HayHeT HarpeBaTh Body, a XXK-gucnnei (2)
Ha4HeT Moka3bIBaTh TEKYLLYI0 TeMnepaTypy BoAbl. Temneparypa Bogb! GyAeT NoBbILLATLCS A0 TEX NOP, MOKa OHa He 3aKUMuT, T.€. 0
100°C.

6. Mocne 3aknnanis BoAb! YaltH1K aBTOMATUYECKM BBIKIIOUUTCA, U Bbl YCTIbILLNTE TPOBKPATHBIA 3BYK «AU-A1-ANY.

7. Ecnv Bbl XOTUTE BBIKIIOYUTB YalHWK A0 TOTO, KaK BCKUMUT BOAA, MOAHUMUTE €70 C OCHOBaHMS (5) N HaxmMuTe KHOMKY (7).

8. YailH1K MOXHO CHOBA BKITOUMTb MPUMEPHO Yepe3 2 MUHYTbI NOCHEe NOCNEAHEro UCNONb30BaHMS.

9. Koraa npubop He ucnonbayetcs, XXK-avcnnei (2) npogomkaeT ropeTb, NokasblBas TEKYLLY TemnepaTypy BOAb!.

PACLUMPEHHAA SKCMNYATALNA:

KMMALLAA BOAA 1O BbIEPAHHOW TEMMEPATYPbI 40 °C WA 55 °C /80 °C /90 °C

C OYHKUVEW NOAAEPXAHNA TEMNA

[MocTaBbTe YaitHK Ha nogcTaBky (5) M noaoXauTe, Noka He YCnbilwuTe 3BYK «any. HaxmuTte kHonky Bbibopa Temnepatypsl (8), XKK-
[vcnnei (2) nokaxeT Temnepatypy no aiuemy BbiGopy (40 °C nmm 55 °C /80 °C /90 °C) u MUrHeT YeTbipe pa3a, coxpaHsisi BblGpaHHbIi
YPOBEHb TEMMNepaTypbl, MHAVKATOp PYHKLMN yaepxaHus Temnepatypsl (9) 3aroputcs. 3atem XK-aucnnei (2) nokaxeT TekyLLyto
TeMnepaTypy BOfbI BHYTPU YaiiHuka. YailHuK NepecTaHeT KUNsTUTL BOAY, KOrAa OHa [OCTUTHET BbIGpaHHoro ypoBHsi Temnepatypbl 40 °C
nm 55 °C/80 °C/90 °C, Bbl yCiblLMTE TPOIHOM 3BYK «AN-An-au». Tlocrne AOCTUXEHWS 3afaHHON TemnepaTypbl YaliHuK nepeiiaeT B
PEXUM MOALEPKaHWUS TeMNEpaTypbl 1 ByLeT NepuoANYECKI HarpeBaTh BOAY NpY CHKEHWM TeMNepaTypbl BoAbl Ha 5 °C Mo oTHOLIEHO
K BbIOpaHHOMY YPOBHIO TeMnepaTyphbl.

Ecnv TemnepaTypa Bozbl B HailHuKe BbilLe xenaemoil Temnepatypsl (6onee 5 °C), uHankatop dyHKUMM noanepxanus Tenna (9) bynet
MUraTh 10 TeX op, noka BOAa He OCTbIHET A0 3afaHHom Temnepatypbl 40 °C nim 55 °C. 80 °C /90 °C), nocTosiHHO Haxoasich B pexume
noaaepKaHus TeMnepaTypbl.

Yro6bl npepBaTh PYHKLMIO NOALEPKaHUS TEMMEPATYPbl, CHIMIUTE YailHUK C OCHOBaHWS (5) N HaxmMmUTe KHOMKY (7). OyHKLMS
noAAep)aHus Tenna coxpaHsieTcs B Te4eHne max 24 4acoB C MOMEHTa NOCNEeAHEro NPUroTOBREHNS.

SALWTHBIE YCTPOUCTBA

YCTPOACTBO OCHALLEHO aBTOMATUYECKUM NPeSoXpaHUTeNneM OT NeperpeBa, npefoxpaHuTens cpabaTbiBaeT Npu UCMOMNb30BaHUN
YaitHuka ¢ HeAoCTaTOHbIM KONNYECTBOM BOAbI.

Bceraa cnepute 3a Tem, 4to6bl 06BeM Bofbl B Mprbope bbin Bbille MUHUMAMNBLHOTO YPOBHS. ECnn npesoxpaHuTenk cropen, BolkmoynTe
YalHuK, HaxaB KHOMKY (7), 3aTem BblHbTE BUITKY M3 PO3ETKW 1 JaliTe YaltHKy OCTbITb B TeyeHne 5-10 MuHyT. 3aTem HanonHuTe YaiHuk
BOOW U BKIOYMTE YCTPOICTBO, KOTOpOe byaeT paboTaTth B 0BbIYHOM pexuMe.

YNCTKA 1 OBCNYXXMBAHME
/13BECTKOBbIE OTNOXEHNS BHYTPN YaliHuKka He06X0AMMO PerynspHo yaansaTtb. Ha faHHyIo onepaumio rapaHTuitHoe 0bcnyxueanie He
pacnpocTpaHsietcs. OTcyTcTBIe
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perynsipHas 04McTka OT Hakun1 MPUBOAMT K MOBPEXAEHMIO YailHWKa U MOTEPE rapaHTun. [ins yaanexust Hakvnu uenonb3ayire
npenaparl, CrieLnanbHo NpesHasHayeHHbIe s 3Toi Lenw, B COOTBETCTBIM C UHCTPYKLMEH K CPEACTBY Ans yAaneHus Hakunu. Mocne
OUMCTKY OT HaKWNK TLLATENBHO MPOMOIATE YailHUK TP pasa.

TEXHWYECKME OAHHBIE
MakcumarnbHas eMkocTb: 1,7 11, MuH: 0,5 n [ H [
Hanpsixenue: 220-240B ~ 50-60Iy. MowHocTb: 1850-2200 Bt

pe3epByap Ans NNacTMacchl. VI3HOLLIEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NEpesaTh B COOTBETCTBYIOLLYHO TOUKY XPAHEHWS], TaK Kak HaXOAALUMECSB

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABSIOLLME MOTYT SBASITLCS YrPO30iA 47151 OKPYKatoLLei Cpe/bl. SNEKTPUYECKOe YCTPONCTBO Ha/l0 NepeaaTh TakuM

06pa3som, 4ToBbl OrpaHN4uTL Ero MOBTOPHOE YNoTPeBIIeHMe U UCNoNb3oBaHKe. ECNv B yCTpoiCTBE HaxoasTcs Gatapew, UX Hado BbITSHYTL U
I (1cpc1aTh B TOUKY XPaHEHIUs OTAENBHO. YCTPOVCTBO He BbIKMAATh B pe3epByap Anst KOMMyHaMbHbIX OTXOZOB!

ﬁ 3aboTsich 06 okpyaloLet cpeae.. YnakoBKy 13 kapToHa nepefaiite,noxanyicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MelLku (PE) BbikaaTth B

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI
POUZIVANIA, CITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
Zarucné podmienky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.”

1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrziavajte nasledujice pokyny.
Viyrobca nezodpoveda za ziadne $kody spdsobené nespravnym pouzitim.

2. Vlyrobok je ureny len na pouZitie v interiéri. Nepouzivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory
nie je kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V ~ 50-60Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodné
zapajat viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s vyrobkom. Nedovolte detom
alebo osobam, ktoré toto zariadenie nepoznaju, pouzivat ho bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Tento pristroj méZu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti s pristrojom len pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat’.
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa nevykonavaju pod dohfadom.

6. Po ukonceni pouzivania produktu vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku zo
zasuvky, pricom zasuvku drzte rukou. Nikdy netahajte za napéjaci kabel!!!

7. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok poveternostnym vplyvom, ako je priame sinecné svetlo alebo dazd
atd. Viyrobok nikdy nepouzivajte vo vihkom prostredi.

8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by sa mal odovzdat do odborného servisu, kde ho vymenia, aby sa predi$lo nebezpeénym
situaciam.

9. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo sa
poskodil inym spdsobom, alebo ak nefunguje spravne. NepokuSajte sa opravit chybny
vyrobok sami, pretoze to moze viest k Urazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie
vzdy odovzdajte do odborného servisu, aby ho opravili. VSetky opravy mozu vykonavat iba

64



autorizovani servisni pracovnici. Nespravne vykonana oprava moze pouzivatelovi spdsobit
nebezpedné situacie.

10. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice, ako
je elektricka rura alebo plynovy horak, ani do ich blizkosti.

11. Nikdy nepouZivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

12. Nenechavajte kabel visiet cez okraj pultu ani sa nedotykat horucich povrchov.

13. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napéajania bez dozoru. Aj ked sa
pouzivanie na kratky Cas prerusi, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

14. Na zabezpecCenie dodatoCnej ochrany sa odportca nainstalovat do napéjacieho obvodu
prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym prudom maximalne 30 mA. V tejto veci sa
obréatte na profesionalneho elektrikara.

15. Ak je kanvica preplnena, mdZe z nej vytekat vriaca voda.

16. VAROVANIE: Neotvarajte veko, ak voda vrie.

17. Kanvica sa smie pouzivat iba s dodanou zakladrou.

18. UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim kanvice zo zékladne sa uistite, Ze je kanvica
vypnuta.

19. Toto zariadenie je urCené na doméace a podobné pouZzitie, ako su kuchyne pre
zamestnancov v obchodoch, kancelériach a inych pracovnych prostrediach, technické
miestnosti, zakaznikmi v hoteloch, moteloch a inych obytnych prostrediach tohto typu, v
spalfiach a jedaliiach.

20. Pri vareni vody v kanvici budte vzdy opatrni. Nedotykajte sa krytu kanvice ani veka.
Pocas varenia v kanvici alebo bezprostredne po vareni neotvéarajte veko, pretoze para
vychadzajlca z veka moze spdsobit popaleniny.

21. Kanvicu presuvajte iba drzanim za rukovat.

22. Kanvicu nikdy nenaplifiajte nad troveri MAX a pod troveii MIN. MbzZe to sposobit
poSkodenie kanvice.

23. Nikdy nezapinajte kanvicu bez vody.

24. Kanvicu nikdy nepouzivajte bez filtra alebo s otvorenym krytom (automatické vypnutie
nebude fungovat).

25. Kanvicu pravidelne odvapriujte. Pouzivanie varnej kanvice s ohrevnym telesom
pokrytym vodnym kameriom moze spdsobit poskodenie.

26. Na umyvanie krytu kanvice nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky - mozu poskodit
kanvicu alebo odstranit znacky.

27. Zariadenie nie je urené na pracu s externymi planovacmi alebo samostatnymi
systémami dialkového ovladania.

28. Zakladnu kanvice neumyvajte priamo vo vode, len utrite suchou handri¢kou.

29. Deti vo veku od 3 do 8 rokov mbzu aktivovat a deaktivovat zariadenie iba vtedy, ked je
v normalnej polohe pouZivania, s pod dozorom alebo st pou¢ené o bezpe¢nom pouZzivani
a rozumeju z toho vyplyvajucim rizikdm. Deti vo veku 3 az 8 rokov nemézu pripajat
zariadenia, obsluhovat, Cistit ani udrziavat.

POPIS ZARIADENIA ELEKTRICKA VARNA KONVICAAD1345
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1. Veko

2. LED displej

3. Byvanie

4. Rukovat

5. Zakladna

6. Tlacidlo otvarania krytu

7. Tlagidlo napajania (zapnuté / vypnuté)
8. Tlacidlo volby teploty

9. Indikator funkcie udrziavania teploty
10. Indikator varenia

11. Indikator hladiny vody MIN / MAX
12. Dotykovy panel

PRED PRVYM POUZITIM
Kanvicu trikrat napliite vodou po maximalnu uroven, prevarte a vylejte. Na odstranenie akéhokolvek zapachu z vyroby.
Tlacidiel na dotykovom paneli (12) sa dotykajte iba konekmi prstov, dotykom nechtov moZete dotykovy panel poskodit!

ZAKLADNA OBSLUHA:

JEDNORAZOVE VRCHOVANIE VODOU DO 100 °C

1. Podstavec (5) polozte na stabilny, rovny a teplu odolny povrch.

2. Kanvicu naplrite vodou tak, aby hladina vody bola medzi maximalnou a minimélnou uroviiou na ukazovateli hladiny vody vo vnutri
kanvice (11).

3. Po naplneni nezabudnite kanvicu zavriet vekom (1), inak sa kanvica po prevareni vody automaticky nevypne.

4. Zasunite zastréku napajacieho kabla do sietovej zasuvky 220-240V ~ 50-60Hz. Polozte kanvicu na podstavec (5), budete poéut zvuk
,di“a na LED displeji (2) sa zobrazi aktualna teplota vody.

5. Stlacte tlacidlo (7), rozsvieti sa indikator varenia (10), potom ohrieva¢ za¢ne ohrievat vodu a na LED displeji (2) sa zagne zobrazovat
aktudlna teplota vody. Teplota vody sa bude zvy$ovat az do varu, t.j. az na 100 °C.

6. Po uvareni vody sa kanvica automaticky vypne a budete pocut trojity zvuk ,di-di-di*.

7. Ak chcete kanvicu vypnut pred dokonéenim varu vody, zdvihnite ju zo zakladne (5) alebo stlaéte tlacidlo (7).

8. Kanvicu je mozné znova zapnut priblizne 2 minaty po poslednom pouziti.

9. Ked' sa spotrebi¢ nepouziva, LED displej (2) bude nadalej zobrazovat aktualnu teplotu vody.

ROZSIRENA PREVADZKA:

VARENIE VODY NA ZVOLENU TEPLOTU 40 °C ALEBO 55°C /80 °C /90 °C

S FUNKCIOU UDRZANIE TEPLOTY-TEPLA

Kanvicu postavte na podstavec (5) a pockajte, kym nebudete pocut zvuk ,di*. Stlacte tlacidlo volby teploty (8), LED displej (2) zobrazi
teplotu podra vasho vyberu (40 °C alebo 55 °C /80 °C / 90 °C) a Styrikrat zablika, ¢im uloZite zvolent Uroven teploty, indikator funkcie
udrZiavania teploty (9) sa rozsvieti. Potom sa na LED displeji (2) zobrazi aktualna teplota vody vo vnutri kanvice. Kanvica prestane vriet
vodu, ked dosiahne zvolen( trover teploty 40 °C alebo 55 °C /80 °C /90 °C, budete pocut trojity zvuk ,di-di-di“. Po dosiahnuti
nastavenej teploty sa kanvica prepne do rezimu udrziavania teploty a bude pravidelne ohrievat vodu, ked teplota vody klesne 0 5 °C v
porovnani so zvolenou Urovriou teploty.

Ak je teplota vody v kanvici vyssia ako pozadovana teplota (viac ako 5 °C), indikator funkcie udrziavania teploty (9) bude blikat, kym voda
nevychladne na prednastavenu teplotu 40 °C alebo 55 °C 80 °C /90 °C), pricom je neustale v rezime udrziavania teploty.

Ak chcete prerusit funkciu udrZiavania teploty, vyberte kanvicu z podstavca (5) alebo stlacte tlacidlo (7). Funkcia udrziavania teploty sa
udrZiava max 24 hodin od posledného varenia.

OCHRANNE ZARIADENIA

Pristroj je vybaveny automatickou poistkou proti prehriatiu, poistka sa vypne pri pouziti kanvice s nedostatocnym mnoZzstvom vody.

Vzdy sa uistite, ze objem vody v spotrebici je nad minimalnou Uroviiou. Ak sa poistka zapne, vypnite kanvicu stlaenim tlacidla (7), potom
vytiahnite zastrcku zo zasuvky a nechaijte kanvicu 5-10 minut vychladnut. Potom naplrite kanvicu vodou a zapnite zariadenie, ktoré bude
normalne fungovat.

CISTENIE A UDRZBA

Vodny kamen vo vnutri kanvice by ste mali pravidelne odstrafiovat. Na tito operaciu sa nevztahuje zarucny servis. Nedostatok
pravidelné odstrafiovanie vodného kamena vedie k poSkodeniu kanvice a strate zaruky. Na odstrafiovanie vodného kamena pouZivajte
pripravky Speciélne uréené na tento Ucel v stlade s ndvodom na odstraiova¢ vodného kamena. Po odstraneni vodného kamena kanvicu
trikrat dokladne oplachnite.

TECHNICKE DATA
Maximalna kapacita: 1,7 |, min.: 0,51
Napatie: 220-240V ~ 50-60Hz. Viykon: 1850-2200W
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Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebia mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO SI
PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali."

1. Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. |l produttore non € responsabile per eventuali danni causati da un uso improprio.
2. Il prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile & 220-240 V ~ 50-60 Hz. Per motivi di sicurezza, non €
opportuno collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Prestare attenzione quando si utilizzano bambini. Non lasciare che i bambini giochino
con il prodotto. Non lasciare che bambini o persone che non conoscono il dispositivo lo
utilizzino senza supervisione.

5. AVWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore agli 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o da persone prive di
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo
e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto supervisione.

6. Al termine dell'utilizzo del prodotto ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la spina
dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione!!!

7. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in ambienti umidi.

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere indirizzato a un centro di assistenza
professionale per la sostituzione al fine di evitare situazioni pericolose.

9. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se é caduto o
é stato danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud causare scosse elettriche. Portare sempre il
dispositivo danneggiato in un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
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riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

10. Non appoggiare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o
elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

12. Non lasciare che il cavo penda dal bordo di un bancone o tocchi superfici calde.

13. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete e scollegare
I'alimentazione.

14. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito di alimentazione, con una corrente residua nominale non
superiore a 30 mA. Contattare un elettricista professionista in questa materia.

15. Se il bollitore & troppo pieno, potrebbe fuoriuscire acqua bollente.

16. AVWERTENZA: non aprire il coperchio se l'acqua bolle.

17. Il bollitore deve essere utilizzato solo con la base in dotazione.

18. ATTENZIONE: Prima di sollevare il bollitore dalla base assicurarsi che il bollitore sia
spento.

19. Questa apparecchiatura & destinata all'uso domestico e simile, come cucine per il
personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, locali di servizio, da parte di clienti in
hotel, motel e altri ambienti residenziali di questo tipo, in camere da letto e sale da pranzo.
20. Prestare sempre attenzione quando si fa bollire I'acqua nel bollitore. Non toccare
I'alloggiamento del bollitore o il coperchio. Non aprire il coperchio durante I'ebollizione in un
bollitore o subito dopo I'ebollizione, perché il vapore che fuoriesce dal coperchio pud
causare ustioni.

21. Spostare il bollitore solo tenendolo per la maniglia.

22. Non riempire mai il bollitore al di sopra del livello MAX e al di sotto del livello MIN.
Potrebbe causare danni al bollitore.

23. Non accendere mai un bollitore senza acqua.

24. Non utilizzare mai il bollitore senza filtro o con il coperchio aperto (lo spegnimento
automatico non funzionera).

25. Decalcificare regolarmente il bollitore. L'uso di un bollitore con un elemento riscaldante
coperto da una bilancia pud causare danni.

26. Non utilizzare detersivi aggressivi per lavare l'alloggiamento del bollitore: possono
danneggiare il bollitore o rimuovere i segni.

27. |l dispositivo non € progettato per funzionare con programmatori esterni o sistemi di
controllo remoto separati.

28. Non lavare la base del bollitore direttamente nell'acqua, basta strofinarla con un panno
asciutto.

29. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni possono abilitare e disabilitare il dispositivo
solo quando si trova nella sua normale posizione di utilizzo, sono sorvegliati o istruiti
sull'uso sicuro e comprendono i rischi che ne derivano. | bambini di eta compresa tra 3 e 8
anni non possono collegare dispositivi, utilizzare, pulire o effettuare la manutenzione.
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DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO BOLLITORE ELETTRICO AD1345
1. Coperchio

2. Display LED

3. Abitazione

4. Maniglia

5. Base

6. Pulsante di apertura del coperchio

7. Pulsante di accensione (acceso/spento)

8. Pulsante di selezione della temperatura

9. Indicatore della funzione di mantenimento in caldo
10. Indicatore di cottura

11. Indicatore livello acqua MIN / MAX

12. Pannello a sfioramento

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Riempire il bollitore tre volte con acqua al livello massimo, far bollire e versare. Per rimuovere qualsiasi odore di fabbrica.
Toccare i pulsanti del pannello a sfioramento (12) solo con la punta delle dita, toccando le unghie si puo danneggiare il pannello a
sfioramento!

OPERAZIONE BASE:

SINGOLA BOLLITURAFINO A 100 °C

1. Appoggiare la base (5) su una superficie stabile, piana e resistente al calore.

2. Riempire il bollitore con acqua in modo che il livello dell'acqua sia compreso tra il livello massimo e minimo sull'indicatore del livello
dell'acqua all'interno del bollitore (11).

3. Ricordarsi di chiudere il bollitore con il coperchio (1) dopo il iempimento, altrimenti il bollitore non si spegnera automaticamente dopo
I'ebollizione dell'acqua.

4. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente da 220-240V ~ 50-60Hz. Appoggia il bollitore sulla base (5), sentirai
il suono “di” e il display LED (2) visualizzera la temperatura dell'acqua attuale.

5. Premere il pulsante (7), la spia di cottura (10) si accendera, quindi la stufa iniziera a riscaldare I'acqua e il display LED (2) iniziera a
visualizzare la temperatura attuale dell'acqua. La temperatura dell'acqua aumentera fino a quando non bolle, cioé fino a 100 ° C.

6. Dopo aver fatto bollire I'acqua, il bollitore si spegnera automaticamente e sentirai un triplo suono "di-di-di".

7. Se si desidera spegnere il bollitore prima che I'acqua sia finita, sollevarlo dalla base (5) o premere il pulsante (7).

8. Il bollitore pud essere riacceso dopo circa 2 minuti dall'ultimo utilizzo.

9. Quando I'apparecchio non € in uso, il display LED (2) rimane acceso indicando la temperatura attuale dell'acqua.

FUNZIONAMENTO AVANZATO:

ACQUA BOLLENTE ALLA TEMPERATURA SELEZIONATA 40 °C 0 55°C/80°C /90 °C

CON LA FUNZIONE MANTENERE CALDO DELLA TEMPERATURA

Mettere il bollitore sul supporto (5) e attendere fino a quando non si sente il suono "di". Premere il pulsante di selezione della temperatura
(8), il display LED (2) mostrera la temperatura scelta (40 °C 0 55 °C /80 °C / 90 °C) e lampeggera quattro volte memorizzando il livello
di temperatura selezionato, l'indicatore della funzione di mantenimento della temperatura (9) si accende. Quindi il display LED (2)
mostrera la temperatura attuale dell'acqua all'interno del bollitore. Il bollitore smettera di bollire 'acqua quando raggiunge il livello di
temperatura selezionato di 40 °C 0 55 °C /80 °C /90 °C, sentirai un triplo suono "di-di-di". Dopo aver raggiunto la temperatura
impostata, il bollitore passera alla modalita di mantenimento della temperatura e riscaldera periodicamente I'acqua quando la
temperatura dell'acqua scende di 5 °C rispetto al livello di temperatura selezionato.

Se la temperatura dell'acqua nel bollitore & superiore alla temperatura desiderata (piti di 5 °C), lindicatore della funzione di
mantenimento in caldo (9) lampeggera finché 'acqua non si sara raffreddata alla temperatura preimpostata di 40 °C 0 55 °C 80 °C / 90
°C), essendo sempre nella modalita di mantenimento della temperatura.

Per interrompere la funzione di mantenimento della temperatura, rimuovere il bollitore dalla sua base (5) o premere il pulsante (7). La
funzione di mantenimento in caldo viene mantenuta per max 24 ore dall'ultima cottura.

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

Il dispositivo & dotato di un fusibile automatico contro il surriscaldamento, il fusibile scattera quando il bollitore € stato utilizzato con acqua
insufficiente.

Assicurarsi sempre che il volume d'acqua nell'apparecchio sia al di sopra del livello minimo. Se il fusibile si accende, spegnere il bollitore
premendo il pulsante (7), quindi rimuovere la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare il bollitore per 5-10 minuti. Quindi
riempire il bollitore con acqua e accendere il dispositivo che funzionera normalmente.

PULIZIA E MANUTENZIONE
| depositi di calcare all'interno del bollitore devono essere rimossi regolarmente. Questa operazione non & coperta dal servizio di
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garanzia. Mancanza di

una regolare decalcificazione provoca danni al bollitore e la decadenza della garanzia. Per la decalcificazione utilizzare preparati
appositamente studiati per questo scopo secondo le istruzioni per il decalcificante. Dopo la decalcificazione, risciacquare accuratamente
il bollitore tre volte.

DATI TECNICI
Capacita massima: 1,7 |, min: 0,5 |
Voltaggio: 220-240 V ~ 50-60 Hz. Potenza: 1850-2200 W

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

mmmmmm  Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER OM SIKKERHED VED BRUG
LAS VENLIGST OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er anderledes, hvis enheden bruges til kommercielle formal."

1. Fer du bruger produktet, bedes du lzese omhyggeligt og altid overholde falgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som fglge af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Den geeldende spaending er 220-240V ~ 50-60Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det
ikke hensigtsmeessigt at tilslutte flere enheder til en stikkontakt.

4, Veer forsigtig, nar du bruger barn. Lad ikke barn lege med produktet. Lad ikke bern eller
personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller viden om
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet
med dens drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af enheden
bar ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under
opsyn.

6. Nar du er ferdig med at bruge produktet, skal du altid huske forsigtigt at tage stikket ud
af stikkontakten, mens du holder i stikkontakten med handen. Traek aldrig i stramkablet!!!
7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold sasom direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
fugtige forhold.

8. Kontroller jeevnligt stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet
vendes til et professionelt servicested for at blive udskiftet for at undga farlige situationer.
9. Brug aldrig produktet med et beskadiget strgamkabel, eller hvis det er blevet tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke selv at
reparere det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk stad. Vend altid den beskadigede
enhed til et professionelt servicested for at reparere den. Alle reparationer kan kun udfares
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af autoriserede serviceteknikere. Reparationen, der er udfart forkert, kan forarsage farlige
situationer for brugeren.

10. Anbring aldrig produktet pa eller teet pa varme eller varme overflader eller
kokkenmaskiner som den elektriske ovn eller gasblus.

11. Brug aldrig produktet i naerheden af llbreendbare stoffer.

12. Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af llen disk eller rgre ved varme overflader.
13. Lad aldrig produktet veere tilsluttet stramkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke den fra netveerket og tage stremmen ud.

14. For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststrgmsenhed (RCD)
i stramkredslgbet med en nominel reststrem pa ikke mere end 30 mA. Kontakt en
professionel elektriker i denne sag.

15. Hvis kedlen er overfyldt, kan den sprgjte kogende vand.

16. ADVARSEL: Abn ikke laget, hvis vandet koger.

17. Kedlen ma kun bruges med den medfglgende base.

18. FORSIGTIG: Far du lafter kedlen fra bunden, skal du sgrge for, at kedlen er slukket.
19. Dette udstyr er beregnet til hjemmebrug og lignende brug, sasom personalekgkkener i
butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger, bryggers, af kunder pa hoteller, moteller og
andre boligmiljger af denne type, i soveveerelser og spisestuer.

20. Veer altid forsigtig, nar du koger vand i elkedlen. Rer ikke ved kedlens hus eller lag. Abn
ikke laget under kogning i en kedel eller umiddelbart efter kogning, da damp, der kommer
ud af laget, kan forarsage forbraendinger.

21. Flyt kun kedlen ved at holde den i handtaget.

22. Fyld aldrig kedel over MAX-niveau og under MIN-niveau. Det kan forarsage skade pa
elkedlen.

23. Teend aldrig for en kedel uden vand.

24. Brug aldrig kedlen uden filter eller med abent lag (automatisk nedlukning virker ikke).
25. Afkalk din kedel regelmaessigt. Brug af en kedel med et varmeelement daekket af en
vaegt kan forarsage skade.

26. Brug ikke aggressive renggringsmidler til at vaske kedelhuset - de kan beskadige
kedlen eller fierne markeringerne.

27. Enheden er ikke designet til at arbejde med eksterne planleeggere eller et separat
fiernbetjeningssystem.

28. Vask ikke bunden af lkedlen direkte i vandet, tarre blot af med en tar klud.

29. Barn i alderen 3 til 8 ar kan kun aktivere og deaktivere enheden, nar den er i sin
normale brugsposition, de er overvaget eller instrueret i sikker brug og forstar de
resulterende risici. Barn i alderen 3 il 8 ar kan ikke tilslutte enheder, betjene, renggare eller
vedligeholde.

ENHEDSBESKRIVELSE ELKEDEL AD1345

1. Lag

2. LED display

3. Bolig

4. Handtag
5. Base
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6. Knap til abning af laget

7. Teend/sluk-knap (til/fra)

8. Temperaturvalgsknap

9. Hold varm funktionsindikator

10. Madlavningsindikator

11. MIN / MAX vandstandsindikator
12. Bergringspanel

FOR FORSTE BRUG
Fyld kedlen tre gange med vand til det maksimale niveau, kog op og heeld ud. For at fierne enhver fabrikslugt.
Berar kun knapperne pa bergringspanelet (12) med fingerspidserne. Bergring af dine negle kan beskadige bergringspanelet!

GRUNDLAGGENDE BETJENING:

ENKEL VAND BOLING OP TIL 100 °C

1. Placer basen (5) pa en stabil, flad og varmebestandig overflade.

2. Fyld elkedlen med vand, sa vandstanden er mellem maksimum- og minimumsniveauet pa vandstandsindikatoren inde i elkedlen (11).
3. Husk at lukke kedlen med laget (1) efter pafyldning, ellers slukker kedlen ikke automatisk efter kogende vand.

4. Szt netledningens stik i en 220-240V ~ 50-60Hz stikkontakt. Seet elkedlen pa bunden (5), du vil here "di"-lyden, og LED-displayet (2)
vil vise den aktuelle vandtemperatur.

5. Tryk pa knappen (7), tilberedningsindikatoren (10) lyser, derefter begynder varmeren at opvarme vandet, og LED-displayet (2)
begynder at vise den aktuelle vandtemperatur. Vandets temperatur vil stige, indtil det koger, det vil sige op til 100 ° C.

6. Efter kogning af vandet slukker kedlen automatisk, og du vil here en tredobbelt lyd "di-di-di".

7. Hvis du vil slukke for kedlen, far kogevandet er feerdigt, skal du lafte det fra bunden (5) eller trykke pa knappen (7).

8. Kedlen kan teendes igen ca. 2 minutter efter sidste brug.

9. Nar apparatet ikke er i brug, vil LED-displayet (2) blive ved med at vise den aktuelle vandtemperatur.

AVANCERET BETJENING:

KOGENDE VAND TIL DEN VALGTE TEMPERATUR 40 °C ELLER 55°C /80 °C /90 °C

MED TEMPERATUR-HOLDE-VARM-FUNKTIONEN

St elkedlen pa stativet (5), og vent, indtil du herer "di"-lyden. Tryk pa knappen il valg af temperatur (8), LED-displayet (2) vil vise den
gnskede temperatur (40 °C eller 55 °C /80 °C / 90 °C) og blinke fire gange, mens det valgte temperaturniveau gemmes, indikatoren for
temperaturholdfunktion (9) vil lyse. Derefter vil LED-displayet (2) vise den aktuelle vandtemperatur inde i elkedlen. Kedlen stopper med at
koge vand, nar den nar det valgte temperaturniveau pa 40 °C eller 55 °C /80 °C /90 °C, du vil hare en tredobbelt lyd "di-di-di". Efter at
have naet den indstillede temperatur, skifter elkedlen til temperaturvedligeholdelsestilstand og vil periodisk opvarme vandet, nar
vandtemperaturen falder med 5 °C i forhold til det valgte temperaturniveau.

Hvis vandtemperaturen i elkedlen er hgjere end den gnskede temperatur (mere end 5 °C), blinker indikatoren for hold-varm-funktionen
(9), indtil vandet keler ned til den forudindstillede temperatur pa 40 °C eller 55 °C 80 °C /90 °C), er i holde temperatur-tilstand hele tiden.
For at afbryde temperaturvedligeholdelsesfunktionen skal du fierne elkedlen fra bunden (5) eller trykke pa knappen (7). Hold-varm-
funktionen bibeholdes | max 24 timer fra sidste tilberedning.

BESKYTTELSESENHEDER

Enheden er udstyret med en automatisk sikring mod overophedning, sikringen vil udlgse, nar elkedlen blev brugt med utilstreekkelig vand.
Serg altid for, at meaengden af [lvand i apparatet er over minimumsniveauet. Hvis sikringen teender, skal du slukke for kedlen ved at trykke
pé knappen (7), derefter tage stikket ud af stikkontakten og lade kedlen kele af i 5-10 minutter. Fyld derefter kedlen med vand og teend for
enheden, der fungerer normalt.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Kalkaflejringer inde i elkedlen skal fiernes regelmaessigt. Denne operation er ikke daekket af garantiservicen. Mangel af

regelmaessig afkalkning farer til beskadigelse af elkedlen og tab af garanti. Til afkalkning skal der anvendes preeparater, der er specielt
designet til dette formal i overensstemmelse med anvisningerne for afkalkningsmidlet. Efter afkalkning skylles elkedlen grundigt tre
gange.

TEKNISK DATA
Max kapacitet: 1,7L, min: 0,5L
Speending: 220-240V ~ 50-60Hz. Effekt: 1850-2200W

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udggre en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

ﬁ Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
s batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.
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(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BESMEK BAXIIMBI IHCTPYKLIIT LLLOAO BE3MEKW BUKOPUCTAHHSA
YBAXHO NMPOYUTANTE TA 3BEPEXITb )19 JOBIOKA Y MAMBYTHIN

YMOBU rapaHTii BigpisHAOTLCA, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLIVHUX Linsax».
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM MPOLYKTY YBaXHO NpOYMTanTe Ta 3aBXan AOTPUMYATECH
HaBEEHWX HUXYeE IHCTPYKLiN. BupobHWK He Hece BianoBiaanbHOCTi 3a Oyab-ski 36UTku,
CNpUYMHEHi 6yab-SKUM HENPaBUIBHUM BUKOPUCTAHHSM.

2. Bupi6 MoxHa BUKOPUCTOBYBATY TirbKW B NPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT ANs
Oyab-gKu1X Linen, ski HeCyMiCHI 3 110r0 3aCTOCYBaHHSM.

3. Jonyctma Hanpyra 220-240 B ~ 50-60 I'y. 3 mipkyBaHb 6e3nekun HegowinbHO
NigKI0YaTK Kiflbka NPUCTPOIB A0 OZHIET PO3ETKM.

4. bynbTe 0bepexHi Npy BUKOPUCTaHHI AiTen. He fo3sonsinTe 4itam rpatucs 3 Bupobom.
He gossonsinte aitam abo nogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIN, KOPUCTYBATUCS HUM Be3
Harnsgy.

5. MONEPEKEHHA: umm npuctpoem MoxyTb KOPUCTYBATMCA 4iTU BiKOM Bif 8 pokiB Ta
0cobu 3 0BMEXEHUMM (i3NYHUMU, CEHCOPHUMU YI1 PO3YMOBUMM 3RIBHOCTAMM, @ TaKOX
0cobwm, ki He MarTb AOCBIY YW 3HAHHS NPUCTPOLD, NULLE MiJ HarNsLoM ocobu,
BigNOBiAanbHOI 3a ixH0 Be3aneky, abo AKLO BOHW NPOIHCTPYKTOBAHI oo 6e3neyHoro
BMKOPMCTaHHS MPUCTPOIO Ta 3HatoTb Npo Hebe3nekw, NoB'A3aHi 3 1oro ekcnnyatayieto. [itn
He NOBUHHI rpaTucs 3 NpUcTpoeM. OUNLLEHHS Ta TEXHIYHe 0BCNYyroByBaHHS NPUCTPOIO HE
MOBUHHI NPOBOAMTUCS AITbMM, SKLLO IM HE BUMOBHWUIIOCA 8 POKIB i Lii Al BUKOHYIOTLCA Mig
Harnsgom.

6. lMicns Toro, Sk BU 3aKiH4NTE BUKOPUCTOBYBATM BUPID, 3aBXan He 3abyBaiiTe 0bepexHo
BUAHSATY BUSKY 3 PO3ETKM, YTPUMYIOUM PO3ETKY PyKOH. HiKOnmM He TArHITh 3a kabenb
XureHHa!!!

7. Hikonm He kupamnTe kaberb XMBIEHHS, BUTKy abo BeCb NpUCTpin y Boay. Hikonm He
niggasanTe BUPIO BNAMBY aTMOCKEPHUX YMOB, HANpUKNag, NpsMUX COHSIYHUX MPOMEHIB
abo gouyy Towo. Hikonm He BUKOPUCTOBYMTE BUPIO Y BOOTMX YMOBAX.

8. NepiognyHo nepeBipsiTe CTaH kabento XMUBMNeHHs. AKLIO kabenb X1BNEHHS
NOLLKOZKEeHO, BMpI6 cnig 3BepHYTUCS A0 NPOMECINHOMO CEPBICHOTO LEHTPY ANS 3aMiHu,
W06 YHUKHYTW HEBEe3NeYHMX cuTyaujin.

9. Hikonu He BUKOpPUCTOBYWATE BUPI6 3 MOLLKOMKEHNM kabenem XKMBMeHHs, SKLO BiH OyB
ynyLleHuin abo NOLUKOMKEHUIA IHLLIMM YUHOM, ab0 AKLLO BiH HE NPaLtoe HANEXHUM YUHOM.
He HamaraiTecs BigpeMOHTYBaTV HECNPaBHUI BUPIO CaMOCTIIHO, OCKINbKM Lie MOXe
MPU3BECTU 40 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXAN 3BEpTaNTE NOLLKOMKEHUI
NPUCTPIN A0 NPOMECINHOMO CEPBICHOTO LEHTPY AN NOro PeMOHTY. Bei peMoHTHI po6oTu
MOXYTb BUKOHYBATM TiflbKi aBTOPU30BaHI cneljanictn. HenpaBunbHO BUKOHAHUIA PEMOHT
MOXe NPM3BECTM [0 Hebe3neyHnx cuTyauin 4ns kopuctysava.

10. Hikonw He knagiTb BUpi6 Ha rapsdi uv Tenni noBepxHi abo Ha Taki KyXOHHI npunaau, sk
enekTpuYHa AyXOBKa Y razoBa KOHGOpKa, abo 6nm3bko 40 HMX.

11. Hikonu He BUKopWCTOBYIMTE BUPIB NOGMM3Y rOpOYMX PEYOBMH.
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12. He fo3sonsaunte LUHYpY 3BMCATU 3 KPato CTIKW Ta HE TOPKATUCS rapsiumx NOBEPXOHb.
13. Hikonwu He 3anuwarnTe BMpi6 nigkmioyYeHuM o pxepena xueneHHs 6e3 Harnsagy. Hasitb
SKLLO BMKOPUCTaHHS Ha KOPOTKWIA Yac NepepBaHo, BUMKHITL MOro Bif Mepexi Ta
BiA'€0HANTE XMBNEHHS.

14. 3 MeTol0 3a6€3neyeHHs 4OAATKOBOMO 3aXMCTY B TAHLO3i XMBIMEHHS PEKOMEHAYETLCS
BCTAHOBMIOBATM NpUCTpin AnddepeHumansHoro ctpymy (Y30) 3 HOMiHaNbHUM CTPYMOM
3anuLLKoBoro cTpymy He 6Ginblue 30 MA. 3BepHITLCS B LibOMY NUTaHHI 40 NPOMECINHOM
eneKkTpuKka.

15. SKLLO YalHVK NepenoBHEHMI, BiH MOXe OPU3HYTH OKPOMOM.

16. NMOMEPEDKEHHA: He BigkpuBanTe KpULLKY, SKLLO BOAA KUMUTB.

17. YalnHnK MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NMLLE 3 HAZAHOK NiACTaBKOK.

18. YBAT'A: nepeq TWM, SIK NAHATY YaNHUK 3 OCHOBM, NEPEKOHANTECA, LLIO YaNHUK
BUMKHEHO.

19. Lle obnagHaHHs npuaHaveHe 4ns 4OMaLIHbOro Ta NogibHOro BUKOPUCTaHHS,
HanpuKnag, KyxHi Ans nepcoHasy B MarasuHax, ogicax Ta iHLMX po60YUX MPUMILLEHHSIX,
NiaCO6HI NPUMILLEHHS, KITIEHTAMM B FOTENSX, MOTENAX Ta iHLWMX XKUTNOBUX NPUMILLEHHSX
TaKOro TUMy, y cnarbHAX Ta igarnbHaX.

20. 3aBxam byabTe obepexHi nig Yac kun'aTiHHG BOAK B YaliHKKy. He TopkaiTecs kopnycy
YanHuKa abo KpULLKK. He BigKpuBaiTe KPULLKY Mif Yac KuMiHHS B YanHuKy abo Bigpasy
nicns 3akmMnaHHsl, OCKiNbKX Napa, WO BUXOANTD i3 KPULLIKK, MOXe BUKIUKATK OMiKK.

21. MNepemilyanTe YalHWK, TifIbKM TPUMAKOYM OTO 33 PYYKY.

22. Hikonu He HanosHtouTe YainHuk Bule pisHa MAX i Hikde piBHa MIN. Lie moxe
NPW3BECTU 0 NOLIKOMKEHHS YalHWKa.

23. Hikonu He BMuKaiiTe YanHuk 6e3 Boau.

24. Hikonm He BUKOPUCTOBYITE YailHKK 6e3 thinbTpa abo 3 BiOKpUTOK KPULLIKOH
(aBTOMaTWYHe BIOKIIOYEHHS He npaLoBaTuMe).

25. PerynspHo ounLlanTe YanHuk Big Hakuny. BUKOPUCTaHHSA YaiHuKa 3 HarpiBasibHUM
€/1IEMEHTOM, MOKPUTUM LLKAsIOH, MOXe NPU3BECTU [0 MOLLKOIXKEHHS.

26. He BUKOPUCTOBYITE AN MUATTS KOPMYCY YalHUKA arpeCcuBHI MUKOYi 3ac06M — BOHM
MOXYTb MOLLKOAMTM YalH1K abo BMAANUTA MapKyBaHHs.

27. MpncTpit He NpuHayeHnin Ans poboTK i3 30BHILLHIMM NiaHyBanbH1KaMn abo OKpeMoto
CMUCTEMOIO ANCTAHLNHOTO KepyBaHHS.

28. He muirTe gHO YaitHuka Be3nocepeaHbo y BOAI, MPOCTO NPOTPITb CYXOH raHuipKoH.

29. [liv Bikom Big 3 0 8 pOKiB MOXYTb YBIMKHYTW Ta BUMKHYTU NPUCTPIi NULLE TOAI, KOnu
BiH NepebyBae B HOPManbHOMY MOMOXEHH BUKOPUCTAHHS, BOHW Mg, HArns4oM Yu
IHCTPYKTYBaHHAM LL0A0 6€3Me4HOro BUKOPUCTaHHS Ta PO3YMitoTb PU3NKI, MOB’S3aHi 3 LiM.
[itv Bikom Big 3 40 8 poKiB HE MOXYTb NiAKMOYATM NPUCTPOI, EKCMyaTyBaTH, YACTUTK abo
obcnyrosysaty.

OMNKC NPUCTPOIO ENEKTPUYHMIA YAMHIK AD1345

1. Kpuwka

2. PK-gucnneit

3. Xutno
4. Pydyka
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5. basa

6. KHonKa BigKpUTTS KPULLKM

7. KHOMKa XMBREHHS (YBIMK./BUM.)

8. Kxonka Bubopy Temnepatypu

9. InankaTop dyHKuji 36epexeHHs Tenna
10. IHQWKaToOp NPUroTyBaHHS

11. IngukaTop pisHs Boan MIN / MAX

12. CeHcopHa naHernb

MEPE[ NEPLUNM BUKOPUCTAHHAM
HanoBHiTb YaliHuK TpU4i BOLOHO 4O MaKCUMarbHOTO PiBHSI, 3aKum' sTiTh | BUnMiATe. LLlo6 BuaanuTi byab-skuit 3aBOLCHKMI 3anax.
TopkaiTecs KHOMOK Ha CEHCOPHIt naHeni (12) nuLue KiHYKamMu NanbLyiB, TOPKAHHS HIrTiB MOXe MOLLKOANTY CEHCOPHY NaHemb!

OCHOBHA ONEPALIIA:

OAWH CKNYAHHA BOAM A0 100 °C

1. MocraBTe ocHoBY (5) Ha CTilKy, NOCKY Ta TEPMOCTIlKY MOBEPXHIO.

2. HanoBHiTb YaitHik BOAOK TaK, LL0b piBeHb BoAN ByB Mix MakCUManbHUM i MiHIMarnbHUM PiBHEM Ha iHAVKATOpI PiBHA BOAWN BCEPENHI
vanHuka (11).

3. He 3abynbTe 3aKpUTH YalHUK KpULLKOO (1) NiCNs HaMOBHEHHS, iHaKLLE YaliHIK He BUMKHETLCS aBTOMATWYHO MICAS 3akunaHHs BOAM.
4. BcTaBTe BUnKy LHypa xuBneHHs B po3eTky 220-240 B ~ 50-60 Iy, MocTasTe YaitHuk Ha nifcTasky (5), BU nouyeTe 3BYK «Ai», a PK-
auennen (2) nokaxe NOTOYHY TemMnepaTtypy BOAM.

5. HatucHiTb kHomKy (7), 3aropuTbcst inaukaTop npurotyeaHHs (10), noTiM HarpiBay noyHe Harpisatv Bogy, a PK-gucnneit (2) nouHe
nokasyBaTy NOTOYHY TemnepaTypy Boau. TemnepaTtypa Boay byae niasuLLyBaTuCs [0 3akunanHs, To61o Ao 100 °C.

6. Micns 3akMnaHHs BOAW YaliHUK aBTOMATUYHO BUMKHETHCS, | BU NOYYETE NOTPIAHWUIA 3BYK «Ai-gi-Ai».

7. $KLO BYM X04€eTe BUMKHYTM YailHWK A0 3aKiHYEHHS KUM'ATIHHS BOAM, MiAHIMITL Or0 3 0CHOBM (5) abo HAaTUCHITL KHOMKY (7).

8. YaitHuK MoxHa 3HOBY BBIMKHYTW NPUONN3HO Yepes 2 XBUMUHM MICMs OCTaHHLOTO BUKOPUCTaHHS.

9. Konw npunap He BukopucToByeThest, PK-ancnneit (2) npopoxysaTme BigobpaxaTty NOTOYHY TemMnepaTtypy BOAU.

PO3LUMPEHA OMEPALISA:

KUMITb BOAW 10 BUBPAHOT TEMMEPATYPU 40 °C ABO 55 °C /80 °C /90 °C

3 OYHKL{IMHOK TEMMEPATYPHOLO MIATPUMIEHHAM

[MocTaBTe YaitHuk Ha nifcTaBky (5) i 3ayekaiiTe, NOKM He NoYyeTe 3BYK «Ai». HaTUCHITb kKHOMKy BUGOpY Temnepatypu (8), PK-gucnneit (2)
nokaxe notpibHy Temnepatypy (40 °C abo 55 °C /80 °C /90 °C) i 6rmmHe YoTupu paau, 36epiratoun BUGpaHuil piBeHb TemnepaTypy,
iHAMKaTop tyHKLii yTpumaHHs Temnepatypu (9) saroputbes. Motim PK-gucnneii (2) nokaxe noTouHy Temneparypy BOAY B YailHIKY.
YaiiHyK NpUnUHUTBL KWNiHHS BOAW, KONW BOHa focsirHe BuGpaHoro pisHs Temnepatypu 40 °C a6o 55 °C /80 °C /90 °C, Bu noyyeTte
NOTPIltHMiA 3BYK «Ai-ai-ai». Micns LOCSTHEHHs 3aaHoi TeMnepaTypy YaliHuK nepeiiae B pexum NigTpuMKki Temnepatypy i byae
nepioanYHO HarpieaTh BoAy, KONM TemnepaTypa Boam 3HM3uTbes Ha 5 °C no BigHOLEHHIO A0 BMGPAHOTO piBHS TemnepaTypu.

Akwo TemMnepaTypa BOAM B YailHuKy BuLa 3a 6axaHy (6inbie 5 °C), iHaukatop dyHKuji nigTpumanHs Tenna (9) 6numatume, Aok Boga
He 0XOIOHe A0 MonepeHbo BeTaHoBneHoi Temnepatypu 40 °C abo 55 °C. 80 °C /90 °C), nocTiltHo nepebyBatoum B pexvmi MigTpUMKIA
TEMnepaTypu.

LLlo6 nepepBaTVt hyHKLO NiATPUMKY TEMNEPATYPH, 3HIMITb YailHKK 3 OCHOBM (5) a60 HATUCHITL KHOMKY (7). DyHKLs 36epexeHHs Tenna
30epiraeTbCs NPOTAroM max 24 rofnH Nicnsi OCTaHHbOrO NPUrOTYBaHHS.

MPUCTPOI 3AXUCTY

[MpucTpilt OCcHaLLeHNI aBTOMATUYHIUM 3aM0BiKHIKOM Bifl NeperpiBy, 3anobixHUK CNpaLkoe, SKLLO YaiHWK BUKOPUCTOBYBABCS 3
HEOO0CTaTHLOI KifbKICTIO BOAN.

3aBxau cTexTe, Wob obcsar Boay B npunagi 6yB BULLE MiHIManbHOrO piBHS. AKLLO 3aM0BKHUK YBIMKHYBCS, BUMKHITb YaltHuK,
HaTWUCHYBLLM KHOMKY (7), MOTIM BUIAMITb BUMKY 3 PO3ETK i JaliTe YaliHUKy OXOMNOHYTW NpoTarom 5-10 xBunuH. M0TiM HAMOBHITL YaltH1K
BOLOH0 i YBIMKHITb NPUCTPIiA, sikui Gyzie NpaLioBaTi B HOPMarbHOMY PEXUMI.

O4YMLLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

BinknapeHHs BanHSHOro HanbOTy BCEpeAVHi YaltHiKa Crif, perynsapHo Buaansty. Lis onepallis He nOWMPHOETLCS Ha rapaHTiitHe
obcnyroyBaHHsi. BigcyTHicTb

perynsipHe BUAaneHHs Hakiny Npu3BOANTH [0 NOLIKOAXEHHS YailHuka Ta BTpaTV rapaHTii. [ins BupaneHHs Hakuny BUKOPUCTOBYIATE
cneLianbHo po3pobneHi Ans Lporo NpenapaTty BifNoBIAHO [0 IHCTPYKLi 40 3acoby Ans BuganeHHs Hakuny. Micns BuaaneHHs Hakuny
peTenbHO NPOMUIATE YalHUK TP,

TEXHIYHI JAHI

MakcumanbHuit obesir: 1,7 n, MiHiManbHuin: 0,5 n
Hanpyra: 220-240 B ~ 50- 60 I'y. MoTyxHicTb: 1850-2200 BT
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Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepefoBuLLa.

Byab nacka, BifnaiiTe kapToHHY ynakoBky B Micle 36opy mMykynatypu. MonituneHosi MiLuku (PE) BUKMHYTM B CMITHUK ANS
nnactuky. BignpalisoBanuit npucTpili NoBuHeH ByTv BigNpaBneHwi y BIANOBIAHY TOUKY 30epiraHHs, TOMY L0 B MPUCTPOI €
HebeaneuyHi iHrpeaieHTy, Siki MOXYTb CTaHOBUTM 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepeaoBuLLY. EnekTpuyHuit npucTpiit noTpibHo
MOBEPHYTY TaK, LL106 0BMEXMTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiiki, To NOTPIBHO iX BUTSTHYTK i
BiAAATV 0 BiANOBIAHOMO NMYHTKY.
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(BG) BBITTAPCKN

YCNOBWA 3A BESOMNMACHOCT BAXHW MHCTPYKLM OTHOCHO BE3OMACHOCTTA
[P YNOTPEBA MOJA, MPOYETETE BHAMATEJIHO W 3AMNA3ETE 3A BbELIA
CMPABKA

['apaHLMOHHUTE YCIOBKS Ca Pa3fMyHK, ako YCTPOMCTBOTO Ce 13M0I3Ba 3a ThProBCKM
yenu."

1. Mpeayu aa u3nonaeate NpoAyKTa, MOs, NpoYeTeTe BHUMATENHO W BUHArK cnassante
cnegHUTe MHCTPYKUMK. [pon3BOaNUTENST HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a LUETH, Ob/KALLM Ce Ha
HenpaeurHa ynoTpeba.

2. MpopyKTbT TpsibBa Aa ce 13nos3Ba Camo Ha 3akpuTo. He n3nonasaiTe npoaykTa 3a
LLeNIn, KOUTO He ca CbBMECTUMM C NPUIOXEHUETO MY.

3. MpunoxumoTo HanpexeHwne e 220-240V ~ 50-60Hz. Ot cbobpaxeHus 3a 6esonacHoCT
He e NOAXOASALLO Ja CBbp3BaTe HAKOMKO YCTPOMCTBA KbM eUH eNEKTPUYECKN KOHTAKT.

4. Mons, 6baeTe BHAMATENHK, KOraTo U3non3eaTe Aeua. He no3sonsBaiTe Ha gelaTa aa
CU UrpasiT ¢ NpoaykTa. He nossonssanTe Ha Aela Unu xopa, KOUTo He no3HaBat
YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonagat 6e3 Haasop.

5. MPEAYNPEXLEHWE: Tosa ycTpoicTBO MOXe Aa Ce 13rnon3sa oT Aela Hag 8 rognHn n
nmua ¢ HamarneHu u3n4eckin, CETUBHU UK YMCTBEHM COCOBHOCTH, Ui nuua 6e3 onut
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WNN NO3HaHMS 3a YCTPOMCTBOTO, CaMo Mo HabMoAEHNETO Ha NnLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
Be3onacHoCT, 1nm ako ca Bunu MHCTpyKTUpaHW 3a BesonacHaTa ynotpeba Ha ypeaa 1 ca
HasiCHO C ONACcHOCTUTE, CBBbP3aHM C HeroeaTa pabota. [leyata He TpsibBa Aa urpasit ¢
yCTPONCTBOTO. [MoYMCTBAHETO M NOAAPBXKATA Ha ypeaa He Tpsibea Aa ce N3BbpLUBAT OT
[eLa, OCBEH ako He ca Haf 8 rofunHu 1 Tesn LeiHOCTY Ce U3BBbPLUBAT nof HabnoaeHue.

6. Crieq kaTo NPUKIIOYMTE C M3NON3BAHETO Ha MPOAYKTa, BUHArK He 3abpaBsiiTe
BHUMATESHO Aa N3BaauTe Liencena OT KOHTaKTa, KaTo AbpK1Te KOHTaKTa ¢ pbka. Hukora
He AbpnanTe 3axpaHBsalyns kaben!!!

7. Hvkora He nocraBsinTe 3axpaHBalyus kaben, Lwencena unm UsanoTto yCTPOMCTBO BbB
BoZaTa. Hukora He nanarante NpofykTa Ha aTMOCHEPHM YCNOBMSA KaTo Npsika CITbHYeBa
CBETNMHA WX ObXA U T.H. HUKora He n3nonssanTte nNpoayKTa BbB BMaXHMW YCIIOBUS.

8. MNeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLus kaben. AKo 3axpaHBaLLmsT
kaben e noBpeaeH, NpoAyKTLT TpsibBa Aa ce 06bpHe KbM NpoecoHaneH cepaus, 3a iaa
Obae nogMeHeH, 3a aa ce n3berHat onacHu cuTyauum.

9. Hukora He u3nonseanTe npogykTa ¢ NOBpeAeH 3axpaHBaly kaben unu ako e un
W3NyCHAT UMM NOBPEAEH MO HAKaKbB APYr HAYWH UK ako He paboTu npasuiHo. He ce
ONUTBalTE CaMn a PEMOHTUpaTe AeEKTHUS NPOAYKT, 3aLl0TO TOBa MOXeE Aa [oBeAe L0
TOKOB yAap. BuHarv obpbluaiTe NoBpeaeHOTO YCTPOUCTBO B NMPOGheCcHOHaseH cepaus, 3a
lna ro nonpasuTe. Beuyky peMOHTM MoraT a ce U3BBbPLUBAT Camo OT OTOPU3MpaHu
CEPBU3HM cneuuanucTi. HenpasnnHO N3BBPLLEHUST PEMOHT MOXe [a A0Bee A0 ONacHM
cuTyauuu 3a notpebutens.

10. Hukora He nocTassiTe NpogyKTa BbpXy Uin 6rin30 40 ropeLuy uim Tonam noBbPXHOCTY
WNN KyXHEHCKW ypeau KaTo enekTpuyecka pypHa univ rasosa roperka.

11. Hukora He u3non3eaiTe npogykTa B 61130CT 40 3ananumMi BeLlecTsa.

12. He no3BonsiBanTe Ha kabena aa Bucu Hag pbba Ha nnoT unn Aa LOKOCBa ropeLum
NOBBPXHOCTY.

13. Hukora He ocTaBsiTe NpoayKTa CBbp3aH KbM U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Hag3op.
[opwu korato ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko BpEME, U3KMKYeTe ro 0T Mpexara u
WU3KIT0YETE 3aXpaHBaHETO.

14. 3a ocurypsiBaHe Ha LOMbIHUTENHA 3alMTa e NMPenopbYMTENIHO B 3axpaHBaLlaTa
Bepura ja ce MoHTMpa 3awnTHo ycTponctso (RCD) ¢ HOMUHaNEH TOK Ha OCTaTbyeH TOK He
noseye oT 30 mA. CebpxeTe ce ¢ NpothecoHarneH enekTPOTEXHUK Mo TO3W BbPOC.

15. AKO YalHUKBT € NMPembIIHEH, MOXe Aia NPbCHe Bpsilla Boga.

16. MPEAYNPEXIOEHWE: He oTBapsiiiTe kanaka, ako BogaTa Kumu.

17. YanHuksT TpsibBa fa Ce 13non3Ba camo ¢ NpegocTaBeHaTa OCHOBA.

18. BHUMAHWE: Mpeawn aa noBaurHeTe kaHaTa OT OCHOBATa, yYBepeTe Ce, Ye KaHaTta e
N3KITHYEHa.

19. ToBa 0bopyaBaHe e npegHa3Ha4eHo 3a fomallHa v nogobHa ynoTpeba, KaTo KyXHu 3a
nepcoHasn B Mara3uHu, opucy u apyr paboTHW cpeau, NOMOLLHM MOMELLEHNS, OT KIMEHTU
B XOTENW, MOTESN W APYT XWUINLLHX CPeau OT TO3M TUM, B CNanHW 1 Tpanesapuu.

20. BuHarv BHMMaBaiTe, KoraTto kuneate Bofa B YaliHuka. He fokocsanTe koprnyca Ha
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YalHWKa UK Kanaka. He oTBapsinTe kanaka no BpeMe Ha KuneHe B YanHUK v BedHara
cnep KuneHe, 3alloTo napata, U3nuaalla oT Kanaka, MOXe 4a NPUYMHN U3rapsiHus.

21. MNpemecTeTe YanHWKa Camo KaTo ro AbpPXUTE 3a ApbXKaTa.

22. Hvkora He mbriHeTe YanHuka Hag Hreo MAX v nog HuBo MIN. ToBa MoXe 4a NpuymnHM
noBpeAa Ha YalHuka.

23. Hukora He BKouBanTe YanHuk 6e3 Bopa.

24. Hukora He u3nonseanTe YanHuka 6e3 punTbp Unm ¢ 0TBOPEH Kanak (aBTOMaTU4HOTO
U3KIT0YBaHe HaAMa da paboTw).

25. PefoBHO NovncTBanTe KoTena oT KOTNEH KaMbK. /13non3BaHeTo Ha YalHuK ¢
HarpeBaTesieH eNeMeHT, NOKPUT C KaHTap, MOXe Aa NPUYMHU NoBpeaa.

26. He nanonagaiTe arpecyBH/ NpenapaTtit 3a MUEHE Ha Kopnyca Ha YalHuKa - Te Morat
[a NOBPeaAT YaiHuKa Unu fa npeMaxHaT MapKUpOBKUTE.

27. YCTPOWCTBOTO He e NpeHa3Ha4YeHo Aa paboTy C BbHLUIHM NAaHNPOBYNLM WX OTAEMHM
CUCTEMU 33 AUCTAHLMOHHO YnpaBneHue.

28. He mMuiiTe ocHOBaTa Ha YaliH1Ka AMPEKTHO BbB BOAATa, MPOCTO M3BBbpLLETE ChC CyXa
Kbpna.

29. [lela Ha Bb3pacT 0T 3 40 8 roanHK MoraT fa BKOYBAT U eaKTMBMpaT YCTPOUCTBOTO
CaMO KoraTo e B HOPMarnHOTO CW MOSOKEHWE 3a U3MNON3BaHe, Te ca Noj HabrgeHne unm
WHCTPYKTUPaHK 3a 6e3onacHata ynotpeba u pasbupar npomstuyaluTe OT TOBa PUCKOBE.
[eua Ha Bb3pacT oT 3 0 8 roanHM He MoraT Aa CBbp3BarT YCTPOWCTBa, Aa paboTsT,
noyMcTBaT UNM NOAAbPXKAT.

OMUCAHME HA YCTPOWCTBOTO ENEKTPUYECKA KAHA AD1345
1. Kanak

2. LED pucnnen

3. Xunuwa

4. [lpbxka

5. OcHoBa

6. ByToH 3a oTBapsHE Ha kanaka

7. byToH 3a 3axpaHBaHe (BKM./M3k.)

8. byToH 3a n3bop Ha Temnepatypa

9. MiHpukaTop 3a GhyHKUMS 3a NOAAbPXKAHE Ha TonnMHaTa
10. MiHamukaTop 3a roteeHe

11. MHgukaTop 3a H1BoTo Ha BogaTta MIN/MAX

12. CeH3opeH naHen

MPEOM MBbPBA YNOTPEBA

HambnHeTe YaitHika Tpu MbTY C BOAA A0 MAKCMMAIHO HUBO, KUMHETe W nacuneTe. 3a npeMaxBaHe Ha BCskakBa 3aBOACKA MVpUaMa.
[okocBaiite 6yTOHMTE Ha CEH30pHUS NaHen (12) camo C Bbpxa Ha NPBLCTUTE CH, JOKOCBAHETO HA HOKTUTE MOXe [ja MOBPEeaN CEH30PHUS
naxen!

OCHOBHA OIMEPALINA:

EJVHWYHO W3NPVBAHE HA BOOA 1O 100 °C

1. MocraseTe ocHoBaTa (5) BbpXy CTabunHa, paBHa 1 TOMNOYCTON4MBA NOBLPXHOCT.

2. HanbnHeTe kaHaTa ¢ Bofia, Taka Ye HUBOTO Ha BofaTa fa € Mexay MaKkCUManHoTo U MAHUMAIHOTO HUBO Ha MHAMKATOpa 3a HUBOTO Ha
BofjaTa BbTpe B kaHata (11).

3. He 3abpaBsiiTe fa 3aTBOpUTE KaHaTa C kanaka (1) cnen HambiBaHe, B NPOTMBEH CMyyail kaHaTa HAMa Aa Ce M3KIMKUYM aBTOMATUYHO
crep 3aBupaHe Ha Boja.

4. BknitoyeTe Lencena Ha 3axpaHBaluys kaben B 220-240V ~ 50-60Hz MpexoB koHTaKT. MNocTaBeTe YaitHuka Ha ocHoBara (5), Le YyeTe
3Byka “di’, a LED aucnnest (2) wwe nokaxe Tekyliata TemnepaTypa Ha Bogata.

5. HatucHete 6yToHa (7), nHoukaTopbT 3a roteeHe (10) Le CBETHe, CNef TOBa HarpeBaTensT Lue 3anoyHe Aa 3arpssa Bogara u LED
avennesT (2) e 3anoyHe 4a noka3sa Tekyluata Temneparypa Ha Bogata. Temnepartypara Ha Bogata Lie Ce NoBuLLIaBa, A0KaTo 3aBpy,
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Toect go 100 ° C.

6. Cnep kaTo 3aBpy BoAaTa, YalHWKBT LLe Ce W3KIMHYN aBTOMaTWUYHO 1 LLe YyeTe TPOeH 3BYK "An-au-au".

7. AKo nckaTe [ja U3KITOYMTE YaliHuKa, NPean Bpsiliata Boaa Aa NPUMKITOYM, MOBAMIHETE ro 0T ocHoBata (5) unu HatucHeTe ByToHa (7).
8. KaHaTa Moxe [ia Ce BKIMH4N OTHOBO NpUBNM3UTENHO 2 MUHYTU crief nocneaHaTta ynotpeba.

9. KoraTo ypeabT He ce n3nonasa, LED ancnnest (2) e ocTaHe BKMIOYEH 1 NOka3Ba TekylaTa TeMnepaTypa Ha Bogata.

PASMPEAENHA ONEPALNA:

KMNALLA BOJA 0O N3BPAHATA TEMMEPATYPA 40 °C NN 55°C /80 °C /90 °C

C ®YHKLWA 3A NOAAPBXAHE HA TEMMEPATYPATA

[MocTaBeTe YalHuka Ha cToiikaTa (5) v u34akaiite, Aokato JyeTe 3Byka ,di‘. HatncHeTe 6yToHa 3a n3bop Ha Temnepatypa (8), LED
aucnnesT (2) wwe nokaxe Temnepatyparta no sat 136op (40 °C unn 55 °C /80 °C /90 °C) u Lye mura YeTMpu mbTw, 3anassaiiki
1136paHOTO HUBO Ha TEMNEepaTypa, MHANKATOPBT 3a PYHKUMSATA 3a 3agbpkaHe Ha Temnepatypata (9) we caetHe. Cneg ToBa LED
QVMCTNesT (2) Le nokaxe TekyliaTa TemMnepaTypa Ha BofaTta B YailHuka. YaliHuKbT e cnpe fia Bpy BoAaTa, Korato JOCTUTHE U3bpaHoTo
TemnepatypHo H1Bo oT 40 °C unmn 55 °C /80 °C /90 °C, wwie yyeTe TpoeH 3Byk ,au-an-an”. Criefl fOCTUraHe Ha 3afjajieHara
TemnepaTypa, kaHaTa LLie NpemMuHe B PexiM Ha NofAbpXaHe Ha TemnepaTypata 1 MepyuoamnyHo Lie 3arpsisa Bofara, KoraTo
Temnepatypara Ha Bogata nagHe ¢ 5 °C cnpsimo u3bpaHoTo TemnepaTypHO HUBO.

AKo TemnepaTypaTa Ha BofiaTa B YailHuka € no-Bucoka OT XenaHata Temnepatypa (noseve ot 5 °C), MHaMKaTopbT Ha (yHKUMATa 38
noaabpxaHe Ha TonnuHa (9) Lwe mura, AokaTo BOAATa Ce OXMafn Ao npefBapuTenHo sagaaeHata temneparypa ot 40 °C unm 55 °C 80
°C /90 °C), nocTosHHO B peXvM Ha NoAbpXaHE Ha TeMnepaTypara.

3a [1a npekbCHeTe (yHKUMATA 3a NoAAbPXaHe Ha TemMnepaTypata, u3BageTe YaitHuka ot ocHosata (5) unu HatucHeTe GyToHa (7).
OyHKUMATa 3a NOAABPXAHE Ha TONMMHATA Ce NOAABPXA B NPOABITKEHNE Ha max 24 Yaca OT NOCAeAHOTO FOTBEHE.

SALWTHM YCTPOUCTBA

YCTpoicTBOTO € CHabaeHO C aBTOMaTIYeH NpeAnasnTen cpelly NperpssaHe, NpeanauTensT Lie 3a4eicTea, Korato YaiHUKsT e 6un
13non3BaH C HeAOCTaTbYHO BOAA.

BuHaru ce yBepeTe, ye 06eMbT Ha BofjaTa B ypeaa € Haf MYHIMAIHOTO H1BO. AKO MpeanasuTensT ce BKITHOUM, U3KIoYeTe YalHuka,
kaTo HaTucHeTe ByToHa (7), cried ToBa M3BaAAETE LUEMNcena OT KOHTaKTa 1 0CTaBeTe YalHuka Aa ce oxnaay 3a 5-10 muyTn. Cnep ToBa
HarmbHETE YaiHuka C Bofa M BKIKOYETe YCTPOICTBOTO, KOETO Lie paboTi HOpMarHo.

MOYNCTBAHE W MOOAPBXKKA

OTnaraHusiTa 0T BapoBUK BbTPE B YaliHuka TpsibBa Aa ce 0TCTpaHsiBaT PeAoBHO. Taau onepauysi He Ce MOKPUBA OT rapaHLMOHHOTO
obcnyxsaHe. Nunca Ha

PEAOBHOTO OTCTPaHsIBaHe Ha KOTEH kaMbK BOAM 0 NOBPEeAa Ha YaitHuka 1 3aryba Ha rapaHumsi. 3a oTCTpaHsBaHe Ha KOTNEH kaMbk
13non3BaiiTe npenapaty, CcreLyanHo NpeaHasHayYeHu 3a Tasu Lien B CbOTBETCTBIE C MHCTPYKLMITE 3a npenapara 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha
KoTreH kambk. Crief oTCTpaHsIBaHe Ha KOTNEH kaMbK, U3nmakHeTe 0BUMHO KaHaTa Tpu mbTu.

TEXHWYECKM JAHHN
Makcumane kanauutet: 1.7L, muH.: 0.5L
Hanpexenue: 220-240V ~ 50-60Hz. MowHocT: 1850-2200W

3a [a 3alUnTUTE OKOMHATA CU CPeaa: MOMS, OTAEMNETE KAPTOHEHUTE KyTUM W HAIMOHOBIUTE TOPBUYKM U Y1 M3XBBPIIETE B
CbOTBETHUTE KOLUYeTa 3a OTNafbLy. ManonasaHusT yper TpsibBa fa GbAe AOCTaBEH A0 CneLuanHuTe NyHKToBe 3a CbbupaHe,
KOWTO MoraT Aia MoBRMSSIT Ha OKONHaTa cpeda. He 13xebprsiiiTe T031 yper B 0GUKHOBEH KOLU 32 OTMafbL.

—
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatdw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojeggnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac¢ wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V ~
50-60Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby
nie majace do$wiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg swiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciagna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
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nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp...
11. Nie korzystac¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego (RCD) o znamionowym pradzie roznicowym
nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

15. Jezeli czajnik jest przepetniony moze z niego wytryskiwa¢ wrzaca woda.

16. OSTRZEZENIE: Nie nalezy otwieraé pokrywki jezeli woda wrze.

17. Czajnik moze by¢ uzywany wytgcznie z dostarczong podstawka.

18. UWAGA: Przed podniesieniem czajnika z podstawki nalezy upewnic sie, czy czajnik jest
wytaczony.

19. Ten sprzet jest przeznaczony do gotowania czystej wody do uzytku domowego i
podobnego, takich jak: pomieszczenia kuchenne personelu w sklepach, biurach i innych
srodowiskach pracy, pomieszczen gospodarskich, przez klientow w hotelach, motelach i
innych srodowiskach mieszkalnych tego typu, w pomieszczeniach sypialnych i
$niadaniowych.

20. Zawsze nalezy zachowac szczegolng ostroznos¢ podczas gotowania wody w czajniku.
Nie nalezy dotyka¢ obudowy czajnika ani pokrywki. Nie nalezy otwiera¢ pokrywki czajnika w
czasie gotowania lub zaraz po zagotowaniu wody, wydostajgca sie para moze spowodowac
oparzenia.

21. Czajnik mozna przenosic tylko trzymajac go za raczke.

22. Nie napetnia¢ czajnika powyzej poziomu MAX lub ponizej MIN, gdyz moze to
spowodowac poparzenie lub uszkodzenie czajnika.

23. Nie wigczaj czajnika bez wody, poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

24. Nie uzywaj czajnika bez filtra lub z otwartg pokrywka, poniewaz nie zadziata wtedy
wytacznik automatyczny.

25. Okresowo czajnik powinien by¢ odkamieniany przy uzyciu przeznaczonych do tego
srodkéw. Uzywanie czajnika z zakamieniong grzatkg spowoduje jego uszkodzenie i utrate
gwarancji.

26. Do mycia obudowy czajnika nie nalezy uzywac¢ agresywnych detergentéw mogacych
uszkodzi¢ czajnik lub usung¢ naniesione oznaczenia.

27.Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem zewnetrznych wytgcznikow
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulaciji.

28. Nie wolno my¢ podstawy czajnika bezposrednio w wodzie, jedynie przeciera¢ suchg
szmatka.

29. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat mogg wigczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie tylko wtedy,
gdy znajduje sie ono w swojej normalnej pozycji obstugi, sg nadzorowane lub zostaty
poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego z tego
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gdy zostang poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego
z tego zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat nie mogg urzadzenia podtgczac,
obstugiwac, czysci¢ ani konserwowac.

OPIS URZADZENIACZAJINIK ELEKTRYCZNY AD1345
1. Pokrywka

2. Wyswietlacz LED

3. Obudowa

4. Uchwyt

5.Podstawa

6. Przycisk otwierania pokrywy

7. Przycisk wiacznika (On/Off)

8. Przycisk wyboru temperatury

9. Wskaznik funkcji podtrzymania temperatury
10.Wskaznik gotowania

11. Wskaznik poziomu wody MIN/MAX

12. Panel dotykowy

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Trzykrotnie napetni¢ czajnik wodg do poziomu maksymalnego zagotowaé i wyla¢. Aby usunaé ewentualny fabryczny zapach.

Przyciski na panelu dotykowym (12) nalezy dotykac wytacznie opuszkami palcow, dotykanie paznokciami moze uszkodzi¢ panel !
OBSLUGAPODSTAWOWA:

POJEDYNCZE GOTOWANIEDO 100°C

1. Ustaw podstawe (5) na stabilnej, ptaskiej i odpornej na nagrzewanie powierzchni.

2. Napetnij czajnik wodg tak, aby poziom wody znajdowat sie pomiedzy poziomem maksymalnym, a minimalnym na wskazniku poziomu
wody w $rodku czajnika (11).

3. Pamietaj zamkna¢ czajnik pokrywka (1) po napetnieniu, w innym razie czajnik nie wytaczy sig automatycznie po zagotowaniu wody.

4. Wiaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazda sieciowego 220-240V ~50-60Hz. Postaw czajnik na bazie (5), ustyszysz dzwiek ,di",
wyswietlacz LED (2) wskaze aktualng temperature wody.

5. Naci$nij przycisk (7), wskaznik gotowania (10) zaswieci si¢, nastepnie grzatka zacznie grza¢ wodg, a wyswietlacz LED (2) zacznie
wskazywact aktualna temperature wody. Temperatura wody bedzie rosta do zagotowania czyli do 100°C.

6. Po zagotowaniu wody czajnik automatycznie sie wylaczy, ustyszysz trzykrotny dzwiek ,di-di-di".

7.Chcac wytaczy¢ czajnik przed zakoriczeniem gotowania wody, podnie$ go z podstawy (5) lub wcisnij przycisk (7).

8. Ponowne wigczenie czajnika mozna rozpoczagé po uptywie okoto 2 minut od ostatniego uzycia.

9. Gdy urzadzenie jest nieuzywane, wyswietlacz LED (2) pozostanie wiaczany wskazujac aktualna temperature wody.

OBSLUGAZAAWANSOWANA:

GOTOWANIEWODY DO WYBRANEJ TEMPERATURY 40°CLUB 55°C/80°C/90°C

Z FUNKCJAPODTRZYMANIATEMPERATURY

Postaw czajnik na podstawce (5), poczekaj az ustyszysz dzwiek ,di". Nacisnij przycisk wyboru temperatury (8), wy$wietlacz LED (2) pokaze
wybrang przez Ciebie temperature 40°C lub 55°C / 80°C / 90°C) i zamruga czterokrotnie zapamietujac ustawienie wybranego poziomu
temperatury, wskaznik funkcji podtrzymania temperatury (9) zaswieci sig. Nastepnie wyswietlacz LED(2) wskaze aktualng temperature
wody wewnatrz czajnika. Czajnik zatrzyma gotowaniu wody po osiggnieciu wybranego poziomu temperatury 40°C lub 55°C /80°C /90°C,
ustyszysz trzykrotny dzwiek ,di-di-di”. Po osiagnieciu zadanej temperatury czajnik przejdzie w tryb podtrzymania temperatury i bedzie
cyklicznie podgrzewac wode, gdy temperatura wody spadnie 0 5°C w stosunku do wybranego poziomu temperatury.

Jesli temperatura wody w czajniku jest wyzsza niz zadana temperatura (wiecej niz 5°C), to wskaznik funkcji podtrzymania ciepta (9) bedzie
migac, az do momentu wystudzenia sie wody do wczesniej ustawionej temperatury 40°C lub 55°C 80°C / 90°C), bedac caty czas w trybie
podtrzymania temperatury.

W celu przerwania funkcji podtrzymania temperatury nalezy zdja¢ czajnik z podstawy (5) lub nacisnag przycisk (7). Funkcja podtrzymania
temperatury jest utrzymywana przez maksymalnie 24 godziny od ostatniego gotowania.

ZABEZPIECZENIA

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczny bezpiecznik przeciw przegrzaniu, bezpiecznik zataczy sie gdy byt uzywany z
niewystarczajacq, iloscig wody. Zawsze upewniaj si¢, ze ilo5¢ wody w urzadzeniu jest powyzej poziomu minimalnego. Jesli bezpiecznik
zalaczy sie wytacz czajnik naciskajac przycisk (7), nastepnie wyjmij wtyczke z gniazda zasilania i pozwoél ostudzic sie czajnikowi przez 5-10
minut. Nastepnie napetnij czajnik woda i wiacz urzadzenie, ktdre bedzie dziata¢ normalnie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Osadzajacy sie wewnatrz czajnika kamien nalezy regularnie usuwac¢. Czynnos¢ ta nie podlega ustudze gwarancyjnej. Brak regularnego
odkamieniania prowadzi do uszkodzenia czajnika i utraty gwarancji. Do odkamieniania uzywac specjalnie do tego celu przeznaczonych
preparatow zgodnie z instrukcja obstugi Srodka odkamieniajacego. Po odkamienianiu bardzo doktadnie wyptukac czajnik trzykrotnie.

DANE TECHNICZNE
Pojemno$¢ max: 1,7L min:0,5L
Napiecie: 220-240V ~50-60Hz Moc: 1850-2200W
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COFFEE GRINDER TOASTER 2 SLICE HAND BLENDER MIXER WITH BOWL
AD 4446 AD 3214 Ad4625 AD 4222
S
AIR FRYER OVEN MICROWAVE OVEN WAFFLE MAKER KITCHEN SCALE
AD 6309 AD 6205 AD 3049 AD 3170

ELECTRIC KETTLE SANDWICH MAKER PORTABLE FRIDGE Electric Oven With HOB
AD 1286 AD 3043 AD 8077 AD 6020
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FAN HEATER

MOSQUITO LAMP HEATED PAD ORAL IRRIGATOR
AD 7728 AD 7938 AD 7433

AD 2176
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AIR COOLER FOOT SPA HAIR CLIPPER HAIR DRYER
AD 7913 AD 2177 AD 2831 AD 2265
-
0

- L
HEATED PAD CERAMIC FAN HEATER OIL-FILLER RADIATOR KITCHEN SCALE
AD 7412 AD 7731 AD 7811 AD 3171
)
L1
A0LER
.-
H‘ A
CHOCOLATE FOUNTAIN HAND BLENDER LINT REMOVER VACUUM CLEANER
AD 4487 AD 4617 AD 9616 AD 7044
MEAT MINCER Blender ELECTRIC GRILL ELECTRIC KETTLE
AD 4811 AD 4078 AD 6610 AD 1293
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~f« AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who 1ssued the

GB -
receiptdirectly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quitiung ausgestelit hat,
FR 3i wous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna gueja, comuhiguese directamente con el
vendedor que emitio el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamacgdo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite |sigvt atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimu, susisiekite tiesiogiai su kvita iSdawsiu
pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, ladzu, sazainieties ties ar pardevéju,
kurd izeniedza deku.
EST Kuli soovite osta varuosi wi esitada pretensioone, vitke otse Thendust kvitungi valjastanud
mutjaga,
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szrereme tenni, forduljon kdzvetleniil a
bizonylatot kiallitd eladdhoz
BS Ako Zelite kupiti rezerwne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite ze direktno prodavadu koji je
izdao radun.
RO Ecnn Bel xatvTe KYTTATE 3ANYACTI UMK NPeLss BiTe Kakme-Nubo npeTerann, nomanyﬁc‘ra.
CBARWUTECE HANPAMMVO € NPOSABLOM, BbIOABLLNM HEK.
cz Cheete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce,
ktery détenku watawl.
RU Daca doriti s5 cumpéarati piese de schimb sau 53 faceti weo reclamatie, va rugam s3 contactati
direct vanzatorul care a emis chitanta,
GR Edv BéheTe va ayvopdoeTe avTalACkTIKE F WO KAVETE OTTO IS ATTOTE TTARSTTOVG, ETTIKO MWW OTE
ameuBeiag pe Tov TTwANTA TTouw £EESwWwoE TV aTmadEIfn.
MK Awo cakaTte ga KynuTe pesepBHKM ASNOBM N Aa NogHeceTe kakBl BUNo nonnakm, KoHTakTupajTe
AVIPEHTHS O NPOSaBaYoT Koj ja M3dan cMeTkaTa.
NL Als u reserveonderdelen wilt kepen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact
op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali viodt reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki
je izdal radun.
Fl ’ ; : ; o
Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhieyitd suoraan kuitin antaneeseen myvasn,
PL W przypadku checi zakupu czgéci zmmisnnych lub mgloszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowaé sie bezpodrednio ze spreedawea, ktdry wystawit paragon.
T Se desideri acquistare pezz di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricevuta.
HR Se desider acquistare peza di icambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore
che ha emesso la ricevwta.
sv Om du vl képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
utfardat kvittot direkt.
DK Hwvis du ensker at kabe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte salgeren, som har
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Axo 81 xouweTe npugbaty sanwacTuHy abo NnogaTti Byoo-"Kl NpeTeHsiT, aBepHiTLCA
BesnocepeaHbe 00 NPOAaBUR, AKWA BMASE Yek.
SR Ao wWenuTe ga gynuTe pesepBHe QenoBe WUNK A8 yNowxnTe peknamayu]y, obpatire ce guperTHo
NPoA3BUY KOjW j& N3 030 padyH.
sk Ak zi cheete kipit nahradné diely alebo uplatnit’ akikolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory Gctenku vwstawil.
e et gt o Vs dadlep 1o s + s s v 1o £k deg Lible oo p e Sl 1)
BG Awo McKaTs Aa 3aKyTIUTE PESEPBHKM YacTH UMK A3 HAaNPasrTe ONNaKBaHA, MONA, CEBbPXETS C8

AVipeRTHO © Npogasada, KelTo & vagan kacoeaTta Denewka.
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